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Pretpotopne životinje, koje se nalaze okamenjene. u zemlji. 


Povod i odluka putovanju. 


“Profesor Lindenbrock življaše u trgovačkom gradu 
Hamburgu. Kod njega je bilo njegovo kumče, Margareta, 
djevojka od sedamnaest godina, gazdarica Marta i nećak 
profesorov. Lindenbrock bijaše mudra glavica, učenjak 
od oka. Bavio. se svakim zvanjem; osobito mu omiljelo 
rudstvo i zemljoznanstvo, ali je uza to učio i jezike, a u 
tom je bio pravo čudovište. Nije samo dobrano razumio, 
već je i govorio sve dvije tisuće svjetskih jezika i četiri 
tisuće nariječja, : . 

Njegov nećak Aksel bio je također mudra glavica, 
bavio se i on knjigom; osobito je rado proučavao pri- 


rodu i njene tajne; ali dok je ujak, pravi čudaković, za- 


dubavši se u svoju nauku, često zaboravljao i da jede i 


»Put k središtu zemlje“. X Ž 1 
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da pije, — nećak mu je bio uredan čovjek: volio je rad, 


ali je rado i uživao ovaj svijet, usavršujući duh i dajući 


svomu tijelu, što ga ide. 

Radionica profesorova bila je pravi pravcati muzej. 
Tu su bili svi uzorci rudnoga svijeta, proviđeni napisima 
i lijepo poređani po velikoj razdiobi ruda u gorive, kov- 
ne i kamene. ' 


Aksel, nećak profesorov, bio je vješt rudskoj zna- 


nosti, te je veoma često, mjesto da trati dragocjeno vri-- 


jeme u društvu svojih prijatelja, opisivao te rude. 


Jednoga dana mjeseca lipnja dođe Aksel u tu radio- 
nicu i nađe ujaka, gdje se je uvalio u svoj baršunski na- 
slanjač, te drži u ruci knjigu i sa svetim je strahopoči- 
tanjem razgleda sa svih strana. Profesor je bio vanredan 
ljubitelj knjiga, a stara kakova izlučena knjiga imala je 
za njega osobitu vrijednost, kad je bila ili nečitljiva ili 
rijetka. Tako mu je i ova dopala u ruke u dućanu židova 
Havelija. Bješe to djelo Hainkringla od Snora Sturle- 
sona, čuvenoga islandskoga zgodopisca 12. stoljeća, a sa- 
državala je povijest norveških knezova, koji su vladali 
. nad Islandijom. Nije ta knjiga bila štampana, već ruko- 
Pis prastarih runskih pismena, koja su se u davnim 
vremenima upotrebljavala na Islandiji i o kojima se pri- 
ča, da ih je izumio sam bog Odin. Tu knjigu pokaže pro- 
iesor svomu nećaku i dok su je razgledavali, ispadne iz 
nje na pod star, zaprljan spis na pergameni, Kad ga raz- 
motaše, vidješe, da je od prilike 5 stopa dug i 3 stope ši- 
rok, a išaran nekakvim nečitljivim: črčkarijama. . 

Evo vjerne slike toga spisa, čiji su tajanstveni znaci 
oponukali profesora Lindenbrocka i njegova nećaka na 
najčudnovatije poduzeće 19. stoljeća, na put k sre- 
dištu zemlje. E. dak 


KARMA FKHALNEK HKLEFIbN 
HITOKYE O DNKZFIFF- KIRbATA 
FPHAIYK ATK1TPAKĆĆAEbAAK 
KXYIKALDĆOKNIZFTO AALII 
ATNANA .AKKFAF I+11BH 
KLbAYI FONTANA OFATIKIN 

bRLAFKOKH+IBk o Fetblil 


Profesor je neko vrijeme promatrao te znakove, a 
onda poravnao naočare i rekao: »To su rune! Ti ann 
posve naliče na one u Snorovu rukopisu! No šta znači 
to?« — Nećak, koji je uopće dvojio o opstanku zuma. i 
držao ih za izmišljotinu učenjakovu, veselio se, što: mu 
ujak o svem tom ne razumije ništa. To je barem naslu- 
ćivao po kretanju ujakove ruke. A: 

Premda je profesor isprva s nekom sigurnošću su- 
dio, da je spis pisan na staro-islandskom jeziku, ipak se 
poradi toga, jer mu nije uspjelo da pročita spis, tako za- 
dubao u proučavanje, a napokon i iako ozlovoljio, da se 
je izderao na staru služavku Martu, koja je došla i : 
zvala ga k objedu, pa nije ni pošao da objeduje, au 
ipak njegova nećaka Aksela nije zapriječilo da ne : : 
brza u jedaću sobu te slatko objeduje .za sebe i svog 
ujaka. Baš je bio kod posljednjega račića, kad ga : an 
urlik ujakov trgne iz sladokusja. Jednim se skokom 
štvori u ujakovoj sobi. | e m 

Kad je stupio u sobu, reče profesor namrštena ela: 

— To su rune! no ja ću otkriti tajnu, koja se za 
njima krije, inače. . ! — I mahnuvši nećaku rukom, . | 
sjedne uz pisaći stol, stade mu u pero kazivati ove ne 


razumljive riječi: 


m.rnlls *. esreuel seecJde . 
sgtssmi “ unteiei niedrke 
: kt,samri atrateS * Saodrrn. . 
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Kad se je to svršilo, prihvati profesor žurno papir, 
na kojem je njegov nećak pisao, i stade da ga promatra 
osamce; ali je držao, da je spis spisan tajnim pismom, 
i nije mogao nikako da ga pročita. Profesor uzme zatim 
knjigu i listinu, sravni jedno s drugim i odmah uvidi, da 
ta dva pisma nijesu od iste ruke i da je tajno pismo pi- 
sano kasnije nego knjiga, da je dakle moralo poteći od 
posjednika knjige. Trebalo je dakle pronaći, čija je knji- 
ga bila, i nije li se njen nekadašnji vlasnik potpisao na 
rukopisu? 


Proiesor poravna bolje naočare, uzme jako povećalo 
i stade pomno da razgleda prvu stranu u knjizi; a kad je 
okrenuo list, opazi na drugoj strani mrlju, koja je nali- 
čila na mrlju od crnila; no kad je bolje uočiš, možeš da 
vidiš neke znakove. Kad je profesor vidio, da u toj mrlji 
leži ključ k tajni, naklopi se sa svom pomnjom na nju i 
svojim povećalom nađe napokon ove znakove, koje je 
veoma lako pročitao: 


A4 HIfih HuHK 


— Arne Saknussem! — usklikne profesor po- 
bjednički, jer to je ime islandsko, ime učenjaka iz 16. 
stoljeća, čuvenoga alkimiste. Alkimiste su nastojali da 
kemijskim putem pronađu, kako bi napravili zlato; pa 
ako u tom i nijesu uspjeli, ipak su sa svoga znanja izašli 
na glas, jer su bili jedini pravi učenjaci svojega doba i 
otkrili mnogo, čemu se mi danas divimo. Najglasovitiji 
bijahu: Avicena, Bacon, Lullus, Paracelsus i Arne Sak- 
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“ nussem. Znajući profesor za sve to, bijaše veseo, jer je 


pouzdano sudio, da rukopis listine potječe od Arna Sak- 
nussema i da je taj u tajnom pismu sakrio neko osobito 
otkriće. Valjalo mu je dakle prije svega ustanoviti, u 
kojem je jeziku pisana listina. Prebrojivši slova, pronađe, 
da ih u svem ima 132, među njima 79 suglasnika i 53 sa- 
moglasnika, što je razmjerje južnih jezika, dok sjeverni 
jezici imaju više suglasnika. Bješe to dakle južni jezik, 
no koji? Uzevši međutim u obzir, da je u 16. stoljeću la- 


< tinski jezik bio učenjački, odmah je pogodio, da je listina 


pisana u tom jeziku, — a ipak nije mogao da pročita, jer 
su pismena bila tajnim načinom ispremiješana. Sluteći, 


da je pisac imao znatna razloga da piše tako, pomisli, da 


je listina sastavljena po nekom računskom obliku, no 
po kojem? Znao je profesor, da je prva misao ljudskoga 
duha bila, da pismena stanovite izreke ispremiješa ne 
pišući riječi usporedo, već okomito. Stoga pozove svoga 
nećaka, pa mu naloži, da napiše kakovu izreku, nu mjesto 
da pismena naniže jedno uz drugo, neka ih jedno pod 
drugim napiše i to u skupinama od pet do šest. 


Nećak odmah napisa okomito: 


X J u s r j a r 
a b V a M e 
t i e a d a t 
e m 4 >; o ro 
lo a. m bb g! 
Y j ds o ra 


I ne čitajući, šta mu je nećak napisao, zapovjedi pro- 
fesor, neka sad iste riječi napiše vodoravno. Poslušavši 
ga dobi nećak ovu rečenicu: 


»—»>- Jusrjar abvcaMe tieadat emg,oro loambg! jdsora. 


= — Vrlo dobro, — reče profesor i istrgne nećaku papir, 
pa nastavi: — To već posve naliči na staru listinu, samo- 
glasnici su isto tako porazbacani kao i suglasnici. Tu ima 
posebnih. pismena pa i zareza usred riječi, kao i u li- 
stini Saknussemovoj. : 

Rekavši to, uze profesor da čita rečenicu, koju je ne- 
ćak napisao, a kad ju je pročitao, reče posve  ravno- 


dušno: — Naravno, ti ljubiš Margaretu! 
Nećak mu odvrati: — Kako je ne bih ljubio, kad mi 
je dobra. 


I ne slušajući, šta mu nećak odgovara, zadube se 
profesor u svoje misli. Iza kratka razmišljanja maši se 
drhtavom rukom za listinom, pa blistavih očiju poče sve- 
čano svomu nećaku u pero kazivati ove skupove pi- 
smena: 


. mmessunkaSenrA.icefdoK.segnittamurtn 
eceriserrette,rotaivsadua,ednecsedsadne 
lacartniiiluJsiratracSarbmutabiledmek. 
.meretarcsilucolsleffenSnI 


Kad je nećak dogotovio, bio je vrlo uzrujan; u tim 
slovima nije bilo smisla; očekivao je, da će s profesoro- 
vih usta pasti zvučna fraza divne latinštine. 


Nu tko bi to pomislio bio! Žestok udarac šakom po- 


trese stolom, da se je tinta razlila, a nećaku ispalo pero. 


iz ruku. 


— To nije ništa! — zavikne ujak, — to nema smisla! 
— Onda izjuri kao tane iz sobe, skotrlja se poput lavine 
niz stube na Kčnigsstrasse i pobjegne, što ga noge nose. 


— Otišao je, — vikne Marta, koja je dotrčala, kad je 


tako zalupio kućna vrata, da se je sva kuća stresla. 





— Da, — odvrati nećak, — posve je otišao! 

— A njegov objed? — zapita stara služavka. 

— Ne će objedovati! 

— A njegova večera? 

— Neće ni večerati! 

— Kako! — uzvikne Marta i zalama rukama. 

— Ne, dobra Marto, ne će on više jesti, a i nitko više 
u kući. Moj nas ujak sve tjera, da postimo, dok mu ne 
uspije odgonetnuti nekakovu nečitljivu črčkariju. 

— Isuse, onda nam nije druge, no da pomremo od 
gladi! 


Takov se razgovor razvio između profesorova ne- 
ćaka i Marte, kad je profesor onako iznebuha odmaglio 


iz kuće. Poslije toga se stara služavka vrati sva uznemi- 


rena i teško uzdišući u kuhinju, a Aksel ostade u svakoja- 
kim mislima o ujaku čudakoviću. Isprva htjede da ode 
k majci; ali se poboja, da bi mu se ujak mogao vratiti i 
razljutiti, ako ga ne bi našao pri poslu, te uze da uređuje 
neku novu zbirku ruda; a kad je za jedan sat dogotovio 
taj posao, baci se u veliki naslanjač, s glavom nauznak 
a s nogama u vis, zapali lulu i stade prisluškivati, ne bi li 
čuo korake na stubama. Pa videći, da ujaku nema ni 
traga ni glasa, i nehotice segne za papirom, na kojem je 
napisao nerazumljive riječi, i uze ih ponovno čitati. 


-Vrstajući slogove svakojako, dobivao je riječi, koje su. 


naličile riječima latinskim, engleskim, francuskim, pače 


i židovskim. Mučeći se tako, slučajno pokuša da spis 


čita odostraga i tako pročita tajni spis, koji je na latin- 


“ skom jeziku glasio: 


»In Sneffels Yoculis craterem kem delibat: umbra 
Scartaris Iulii intra calendas descende; audax Viator, et 
terrestre-Centrum aitinges. Kod [feci. Arne Saknussem.« 


U prijevodu hrvatskom: 


»Sadi u ždrijelo Snefelsa Yokula, kojega cjeliva sjena 
Skartarova prvoga srpnja, smioni putniče, pa ćeš doći do 
središta zemlje. To sam izveo ja. Arne Saknussem.« 


Kad je Aksel pročitao i razumio sadržaj, obradovao 
se, što mu je pošlo za rukom da otkrije tajnu; no brzo 
mu cijelim tijelom prođoše srsi. Poznavajući čudnovatu 
ćud ujakovu, popala ga strava i užas, kao da mu je pala 
kap: znao je dobro, da bi se njegov ujak, ni časa ne ča- 
seći, dao na put. Stoga odluči da ujaku ne kazuje ni ri- 
ječi o svom otkriću. 


Tek što je to naumio i jedva dospio da spis položi 
na stol; vrati se profesor sav slomljen. Misao, što ga mori, 
ne da mu ni časak mira; sigurno je za svoje šetnje raz- 
globio stvar, rasudio i svim silama istražio, pa se eto vra- 
tio, da svoje misli upotrebi. I zaista sjede za stol, uze pero 
i poče da piše računske oblike. Dok je to radio, gledao ga 
je nećak pažljivo, da mu nije izmakao ni jedan pogled. 
Bojao se, ne će li mu poći za rukom da slučajno pronađe 
ključ; drhtao je, no bezrazložno; ta on je našao pravu 
odgonetku, a svako drugo nastojanje mora da ostane 
jalovo. 


Profesor je tri sata radio, a nije ni pisnuo, ni glave 
podigao. Briše i radi, po tisuću puta počinje iznova. Ne- 
: ćak zna, da će ujak naći rečenicu, ako mu pođe za ru- 
“kom, da ta slova složi u sve moguće slogove. No zna i to, 
da se od samih 20 pismena mogu složiti dva kvintilijona, 
četiristotrideset i dva kvadrilijona, devetsto i dva trili- 
jona, osam milijarda stošedamdeset i šest milijuna, šest 
+ sto i četrnaest tisuća složaja. A u pismu ima 132 pismena 
i ta 132 pismena sačinjavaju broj raznih spisa, koji se 





sastoje najmanje od 132 pismena, a taj se broj ne može 
proračunati. 

S te je strane Aksel umiren, da bi se pitanje moglo 
riješiti tim junačkim sredstvom, stoga odluči da ujaku 
ne kazuje ni riječi, da je pronašao tajni način, kako je ta 
listina spisana i kako je valja čitati. 

Međutim prolazi vrijeme; pala: noć; zamuknula 
ulična buka: ujak, sveudilj radeći, niti šta vidi, pa ni 
dobru Martu, kad je otvorila vrata, niti šta čuje, ni glas 
te dobre služavke, kad je rekla: , ' 

— Hoće li gospodin večerati? 

Marta ode, ne dobivši odgovora. 

Aksel se neko vrijeme opirao snu; ali onda sjedne 
na divan i usne, a ujak svejednako računa i briše. 

Kad se je sutradan prenuo, ujak je još svejednako 
računao. Nabrekle mu oči, blijedo lice, kuštrava kosa, 
dršćuće ruke odavaju, kako se je umorio u borbi s ne- 
mogućim, kako je napeo i duh i tijelo. 

Požali ga uistinu. Morao bi ga doduše koriti, ali se 
ipak sažali na njega. Toga je čovjeka tako zaokupila mi- 
sao njegova, da je zaboravio i da se žesti. Sve se nje- 
gove sile upriješe u tu tačku; jer nije bilo ni oikud ni 
zadaha ni izlaza, bilo je Aksela strah, da će mu sad 
glava pući. I 

Kliješte, koje su mu pritisle glavu, mogao je jedno 
riječi rastvoriti! Ali ne učini toga. 

Aksel je bio dobroćudan! Zašto li je bio nijem u tim 
okolnostima? U interesu samoga ujaka. 

= — Ne, ne, — reče po više puta sam sebi, ja ne ću 
progovoriti! On bi htio da onamo otputuje, ja ga znam; 
ništa ne bi moglo da ga spriječi. To je gorostasna misao, 
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pa da izvede ono, što drugi geolozi nijesu izveli, on će 
svoj život staviti na kocku. Šutjet ću, sačuvat ću tajnu, 
koju mi je slučaj otkrio. Da mu je priopćim, bila bi to 
njegova smrt. Neka je pogodi, ako može. No i ja ne ću da 
si spočitavam, da sam ga upropastio! 


: Kad je tako odlučio, skrsti ruke i uze čekati. No 
ipak se prevari u računu. : 


Kad je dobra Marta htjela da ode na tržište, nađe da 
su kućna vrata zatvorena, a u ključanici nema ključa. 
Tko ga je uzeo? Očito ujak, kad se je sinoć vratio kući. 


Je li to bilo hotice ili slučajno? Zar je htio da ih 
stavi na muke? To bi bilo ipak malko odviše! Kako! Svi 
da trpe radi nedaće, koja ih se baš nikako ne tiče. Si- 
gurno on to kani! Sjeti se slična slučaja, pa  zadršće. 
Prije godinu dana, kad je ujak izrađivao veliku jednu mi- 
neralošku klasifikaciju, zaboravio je jednom četrdeset 
i osam sati na jelo, pa je sva kuća morala radi njega da 
Pretrpi taj znanstveni post. Tada ga spopadoše grčevi u 
želucu, koji baš ne prijaju momku pine  proždrljive 
naravi. 


Sada se uvjeri, da danas ne će biti zajutarka, kao što 
jučer nije bilo ni večere. No odluči da bude junak, pa da 
ne popusti želucu Marta uze svu stvar vrlo ozbiljno, pa 
se silno rastuži, bijedna žena. No i neki je drugi razlog, 
vrlo uznemirivao Aksela, što ne može iz kuće. 


Ujak sveudilj radi; mašta mu se gubi u idealnom 
svijetu slaganja, on živi i daleko od zemlje i izvan ljud- 
skih potreba. 


Oko podne već je Aksela silno morio glad. Marta je 
u najboljoj vjeri pojela jučer sve, što je našla u smoč- 
nici; u svoj kući nema već ništa više. Ali on je“ Dre 
ta to je stvar časti. 
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Odbio jedan sat. Stvar je već smiješna i nesnosna. 
On raskolači silno oči. Zače da razmišlja i pričinilo mu 
se, da je pretjerivao važnost spisa; poče misliti; da mu 
ujak ne će vjerovati i da će to smatrati varkom; da ga 
u skrajnom slučaju, ako bi htio da se da na pustolovinu, 
može silom suzdržati, da bi napokon mogao sam naći 
ključ šifri, a onda je uzalud postio. 

Ti razlozi, koje je dan prije zabacio, sada mu se pri- 
činiše nepobitnima; pričini mu se smiješnim, što je tako 
dugo čekao, pa odluči da sve kaže. 

Kad je profesor ustao i uzeo šešir, da pođe od kuće, 
nastojao je Aksel da opet zapodjene Eni o PRNdII 
ali da ne bude odviše napadno. 

Šta, da iziđe iz kuće, a vrata opet pritvori! Nikad! 

— Ujače! — reče. 

On kao da ne čuje. 

— Ujače Lindenbrock? — ikad ned, 

— Šta? reče profesor poput čovjeka, a se prenuo 
od sna. 

— Nuto, taj ključ? 

— Koji ključ? od kućnih vrata? 
— Ne, usklikne nećak, ključ od spisa! 


Profesor ga pogleda preko naočara. Primijetio ne- 


* što neobično na nećakovu obrazu pa ga živo zgrabio za 


rame i upravio u njega oštar pogled. Premda ne govori, 
ipak samim pogledom dosta jasno pita. 
Nećak kimne glavom odozgor dolje. 
On strese glavom sažalno, kao da ima posla s ludom. 
Ali nećak .zaklima još jače. 
Ujaku se oči zakrijesiše, on digne pesnicu. 
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Taj nijemi razgovor u takvim prilikama zanimao bi 
i najravnodušnijega gledaoca. Nećak se zaista ne usudi 
ni riječ da kaže, jer ga je bilo strah, da bi ga ujak mogao 
u svojoj radosti zagušiti. No nećak treba ipak da od- 
govori. 

— Da, taj ključ... slučajno!... muca nećak, 

= — Šta to kažeš? usklikne ujak silno uzrujan. 

i — Evo, reče nećak i pruži mu papir, čitajte. 

— Ta to ne znači ništa, zgrabi on Papir i zgužva ga. 
|  — Ništa? upita nećak i zače čitati, ali odostraga 
unaprijed. 


Još nije bio pročitao ni prve dvije riječi, kad pro- 


iesor zavikne, ne, baš zatuli. Sinulo mu svijetlo. Sav se. 


preporodio. 


—.Ah, umni Saknussem! usklikne, ti si dakle nao- 
pako pisao? vat 
Baci se na papir, pa mutna oka i drhtava glasa uze 
čitati spis, ' 

Kia: Kad je ujak to pročitao, uze skakutati, kao da je 
ispio munjevnu bocu. Pun veselja, uvjerenja i hrabrosti 
bio je prekrasan. Obilazi sobom gore dolje, zgrabio gla- 
vu objema rukama, miče stolice i razlaže knjige, lopta se 
= čuda golema — svojim rukama, a najednom udari 
šakom po stolu. Živci mu se primiriše, a on pade u svoj 
naslanjač. 

= — Koliko je sati? upita za koji čas. 

— Tri sata, odvrati nećak, 

— Čuj, gladan sam kao kurjak. K stolu! a onda... 

— Onda? uh : 

— Spremi moj kovčeg. | 

— Dobro, reče nećak. 
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— I tvoj, odvrati nemilosrdni profešor i pođe u bla- 
govaonicu. 

Kod tih riječi prođoše nećaku cijelim tijelom srsi. 
No ipak se brzo sabrao. Odluči dapače da bude juna- 
čina. Samo znanstvenim razlozima može da sustavi pro- 
fesora Lindenbrocka. A tih ima vrlo mnogo protiv ta- 
kova putovanja. Da putuje tko do središta zemlje! Koja 
ludost! Međutim je čuvao svoje prigovore, kad bude to- 
mu hora, a zasad odlučio da jede sve u šesnaest. 

Kako li je kleo ujak, kad stol nije još bio prostrt. 
No sve se razjasnilo. Dobra Marta, čim je dobila ključ 
od kućnih vrata, pohrlila na trg, i tako se žurila, da je 
nećak za jednu uru bio sit i opet se sjetio svoga nevolj- 
noga stanja. ' 

Za objeda bio je ujak vrlo veseo, a poslije objeda 
migne nećaku, da pođe s njim u njegovu sobu. 

Nećak ga posluša. Ujak sjedne na jedan kraj stola, 
a nećak na drugi, i tu se između njih razvi ovaj raz- 
govor: 

— Aksele, reče ujak vrlo umiljato, ti si pametno 
momče; učinio si mi sada vrlo veliku uslugu, kad sam 
ja već htio da odustanem od borbe. Kamo bih ja zalutao 


bio? To ne može nitko znati! To ti ne ću nikad zabora- 


viti, pa ćeš ći ti da budeš dionik slave, koju ćemo sada 
steći. nA ' 
Sada je dobre volje, pomisli nećak, sada je zgodan: 
čas, da se malko poinatimo o toj slavi. 

— Prije svega preporučujem ti, nastavi ujak, da o 
tom ne izdaješ ni slovo, razumiješ li? U učenjačkom svi- 
jetu ima sila božja jala, pa bi se mnogi dali na taj put, 
o kojem ne smiju ni da znaju, dok se mi ne vratimo. 
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— Mislite li, da bi broj tih smionih, ljudi bio tako 
velik? 


— Sigurno! .TA iko bi oklijevao, da: ubere takovu 


lovoriku 'slave! Kad bi taj spis bio poznat, požurila bi se: 


cijela vojska: geologa, da pođe tragom Arne: Saknus- 
sema. 


— Ja to ne vjerujem, dragi ujače, ta istinitost spisa 
nije dokazana. : 

— Kako? A knjiga, u kojoj smo ga našli? 

— Dobro! Priznajem, da je Saknussem napisao te 
retke, ali tko nam jamči, da se je zbilja na taj put dao, 
pa zar ne može ta listina da bude podvala? 

# Nećak požali, što je izustio tu posljednju drzovitu 
riječ. Profesor namršti čelo, a on se pobojao; da im se 
razgovor ne će onako prijazno svršiti, kako se je zapo- 
čeo. No na svu sreću nije bilo ništa. Ujak se nasmiješi 
i reče: 

— Pa vidjet ćemo! / 

— Ah! reče nećak zapanjen, no dopustite mi, da 
vam sve kažem, što se o spisu kazati može. 

— Govori, drago momče, ne oklijevaj. Daj kaži 
otvoreno svoje mnijenje. Ti odsad nijesi više moj nećak, 
već moj drug. Naprijed dakle! 

. — Najprije ću vas dakle zapitati, tko su taj Yokul, 
Sneffels i Skartaris, o kojima nisam nikad čuo ni riječi? 
= To je posve lako, Baš nedavno dobio sam od 
prijatelja Petermanna iz Gothe. kartu, koja mi je došla 
u zgodan čas. Uzmi trideseti atlas u ngoni razdjelu ve- 
like biblioteke, red Z, daska 4. 7 

Nećak: brzo nađe atlas, ujak ga otvori i reče: 

S To je najbolja karta Islandije, ta će nam sve ka- 
zati. Nagni se nad kartu. Pogledaj taj otok; što se sastoji 
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od vulkana, i pamti, da su svi: označeni imenom Yokul. 
Ta. riječ znamenuje u islandskom jeziku »sniježnik«, jer 
tamo provaljuju svi vulkani ispod ledene kore. 
— Dobro, odvrati nećak, a šta je ,Snafields«? : 
Nadao se, ujak ne će znati da odgovori.na to pitana 
Kako li se prevario! Ujak nastavi: glegu 
*"_ Otiđi na zapadnu obalu Islandije. Vidiš li njen 
glavni grad Reykjawik? Dobro dakle, pođi na obalu do 
šezdeset i petoga stupnja. Šta vidiš? | 
— Neki poluotok, nalik na oglodanu kost. 
= — Ta je uporedba dobra, drago momče; ne vidiš 3 
ništa na tom poluotoku? 
— Brdo, kao da je iz mora izišlo. 
a Taj Yokul j je Snafields. To je pet tisuća stopa | Nin. 
soko brdo, najčudnovatije na otoku, a najnanienitije, na 


svijetu. 


— Ta ne može to biti, klikne nećak. 


— Ne može! odvrati profesor ozbiljno. A zašto? : 
.— Jer je krater natrpan lavom, pećine su ražarene 


da cana 
— A. ako je izgorio krater? 

— Izgorio? 

— Da. Živih oka na svijetu ima još. KIA tri sto- 
tine, ali još ih više ima utrnulih. Među potonje spada 
Snafields, koji je u. historijsko doba samo jedan put ba- 
cao g. 1219.; a odonda se je primirio, pa ne spada više 
među žive vulkane. 

Na to nije nećak imao ništa da odvrati. Baci se 
dakle na druge nevjerojatnosti u spisu. 

> Šta znači Skartaris? upita, a šta opet srpanjske 
kalen ide? 


ia 
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Ujak žermitslio nekoliko časaka. Za čas  sinuo 
nećaku tračak nade ali samo za čas, jer ujak nasta 
vi opet: 


— Što je tebi tamno, meni je svijetlo. Sve to doka- 
zuje onu usrdnu brigu, kako je Saknussem htio tačno da 
označi svoje otkriće. Snafields ima više kratera, pa je 
stoga nužno bilo da se označi onaj, koji vodi do središta 
zemlje. Kako je to izveo učeni Islanđanin? On je opazio, 
da posljednjega lipnja ili prvoga srpnja jedan od bre- 
gova, Skartaris, baca svoju sjenu baš na taj krater, pa 
je to zabilježio u svom spisu. To je najtačnija oznaka, 
tako da čovjek ne može pogriješiti. 


Ujak je znao na sve da odgovori. Nećak uvidi da 
. ga ne može pobiti, okani se dakle spisa i lati se znanstve- 
nih razloga. 


— Moram priznati, reče, da je di kvakinjena re- 
čenica jasna i razgovijetna. Priznajem dapače, da je spis 
i ispravan. Taj je učenjak ušao u utrobu Snafieldsa, vi- 
dio, na koji krater pada prvoga srpnja sjena Skartarisa, 
pa je iz koje priče doznao, da taj krater tobože vođi u 
središte zemlje. No da je sam onamo otišao i odande se 
vratio, to ne vjerujem. 


— A zašto ne? reče ujak vrlo ujedljivo. 

— Jer znanost kazuje, da to nije izvedivo. 

— Sve to znanost dokazuje? odvrati profesor do- 
brohotno. Jest, loše teorije! No te kukavne teorije ne će 
nam smetati. 

Nećak uvidi, da mu se ruga, no ipak nastavi: 

— Jest! dokazano je, da toplina pod . površinom 
zemlje na svakih sedamdeset stopa raste za jedan stu- 
panj. Uzmimo, da to tako postepeno ide, to mora onda, 
jer je polumjer zemlje dug 15.000 kilometara, u središtu: 


a 
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biti toplina od dvije stotine stupnjeva. Tvari dakle u:sre- 
dištu zemlje sve su u obliku vrućih plinova, jer kovine, 


.zlato, platina i najtvrđe kamenje ne mogu odoljeti toj 


vrućini. Pitam ja dakle, da li je moguće onamo otići? 

— Ti se dakle plašiš vrućine? 

— Svakako. 

— Pa bojiš li se, da bi se rastalio? 

— O tom odlučite vi. > 

— Ja ću ti dakle otvoreno kazati moje mišljenje, 
odvrati profesor Lindenbrock uzvišenim glasom!: Ni ti, 
ni ikoji čovjek ne zna izvjesno, šta se zbiva u nutarnjosti 
zemlje, jer mi poznajemo tek dvanaesttisući dio njena 
promjera. Stoga nije znanost još pouzdana, a jedna teo- 
rija obara drugu. Tek ću ti kazati, da su pravi uče- 
njaci, kao što je Poison, dokazali, da mišljenje o silnoj 
vrućini u nutrašnjosti zemlje nije moguće. Jer u tom 
bi slučaju silni plinovi imali takovu rasprsnu snagu, da 
joj zemaljska kora ne bi više mogla odoljeti, | a zemlja bi . 
se Tereni poput slaboga parnoga kotla. 


— Uostalom, vidjet ćemo, odvrati nećak popušta- 


jući, vidjet ćemo, ako uopće budemo mogli da gledamo. 


— A zašto ne bi mogli? Zar ne možemo računati na 
električne pojave, koji će nam svijetliti, pa i na zrak, 
koji pod jakim pritiskom postaje svijetlo. 

— Jest, reče nećak, sve je to moguće. | 

— To je sigurno, odvrati ujak, ali samo šuti, razu- 
miješ li me? Ni riječi o svem tom; nijednomu čovjeku 
neka ne sune misao, da prije nas pođe k središtu zemlje. 

Tako se dovrši taj razgovor: Nećak je bio uzrujan. 

Sjeti se, da ga je ujak uvjerio, no ponos mu -je već 
započinjao da jenjava. U prvi mah bio bi smjesta otpu- 


»Put k središtu zemlje“. 2 
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tovao. Jest, bio je tako odvažan, da bi bio odmah svoj 


kovčeg spremio. No za sat nestalo toga junaštva,. živci 
mu popustiti, i opet dođe nekako k sebi. 

— Ta to je smiješno! reče sam sebi; to nema ni 
glave ni repa! To ne možeš zahtijevati od pametna čo- 
vjeka! Ta to je glupost! Ja sam sve to samo snivao! 

Zaronivši u takove misli, pođe na šetnju duž obale 
Labe i tu sretne ljubu Margaretu, koja mu opazi smuće- 
nost i nemir, pa ga stade sokoliti i miriti, tako da se je 
napokon sprijateljio donekle s naumom svoga ujaka. 

Zanoćilo je bilo već, kad dođoše do kuće u Kčnigs- 
strasse. Mislio je, da će tu biti sve mirno i spokojno, da 
će ujaka zateći već u SI, a Maris Kafo redi blago- 


vaonicu. 
“& 


No zaboravio j je na nestrpljivost ujakovu. Nađe ga u 
četi služnika, koji različite stvari razmještavaju pred 
kućom, viču i turaju, a stara služavka ne zna, gdje 
joj je glava. 


Ta dođi, Akačle. požuri se, M uze ujak: 


vikati već iz daleka, čim ga je opazio. Tvoj kovčeg nije 
još spreman. Moji papiri još nijesu uređeni, ključ od 
moga kovčega ne Hg da nađem, a mojih je aaa 
nestalo! ' 
Kao da je grom ošinuo nećaka, jezik mu zapeo. Sa- 
mo je mogao da izmuca: 
— Dakle ćemo da putujemo? 
. <“ Da, oamonjiei A ti odlaziš na šetnju, mjesto da 
kod kuće ostaneš. 
““— Mi putujemo? upita Aksel još slabijim ila šora: 
.— Da, prekosutra rano ujutro! ' 
Nije mogao dalje da sluša, nego pobježe u svoju 
sobicu. Vadi Su oke 
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. Sada nije više: bilo sumnje: Ujak je toga podneva 
sve pokupovao, što mu treba: bilo je tu ljestava od ko- . 
nopa, bakalja, boca, sjekira, motika, okovanih. štapova, 
lopata, toliko, da deset ljudi ima da nosi. 

Noć je.ta bila. za Aksela strašna. Sutradan ga. već. u 
rano jutro. zovne netko, Odluči, da.ne će otvoriti. vrata. 
No kako da odoli; glasu, koji ga tako milo zove:. dragi 
Aksele! 


Iziđe iz sobe i mišljaše, da će blijedo lice, nabuhle 
oči njegove sklonuti Margaretu, da promijeni svoje 
nazore. Ki 

— No, diaik Akaele, reče, opažam, da: ti je bolje. i 
da si se preko noći primirio. “ 


— Primirio! uzvikne on. 


Pohiti pred zrcalo. Pa gle! Nije on takav, kako si je 
utvarao. Ne bi čovjek vjerovao! 


— Aksele, dugo sam govorila | sa skrbnikom. To ti je | 
smion učenjak, hrabar čovjek, aiu tvojim. žilama ima 
njegove krvi. Pričao mi je o svojim, osnovama, o svojim 
nadama, kako i zašto se sada nada, da će postići svoj 
cilj. Ja o tom ne sumnjam. Ah, kako je to lijepo, dragi 
Aksele, ovako se žrtvovati znanosti. Kakva slava čeka 
gospodina Lindenbrocka, a jedan tračak te slave past će 
i na tebe. Kad se vratiš, bit ćeš gotov čovjek, kao što 1. 
on, pa ćeš moći da radiš i da govoriš. 


On porumeni i umukne. Te riječi opet ga osokoliše. 


“Pa ipak nije vjerovao u to anna Povuče Mesgareta 


u ujakovu sobu, 


— Dakle je odlučeno, ujače, mi putujemo? | 
— Kako? Zar ti sumnjaš? 
— Ne sumnjam, odvrati Aksel, samo da-mu ne pri- 


govara. Zapitao bih vas tek, je li stvar tako hitna? 
* 
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— Dakako, vrijeme hiti! Vrijeme, koje tako brzo | 


prolazi. 

— Ta danas je tek 26. svibnja, a do konca lipnja... 

— Misliš li, ti lupačo, da se tako lako putuje i) 
Islandije? Da nijesi kao luda pobjegao, bio bih te poveo 
u kopenhagensku poslovnicu Liffender i drug. Tu bi bio 
doznao, da iz Kopenhagena u Reykjawik samo jedan 
put na mjesec polazi brod, i sto svakoga dvadeset i 
drugoga. 

— Pa onda? 

— Pa onda? Ako počekamo do 22. lipnja, prekasno 
ćemo stići, da vidimo, »kako sjena  Skartarisa  cjeliva 
krater  Snafieldsa«. Moramo se stoga požuriti u Kopen- 
hagen, pa ondje najmiti koji brod. Idi i spremi svoj 
kovčeg. 

Tu nije bilo prigovora. Aksel ode opet u svoju sobu. 
Margareta ode za njim, pa mu je pomagala. Nije ju to 
uznemirivalo više, nego da putuje u Liibeck. ili Helgo- 
land. Govorila je mirno i uvjerila ga, da će lijepo us- 


pjeti. Začarala ga, da joj nije mogao kivan biti. Kad bi . 


buknuo, nije ona marila za to, već je mirno radila dalje. 
Napokon bio je kovčeg spreman, a on se vrati u pri- 
zemlje. Pa 
. Toga je dana stiglo još više fizikalnih sprava, oružja 
i električnih strojeva. Dobra Marta izgubila glavu. 
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— Zar je gospodar šenuo umom? zapita ona. 
Nećak joj to potvrdi. 

— Pa vas vodi sa sobom? 

Opet: 

— Da! 

— A kamo ćete? I 

On joj pokaže na pod: 
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— U podrum? uzvikne stara služavka. 
— Ne, reče on, još dublje. 


Zamračilo se. Nećak nije ni sam znao, kako je iilio 
brzo prošlo vrijeme. 


Sutra ujutro tačno u 6 sati otputovat će. 

Oko deset sati izvali se kao klada u krevet. 

Snivao je neprestano o ponorima! Poludio. Osjetio, 
kako ga je zgrabila jaka ruka profesorova i bacila ga u 
ponor. Pada sve dublje i dublje, sve brže i brže. Živol 
mu je tek neprestano padanje. 


U pet sati probudi se sav slomljen. Ode u blagovao- 
nicu. Ujak je sjedio za stolom i pohlepno gutao zajutrak. 
S užasom ga pogleda. No Margareta je bila tu. Niti je 
što govorio, niti što okusio. 

Oko pol šest zaštropotala kola na ulici. Bila su to 
velika kola, koja će da ih odvezu na altonski kolodvor. | 
Brzo bude na kola natovarena ujakova prtljaga. 

— A tvoj kovčeg? upita ujak. 

— Gotov je, odvrati on i smuči mu se. 

— Pa donesi ga brzo, jer si kriv, ako vlak  zaka- 
snimo. 

Zar da se Aksel protiv usuda bori? Ludorija! Ode 
opet u svoju sobu, te baci kovčeg niz stube, i pođe 
za njim. : 

U taj čas povjeri ujak kućne »uzde« Margareti, koja 
je bila mirna kao i uvijek. Ogrli skrbnika, no kad se je 
usnama dotakla mog obraza, orosiše joj se oči. 

— Margareto! klikne on. : 

— Idi, dragi Aksele, reče ona, ti ostavljaš vjerenicu, 
ali dok se vratiš, naći ćeš svoju vjenčanu drugaricu. 

Vjerenik zagrli vjerenicu i sjede u kola. Marta i 
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Margareta doviknuše im: još jednom »zbogom!« A zatim 
potrčaše konji k altonskomu kolodvoru. | 

O svom putovanju pripovijeda Aksel u narednim 
poglavljima. 


Put od Hamburga do Islandije. 


U pol sedam sati stigoše kola na kolodvor. Mnogo- 
brojni kovčeži ujakovi, njegove silne putne sprave budu 
istovarene, prenesene, odvagane, etiketirane, u tovarna 
kola smještene, a u sedam sati sjedjeli smo obojica u 
istom: vagonu. Para NP: | a > ROBOVE ije: Pu- 
tujemo. ha 

Još se nijesam. bih ktišđuo “Ro svježi morski zrak, 
sveudilj novi utisci i Nidici na pu pobio me raz- 
- bodriše.: : : 


Misli ok brže su bile od željeznice, koja mu : 


je svejednako vozila prepolako. Bili smo sami u vagonu, 
ali nijesmo govorili ni riječi. Moj je ujak pomno pretra- 
živao svoje džepove i priručne kovčege. Uvjerio sam se, 
da se je svim opskrbio, što mu treba. 


Medu ostalim: imao je pomno složen papir s grbom 
danske kancelarije i s potpisom danskoga konzula u 


Hamburgu, koji je bio osobni prijatelj profesorov. S tim | 
pismom možemo lako dobiti u Kopenhagenu preporuke - 


na islandskoga gubernatora.. 


Opazim, daje profesor pomno spravio i onaj sudai 
spis. Prokleh. ga iz dna duše i-:uzeh promatriti okolicu. 
Bila je to silna ravnica, jednolična, močvarna, no vrlo 
plodna. 


Ali ta dedušličn ost aje mi danadiko. jer ža za dva 
sata stade vlak u Kielu, dva koračaja daleko od mora. 
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Moj je ujak u svojoj prekomjernoj hitnji tako tačno 
Proračunao sat, kada parobrod polazi, da smo još cio 
dan morali čekati. Parobrod >»Eleonora« nije polazio 
prije večeri. Ujak je bio vrlo uzrujan. Čitavih devet 
sati proklinjao je upravu željezničku i parobrodarsku 
skupa s vladama, koje trpe takova bezakonja. Morao sam 
ga otpratiti do kapetana »Eleonore«, kad je pošao, da 
mu očita litanije. Htio ga je prisiliti, da odmah dade na- 
ložiti, pa da ode. Neko ga je vrijeme kapetan slušao, a 
onda ga naprosto otjerao. Moj je ujak bio strašan. 


Nije dakle bilo druge, nego je valjalo u Kielu ostati 
jedan dan, 


.U deset sati petnaest časaka Kudu dignuto sidro, a 
parobrod pojuri valovljem velikoga Belta. 


U sedam sati ujutro stigosmo u Korščr, malen gra- 
dić na zapadnoj obali Seelandije. Tu se iskrcasmo i pri- 
jeđosmo odmah u vagon neke nove željezničke pruge, 
pa se odvezosmo krajem, koji je isto tako ravan kao i 
holsteinske ravnice. . 


Za tri sata stigosmo u glavni grad Danske. Moj ujak 
nije svu noć ni oka stisnuo. Čini mi se, da je cijelo vri- 


jeme tukao nogama vagon. 


N apokon opazi morsko ' ušće. 
— Sund! usklikne. 


Nama nalijevo bila je velika kuća, nalik na bolnicu. 
. — To je ludnica, reče jedan naš. suputnik. 


 — Dobro, pomislim, ovdje bi morali da ostanemo 
do kraja života! Pa ma kako velika bila ta bolnica, još 
bi bila premalena za sve ludosti profesorove! 


Napokon u deset sati iziđosmo iz vlaka u Kopen- 
hagenu i nastanismo se u hotelu Phčnix u Bred-Gale. 


24 


Zatim me povede ujak: sa sobom, pošto je malo udesio 
odijelo. Hotelski je vratar govorio njemački i engleski; no 
profesor, koji je. vješt bio mnogim jezicima, oslovi ga 
danski, a vratar. mu danski opet rastumači, gdje je mu- 
zej sjevernih starina. 


U tom su čudnovatom zavodu nagomilane najrazli- 


čitije stvari i možeš u njima da čitaš svu povijest zemlje. 
Ravnatelj toga zavoda, učeni profesor Thomson, bio je 
prijateli hamburškoga konzula. 


Moj je ujak imao pismo, u kojem konzul toplo pre- 
poručuje profesora ravnatelju. Obično učenjak učenja- 
ka ne prima najsrdačnije. No ovdje je bilo skroz druga- 
čije. Gospodin Thomson primio je vrlo srdačno nesamo 
profesora, već i njegova nećaka. Ne treba mi isticati, da 
moj ujak nije ravnatelju kazao ni riječi o svojoj osnovi. 
Naša je svrha bila, da tek. radi zabave putujemo u 
Islandiju. 


Gospodin Thomson obeća, da će sve učiniti, što 


bude mogao, a mi odosmo na obalu, da nađemo brod, 
koji bi nas. prevezao. 


Nadao sam se, da ga ne ćemo naći; ali se prevarih. 
Malena neka danska korveta »Valkyrie« treba 2. srpnja 
da odjedri. Kapetan joj, gospodin Bjarne, bio je na palubi. 
Njegov budući putnik stiskao mu je u sav mah ruke. 
Dobričina kapetan bio je izvan sebe od te ljubežljivosti. 
Kad je morao u Islandiju, onda mu se pričinjalo posve 
 naravnim, da onamo odjedri. No mom ujaku pričinjalo 
se to uzvišenim. Čestiti kapetan poslužio se tom prili- 
kom, da nam prevozninu zaračuna dvostruko. Ali to nas 
nije uznemirilo. . ' 


* Gospodin Bjene spremi u džep omašnu svotu talira 
i reče: 
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— Budite u utorak u sedam sati ujutro: na brodiš 


Zahvalismo gospodinu Thomsonu za. njegovu ljubav 


i vratismo se u hotel. 


— TA to ide kao po loju, kao po loju! usklikne moj 
ujak. Sretna li slučaja, što smo se namjerili na taj brod. 
Sada ćemo nešto založiti, pa onda razgledati grad. 


Odosmo na Kongens-Nye-Torw, nepravilan trg, na 
kojem stoji straža uz dva nedužna topa, kojih se ni vrag 
ne plaši. Tik uz te topove, broj 5, francuska je gostio- 
nica; kojom upravlja kuhač po imenu Vincent; dobismo 
ovdje ručak“ uz: umjerenu cijenu od - četiri marke po 


“osobi. 


Veselio sam se poput djeteta, što _ ću sada vidjeti 


: grad; vodio sam ujaka; uostalom, on nije ništa vidio, ni 
opriprostu kraljevsku palaču, ni lijepi most iz sedam- 
 naestog stoljeća, što pred: muzejem vodi preko kanala, 
ni golemi spomenik Thorwaldsenu, nakažen po svojim 


stijenama gadnim slikama, koje prikazuju djela toga ki- 
para, ni prelijepi dvorac Rosenberg, ni divnu zgradu 
burze, ni njezin toranj, koji sačinjavaju spleteni repovi 
četiriju zmajeva, ni velike mlinove tvrđavske. 


Za sve te lijepe stvari ujak nije mario, no s tim mu 
se više sviđao nekakov zvonik na otoku Amanu, jeli sa- 
činjava jugozapadni dio. Kopenhagena. 


Odemo onamo, ukrcamo se na maleni parobrodić, 
koji plovi među kanalima, pa. smo za čas bili na obali 
Dock-Yarda. 


Pošto smo se provezli nekojim uskim ulicama, u ko- 


jima pod profoskom batinom rade robijaši, odjeveni u 


napolak žute; napolak sive hlače, dođosmo do Frelsers- 
Kirka. Ta crkva nije. ništa: osobito. No profesoru se svi- 
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dio njen toranj, koji je osobito visok i šiljat, pa od hod- 
nika, koji je u pol tornja, vode do šiljka spiralne stube. 
No te stube nijesu unutri u tornju, već se vijugaju izvana. 


— Popnimo se ovdje gore! reče ujak. 
— A vrtoglavica? odvratih ja. 
— Pa baš zato valja se priviknuti. 
— Ali.. 
— Hajde, velim ti, ne gubimo vrijeme! 
. Moradoh se pokoriti. Nadzornik, koji je stanovao do 
crkve, dade nam ključ, a mi se uzesmo uspinjati. 
Moj je ujak hrabro stupao naprijed. Ja sam išao za 
njim pun straha, jer mi se vrtjelo. Niti sam bio orao kao 
on, niti su mi bili živci kao u njega. 
Dok smo bili u donjoj polovici tornja, još je bilo 
kako tako;.no iza kakovih sto pedeset stuba zadunuo 
vjetar u lice; popesmo se do galerije, a sada se počele 
stube u otvorenu zraku, ograda bila je klimava, a i po- 
jedine stepenice, koje se povrh toga još i sve više sužuju 
«i čine se kao da vode u beskrajnost. 
— Ne mogu, nikako, uzeh vikati. 
— Zar si takova kukavica? Penji se, odvrati nemi- 
losrdni profesor. 
Morao sam, pa sam išao. 
Na prostu zraku počeh gubiti svijest, činilo mi se, da 
se toranj giblje, noge mi sustaju; čas pužem na kolje- 
.nima, čas četvoronoške; sklopih oči; smučilo mi se. 
Napokon me ujak pograbi za šiju i dovuče na šiljak. 
X — Sada gledaj, gledaj dobro; moraš se priviknuti, 
.da gledaš u ponor. Ka 
. Oborih oči. Kuće mi se pričinile stisnute i obavite 
*maglom. Nad glavom mi se valjaju oblaci, pa sam u.op- 
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tičkoj varci mislio, da oblaci stoje, a mi skupa s tornjem 
i zemljom brzamo nekud. U daljini se vide s jedne strane 
zelene poljane, a s druge strane sunčanim tracima pozla- 


.ćeno more. Pri rtu Helsingora raširio se Sund, a u veli- 


koj daljini vide se maglovite obale Švedske. Sve se to vrti 
ispred mojih očiju. : 

A ipak morao sam da se uspravim i: di leda Moja 
prva lekcija trajala je jednu uru. Kad sam opet smio da 
siđem, pa se našao na taracu, bili su mi svi udovi 


ukočeni. E 
— Sutra ćemo opetovati tu lekciju, — reče no) 
profesor. 


1 zaista, pet smo dana kivi te lekcije, i ja sam. se, 


“htio ne htio, privikao malo po malo.umjeću, Sao stvari 


gledam i s ponešto višega stanovišta. 


Svanuo dan odlaska, Dan prije donio nam uslužni 
gospodin Thomson preporučno pismo na gubernatora 
Islandije, grofa Trampea, na zamjenika biskupova, go- 
spodina Pikturssona i na načelnika Reykjawika, gospo- 
dina Finsena. Ujak mu zahvali, srdačno mu stisnuvši 
ruku. 

Dne 2., u šest sati izjutra bila je naša prtljaga na pa- 
lubi »Valkyrie«. Kapetan nas odvede u prilično tijesne 
kabine. 

.— Je li vjetar povoljan? upita ujak. | 

— Izvrstan, odvrati kapetan Bjarne; jugoistočnjak. 
Punim ćemo jedrima zaploviti iz Sunda na debelo more. 

Za kratko vrijeme razape lađa sva jadra, pa zaplovi 
morskim tjesnacem. Sat kasnije činilo nam se, kao da 


glavni grad Danske tone u more, a »Valkyrie« zaplovila 
uz obalu Helsingčra. Bio sam vrlo razdražen, pa mi se 
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činilo da vidim Hamletov duh na terasi staroga grada, 
koji je uostalom mnogo mlađi od junačkoga danskoga 
princa. Sada je ta kula stan nadzornika Sunda, kojim 
svake godine prođe do pet tisuća brodova svih narod- 
nosti. g 

Grada Kronborga nestade doskora u magli, isto tako 
i kule helsingbroške na švedskoj obali, a lađa se od 
oštra vjetra ponešto nagnula. 


»Valkyrie« je jedrila izvrsno, ali u jedrenjaču ne 
može se čovjek odviše uzdati. Bila je nakrcana za Rey- 
kjawik ugljevljem, namještajem, loncima, vuneninom i 
žitom. Mornara bilo je pet, sami Danci. 

Pod večer proveze se lađa kraj rta Skagena na sje- 
vernom rtu Danske, po noći pako prijeđe Skager-Rak 


uz rt Lindenas na južnom vrhu Švedske i zajedri u sje- ' 


verno more. 

Dva dana kasnije ugledasmo škotsku obalu kod Pe- 
terheada, pa »Valkyrie« zaplovi između Orkada i Shet- 
landskoga otočja prema Faročrima. 


Doskora je naša lađa jedrila po valovlju Atlantskoga : 


oceana; morala je da zabrodi prema vjetru, pa je jedva 
nekako dospjela do Faročrskoga otočja. Dne 8. prođe 
kapetan uz otok Myggenis, najistočniji od toga otočja, 
pa smo odsada jedrili ravno prama rtu Portlandu na 
južnoj obali Islandije. 

Putem se nije dogodilo ništa osobito. Morsku sam 
bolest lako prepatio; no moj ujak bio je neprestano bo- 
lestan, pa se toga stidio. 

Nije zato mogao da kapetana ispita o Snafieldima i 


o promefalima na Islandiji. Morao je dakle to da odgodi. 


do svojega dolaska na otok, pa je svoje vrijeme probavio 
u kabini. On je uostalom to i zaslužio. 
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Dne 11. ugledasmo rt Portland. Vrijeme je bilo pre- 
krasno, pa smo razabrali na samom rtu Myrdalov Yokul. 
Rt se sastoji od visoka, osamljena brijega strmih ogra- 
naka. 


»Valkyrie« se je držala u primjerenoj daljini od 
obale, te plovila uz nju zapadno kroz čitava jata ajkula 
i kitova. Doskora se pokaže silna prolomljena pećina, 
u koju s bijesnim šumom provaljuje zapjenjeno more. 
Westmanovi otočići čine se, kao da je tko po moru po- 
sijao pećine. Tu se lađa udalji opet od obale, da u pri- 
mjerenoj daljini oplovi rt Reykjan&s, koji je zapadni 
kraj na obali. 


Četrdeset sati kasnije, iza bure, radi koje smo mo- 
rali spustiti jedro, opazimo na istoku bovu šiljka Ska- 
gen, kojemu se opasni grebenovi prostiru daleko ispod 
mora. Islandski provodić dođe na brod, a tri sata ka- 
snije usidri se spelagršes u dragi Faxi pred Reykja- 


= wikom. 


Sada napokon ispuže profesor iz svoje kabine, po- 
nešto blijed i slomljen, no svejednako oduševljen, a s 
lica mu se sjalo zadovoljstvo. 


Islandija i njene prilike. 


Moj se ujak požuri, da ostavi svoj zatvor, da ne re- 


knem: bolnicu. No prije no što je sišao s broda, povuče 


me na kljun brodski, pa mi prstom pokaže na sjevernoj 
strani brdo s dva šiljka, kojima sljemena pokriva vječni 
snijeg. 

— Snafields, klikne, Snafields! 


Pošto mi je još namignuo, da šutim, siđe u čamac; ja 
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pođoh za njim, a nekoliko časova kasnije stupismo na 
islandsko kopno.. - 

Odmah se pojavi ugledan čovjek u generalskoj uni- 
formi. Nu to je bio samo službenik, namjesnik otoka, 
barun Trampe. Profesor mu predade pismo iz Kopen- 
hagena, te oni odmah uzeše da razgovaraju danskim je- 
zikom, u koji se razgovor ja, radi dobrih razloga, nijesam 
pleo. Rezultat toga razgovora bio je taj, da je barun 
Trampe obećao ujaku, da će mu biti na uslugu. 


Vrlo srdačno dočeka moga ujaka načelnik Finsen, 
koji je kao i namjesnik nosio vojničku uniformu. 


Biskupov zamjenik Piktursson bio je otišao na bi- 
skupsko putovanje u sjeverne krajeve, pa stoga nijesmo 
mogli da mu se predstavimo. No profesor prirodopisa na 
reykjawičkoj školi, gospodin Fridrickson, vrlo uljudan 
čovjek, primio nas osobito srdačno. Taj skromni učenjak 
govorio je samo islandski i latinski; on me oslovi poto- 
njim jezikom, pa tako smo se lako razumjeli. Bio je 
uistinu jedini čovjek, s kojim sam za našega boravka 
.na Islandiji mogao da se porazgovorim. : 


Od triju soba u svom stanu dvije nam je taj čovjek | 


ustupio, a mi se odmah udomismo kod njega. Stanovnici 
Reykjawika vrlo su se shohivan godi množine naše 
prtljage. di ie 

— Dragi Aksele, reče ujak, sve ide kao. po _ loju; 
glavna poteškoća bila bi svladana. 

— Kako, glavna poteškoća? s dudče ei: 


= Svakako, sada nam treba samo ući. 


— Ako je tako, onda imate vi prava? No ja mislim, | 


da nam valja donekle: opet i izići. 


— 0,0 tom ne vodi brige! Sada se ne smije ni časa 





SE 
časiti. Otići ću u biblioteku, te ću možda naći kakav ru- 
kopis Saknussemov i pročitati ga. | 

— Ja ću međutim razgledati grad. Zar ne ćete i vi 
sa njon 

— To me ni malo ne zanima. Osobitosti ovoga otoka 
nijesu nad zemljom, već pod zemljom. 

Odem na šetnju. : 


U dvjema ulicama Reykjawika zabluditi, vrlo je te- 
ško. Ne treba mi zato propitkivanja, što bi i vrlo teško: 


bilo samo sa znakovima. 


Grad se proteže na prilično niskom i močvarnom 
tlu između dviju visina. S jedne strane pokriveno je tlo: 
silnom naslagom lave, koja se prema moru sve to više 
gubi; s druge se strane spušta neizmjerna, na sjeveru vi- 
sokim sniježnjacima Snafieldsa omeđašena draga Faxa, 
u kojoj je usidrena jedina »Valkyrie«. Obično ima tu 
silesija engleskih i francuskih ribarskih lađa; no u taj, 


par sve su bile otplovile na sjevernu stranu otoka. 


Dulja od dviju cesta Reykjawika: ide usporedo s 


obalom; na toj ćesti prebivaju trgovci u drvenim koli- 


bama, koje su sagrađene od crvenih balvana; druga ce- ' 


sta, na kojoj stanuje biskup i činovnici, pruža se za- 


padno od prve. 


Tim tužnim, mračnim ulicama brzo sam prošao. 
Katkad spazih po koji komadić bezbojne tratine, nalik 
na stari otrcani sag; a katkad i po koji komadić, koji do- 
nekle nalikuje na vrt te je zasađen s nešto povrća, krum- 
Pira i salate, što sve ne bi.dosta bilo ni. za: liliputansku: 
gozbu; nekoliko blijedih šeboja nastoji da se oporavi na 
suncu. 


Od prilike u sredini trgovačke ceste naiđoh “na 
ograđeno groblje, na kojem ima još vrlo mnogo praznih. 
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mjesta. Nekoliko koračaja odatle stan je namjesnikov, 
zgrada nalik na hamburšku vijećnicu, palača među ko- 
libama islandskih žitelja. dao 
| Između malenoga jezera i grada sagrađena je od 
yulkanskoga kamenja crkva u protestantskom stilu. Čini 
se čovjeku, da će joj silni zapadni vjetrovi svaki čas od- 
nijeti krov. 


Na jednom brežuljku spazih narodnu školu, u kojoj, 
kako mi je to kasnije domaćin kazao, uče židovski, en- 
gleski, francuski i danski jezik, od kojih ja ni o jednom 
nemam, na svoju sramotu moram da priznam, ni pojma. 
Bio bih između četrdesetorice đaka te malene gimnazije 
posljednji, pa ne bih bio vrijedan, da s njima spavam u 
“ormarima s dva pretinca, u kojima mogu slabiji da se 
zaguše već prve noći. 


Za tri sata nijesam razgledao samo grad, nego i sav 
okoliš. Uopće vrlo tužan vidik. Nikakvog drveća, gotovo 
'i nikakvih biljaka. Posvuda živi šiljci vulkanskoga ka- 
menja. Kolibe islandske sagrađene su od kamenja i bla- 
ta, a stijene im nagnute prema nutrini. Nalikuju na kro- 

= vove, koji su sagrađeni neposredno na zemlji. No samo 
što su ti krovovi sjenokoše, koje. donekle rode obilnim 
plodom. Uslijed topline bujno raste trava na, tim koli- 
bama, pa je u doba žetve pomno kose, jer bi inače marva 
'pasla po krovovima. | 
; .Za moje šetnje sretoh malo ljudi. Kad sam se vraćao 
trgovačkom: ulicom, bili su njeni obitavaoci zabavljeni 
poslom sušenja, soljenja i spravljanja bakalara, jer to 
je glavni predmet izvoza. Ljudi čini se da su jaki, no 
tromi, to su pravi uzorci plavokosih i modrookih Ger- 
mana, koji osjećaju, da su u taj ledeni kraj prognani za; 


točenici, pa, su odsuđeni, da žive na toj granici polarnoga. 
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kruga! Uzalud sam nastojao da primijetim kakav smije- 
šak na njihovu licu; katkad bi se doduše nehotice na- 
smiješili, makli mišicama, ali nikad taj smiješak nije bio 
ljubezan. Pa 

Na njima su prosti kaputi od crne vune, koja je u 
skandinavskim zemljama poznata pod imenom -»vad- 
mel«; nose šešire široka oboda, hlače crvena ruba, a 
noge zamataju u komad kože, 

Žene su vrlo tužne, prilično lijepe, ali neizrazita ob- 
ličja; odijelo im je također načinjeno od tamnoga »vad- 
mela«; djevojke nose spletenu kosu, a na glavi kapicu; > 
udate žene pokrivaju glavu šarenim, rupcem, a preko 
njega nose nakit od bijela platna. ' 


Kad. se iza odulje šetnje vratih u kuću gospodina 
Fridricksona, nađoh ondje ujaka u domaćinovu društvu. 


* Objed je bio spreman. Profesor Lindenbrock jeo je 
s osobitim tekom, jer mu se želudac od posta na brodu 
prometnuo u pravo ždrijelo. Taj više danski no islandski 
objed nije bio ništa osobito; ali naš domaćin, koji je bio 
opet više Islanđanin nego Danac, sjećao.me na staro go- 
stoljublje, koje je gostu davalo prvo mjesto. 


U razgovor, koji je tekao islandski, upletao je moj 
ujak njemačke, a gospodin Fridrickson latinske riječi, 
da ih i ja ponešto razumijem. Govorili su o znanstvenim 
Pitanjima, kako to već dolikuje učenjacima; no profe- 
sor Lindenbrock bio je vrlo zakopčan, a njegov pogled 
nalagao mi kod svake rečenice bezuvjetnu šutnju o na- 
šim namjerama. iri 

Ponajprije popita gospodin Fridrickson ujaka, šta 
je našao u biblioteci. IRE jedi 
—. Vaša se biblioteka, odvrati potonji, sastoji samo . 
od manjih djela i gotovo praznih pretinaca. , 


»Put k središtu zemlje“. 3 
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— Kako? odvrati gospodin Fridrickson, ta mi ima- 


mo do osam tisuća svezaka, a među njima mnogo je sku- 
pocjenih i rijetkih u staro-skandinavskom jeziku, Osim 
toga šalju nam iz Kopenhagena svake godine sve nove 
knjige. 

— Pa gdje je onda tih osam tisuća svezaka? Koliko 
sam ja primijetio... : 

— Gospodine Lindenbroče, oni kolaju zemljom. Na 
našem otoku vole ljudi da čitaju. Nema seljaka, nema ri- 
bara, koji ne bi znao čitati i koji ne čita. Mi sudimo, da 
knjigama nije svrha, da pljesnive iza željeznih rešetaka, 
već da budu čitateljima od koristi. Pa tako idu i te knjige 
iz ruke u ruku, budu pročitane i opet čitane, pa tako 
katkada minu i dvije godine, dok se opet ne vrate u 
svoje pretince. 

— Ali stranci bi ipak... odvrati moj ujak ljutito. 

— Čemu to? Stranci imaju kod kuće svoje biblio- 
teke, a ove su knjige ovdje u prvom redu za naše ljude. 
Ja vam i opet kažem, da Islanđanin voli da uči i čita. Mi 
smo godine 1816. utemeljili književno društvo, pa nam 
je osobita čast, ako smo mu članovi; to društvo izdaje 
knjige za pouku i naobrazbu naših zemljaka, pa je ze- 
mlji od velike koristi. Ako, gospodine profesore, pristu- 
pite društvu kao dopisujući član, vrlo ćete nam ugoditi. 

Moj ujak, koji je već bio član stotine društava, pri- 
mi tu čast, na veliku radost gospodina Fridricksona. 

— Sada mi, nastavi ovaj, nabrojite knjige, koje ste 
mislili naći u našoj biblioteci, a ja ću vam onda kazati, 
da li ih imamo ili nemamo. 


Pogledah ujaka. Oklijevao je s odgovorom. To je: 
smjeralo baš na njegove osnove. No nakon kratka raz- , 


mišljanja ujak se odluči da progovori: 


g 


s) 


— Gospodine Fridricksone, htio bih da znam, da li ' 

između vaših knjiga imate i djela Arne Šaknuisema? 
| ki Arne Saknussem! odvrati profesor reykjawički. 

Vi mislite učenjaka šesnaestoga stoljeća, koji je bio ve- 
lik prirodopisac, alkimista i putnik? 

— Jest, baš toga. 

— Ponos znanosti i književnosti islandske? 

— Šta to kažete? 

— Čuven čovjek? 

— Priznajem. 

— Isto tako velikoga genija kao i hrabrosti? 

— Vidim, da ga dobro znate. 


Moj je ujak oduševljeno slušao te slavospjeve svomu 


: junaku, Nepomično je gledao gospodina Fridricksona. 


— No! upita on, a njegova djela? 

— Njegovih djela nemamo. 

— Kako? Na Islandiji? ' 

— Njih nema ni na Islandiji, ni nigdje drugdje. 

— A zašto ih nema? s» 

— Jer je Arne Saknussem progonjen bio kao bez- 
božnik, a njegova je djela god. 1573. krvnik spalio u Ko- 


penhagenu. 


> — Izvrsno, usklikne moj ujak na užas profesora 
prirodopisa. BA 
— Kako? upita ovaj. 


— Da, sve se razjašnjuje, sve se razbristruje, a ja 


razumijem, zašto je Arne Saknussem, kojega su proga- 
njali, prisiljen bio da otkrića svoga uma zastre tajanstve- 


nim pismenima. 


— Kakva tajanstvenost? zapita živo Fridrickson. 
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— Tajanstvenost... koja... uze buncati moj ujak. 

— Imate li možda kakovu osobitu ispravu? 

— Ne... tek sam slutio... Nu | 

— Dobro, odgovori gospodin Fridrickson, koji nije 
dalje pitao, kad je opazio ujakovu zabunu. Ja se nadam, 
nastavi on, da ne ćete ostaviti naš otok, dok ne proučite 
njegovo mineraloško bogatstvo. 

— To i ne ću učiniti, odgovori ujak, no zar ne dola- 
zim: nešto kasno; već su drugi učenjaci bili ovdje. 

— Jesu, gospodine Lindenbroče. Po kraljevskom 
nalogu izvedene su radnje gospode Olassen i Povelsen, štu- 


dije Troilove, znanstvena misija gospode Gaimarda i 
Roberta na francuskom brodu »La Recherche«, pa na- 


pokon proučavanje učenjaka, koji su bili na oklopnjači | 
 >La Reine Hortense«, mnogo su doprinijeli k pozna- 


vanju Islandije. No vjerujte mi, preostalo je još mnogo. 

— Mislite li? upita moj ujak dobroćudno. 

— Svakako. Koliko se mora još istražiti ovdje gora, 
vulkana i sniježnika, koji su dosad nepoznati. Pa da ne 
pođemo daleko, vidite li ondje na kraju obzorja ono 
brdo? To vam je Snafields. 

— Tako, reče moj ujak, Snafields. 

— Da, jedan od najčudnovatijih vulkana, pa ipak 
ga slabo tko posjećuje. 

— Je li utrnuo? 

— Već prije pet stotina godina. ; 

— No dakle! odvrati moj ujak, koji je grčevito sti- 
snuo noge, samo da ne poskoči, započet ću svoje: geolo 
ške študije s tim Seffel... Fessel... kako ste to kazali? 

_— Snafields, odvrati čestiti gospodin Fridrickson. 
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Razgovarali su latinski, a ja sam sve razumio. Jedva 
sam mogao da zadržim ozbiljno lice, gledajući ujaka, 
kako se muči, da sakrije svoje oduševljenje. Dok je htio 
da se čini nedužnim; naličio je na staroga đavola. 


— Jest, reče on, vaše su riječi odlučile! * Pokušat 
ćemo da se popnemo na Snafields, pa ćemo mu možda 
i krater proučiti. 


.— Vrlo žalim, odvrati Fridrickson, što mi poslovi 
ne dopuštaju da se udaljim; vrlo rado bih vas pratio. | 


— Oh, ne, ne! odvrati živo moj ujak. Ne ćemo da 
vas bunimo, gospodine Fridricksone; lijepa vam hvala. 
Pratnja tako učena muža, kao što ste vi, bila bi vrlo ko- 


risna, no dužnosti vaše službe... 


Vrlo dobro shvaćam, da naš domaćin u bezazlenosti 
svoje islandske duše nije pojmio lukavštine moga ujaka. 


— Vrlo «odobravam, gospodine profesore, reče on, 
što ćete započeti s tim vulkanom; tu ćete mnogo naći. 


Ali recite mi, kako mislite da dođete na poluotok Sna- 
fieldsa? 


— Morem, preko zaljeva. Tako će najbrže ići. 

— Svakako; no sada se to ne može. 

— A zašto? 

— Jer sada u Reykjawiku nema ni jedne lađe. 

s Vragal 

— Morat ćete pulovati kopnom uz obalu. Taj je put 
doduše nešto dulji, ali vrlo zanimljiv. 

— Dobro. Potražit ću si provodića. 

— Mogu vam baš jednoga ponuditi. 

— Jeli to pouzdan, razborit čovjek? 


— Jest, stanovnik ovoga poluotoka. Sretan je to 
lovac, pa ćete s njimi biti zadovoljni. Govori izvrsno 
danski. 

— Kada mogu da govorim s njim? 

— Sutra, ako vas je volja, 

— Zašto ne mogu danas? 

— Jer tek sutra dolazi. 

— Sutra dakle, reče moj ujak i uzdahne. Skoro za 
tim prestane taj nijemi razgovor, a njemački profesor 
toplo zahvali islandskomu. . 

Na tom objedu saznao je moj ujak važne stvari, me- 
.đu ostalima povijest Saknussema i uzrok tajanstvenosti 
njegova spisa. Osim toga mu je još obećano, da će sutra 
imati provodića. 


Provodić i put od Reykjawika do ždrijela 
Skartarisova. 4; 


- Navečer se prošetah obalom Reykjawika, no rano se 
vratih, a kad legoh, zaspah doskora kao klada. 


Kad sam se probudio, čujem, kako se moj ujak u 
drugoj sobi živo razgovara s nekim. Ustadoh odmah iz 
kreveta i požurih se k njemu. 

Razgovarao je danski s čovjekom: visoka, jaka uz- 
rasta. To veliko momče pričinjalo se neobično jakim. 
Oči su mu bile vjerne, modre i duboke. Duga kosa, koja 
bi i u samoj Engleskoj bila crvena, pala mu niz jaka ra- 
mena. Kretanje mu je doduše gipko, no slabo miče ru- 
kama, govor uz kretnju nije mu poznat. U svem se izra- 
žava njegov mirni, no ipak ne ravnodušni temperame- 


nat. Osjećaš, da taj čovjek ni od koga ne traži ništa, da d 
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radi po svojoj glavi, pa disa ništ ij 
3 a na svijetu i 
u njegovu miru. MSR 


. Obilježja toga značaja opazio sam u načinu, kako 
se je toga Islanđanina primala strastvena bujica profe- 
sorovih riječi. Skrstio ruke i ostao miran kraj svih kre- 
tnja moga ujaka; kad bi što porekao, kimnuo bi glavom 
uk lijeva na magi a kad bi što potvrdio, nagnuo“ bi 

avu naprijed, no tak e je j 
sata i i od nI o neznatno, da mu se je jedva po- 


: Tko gleda toga čovjeka, ne bi zaista ni u snu po- 
mislio, da je po zanatu lovac; divljadi zaista ne će pre- 
strašiti, no kako joj. se približava? 

: To sam razumio tek onda, kad mi je gospodin 
Fridrickson kazao, da taj čovjek lovi ptičje pahuljice. Da 
se skupi perje, kojim osobito obiluje ovaj otok, ne treba 
osobite okretnosti i brzine. 


Prvih ljetnih dana sagradi ženka gnijezdo između 
pećina Fjorda, pa to gnijezdo napuni pahuljicama. Sada 
dođe lovac, ili bolje trgovac perjem, pokupi gnijezdo, a 
ženka počne svoj posao iznova. To traje dotle, dok ima 
perja. Kad je sva operušana, dolazi red na mužjaka. No 
jer je njegovo Perje grubo i bezvrijedno, to lovac sada 
više ne uzima gnijezdo, u koje ženka sad nese svoja jaja. 
Buduće godine ide to opet tako. 


Kako za svoje gnijezdo ne bira strmine, već niske 
ravne pećine uz more, to može lovac bez osobitoga na- 
pora da obavlja svoj posao. On je dakle seljak, koji ni ne 
sije, ni ne žanje, već samo pobira plod. 

Taj ozbiljni, flegmatični i mučaljivi čovjek zvao se 
je Janko Bielke; došao je na preporuku gospodina Frid- 
ricksona i postao naš provodić, Ponašanje mu je bilo 


skroz drugačije nego ponašanje moga ujaka. 
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No sporazumjeli su se lako. Nijedan od njih nije se 
cjenkao; jedan spreman da uzme, što mu drugi ponudi, 
drugi spreman da dade, što prvi zatraži. Još nikoji posao 
nije bio uglavljen tako brzo. : 

Janko se dakle obveže, da će nas odvesti do sela 
Stapi, koje leži na južnoj strani poluotoka Snafields, tik 
na obronku vulkana. Taj put imao je do dvadeset i dvije 
milje, a ujak je mislio da će ga prevaliti za dva dana. 
No kad je doznao, da danska milja ima dvadeset i četiri 
tisuće stopa, morao je da promijeni svoj račun, pa da 
bude spreman, da će putovati sedam do osam dana. 


Trebalo je četiri konja, dva, da na njima jašemo ja 
i on, a dva opet, da nose prtljagu. Janko je imao po 
svom običaju da ide pješke. Poznavao je taj okoliš tač- 
no, pa je obećao, da će udariti najkraćim putem. 

Kad stigosmo u Stapi, nije ostavio službu u ujaka, 
već ostade u njega. Za sve vrijeme znanstvenog puto- 
vanja uz plaću od tri talira na nedjelju. No naročito bude 
utanačeno, da mu se ta svota ima isplaćivati «svake 
sedmice u subotu navečer. ; 

Odlazak bude ustanovljen za 16. lipanj. Moj 
je ujak htio da mu da predujam, ali on to odbije je- 
dnom riječju. 

— EFEfter, reče on. : 

— Kasnije, prevede mi profesor. 

Kad je ugovor bio utanačen, ode Janko. 

= — Izvrstan čovjek, usklikne ujak, ali on i ne sluti, 
šta ga još čeka. i . 
— On će nas dakle pratiti do... 


—J est, Aksele, do središta zemlje. 


, < Do odlaska preostalo nam četrdeset i osam sati; na: 


moju veliku žalost morao sam ih upotrebiti, da se spre- 





Janko Bielke. 
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mim na put; sve smo sile upotrebili, da sve stvari va- 
ljano razredimo; sprave ovamo, oružje onamo; oruđe 
u ovaj svežanj, a živež opet u onaj. U svem su bile četiri 
gromade. 

Pogledavši sve te stvari, reče moj ujak: 


— Kad smo tako spremni, onda se ne marimo bo<. 


jati ni najdaljega -puta. 


Dne 14. lipnja bili smo pozvani k barunu Trampeu | 


na večeru, a tu je bio i načelnik Reykjawika i doktor 
Hyaltalin, zemaljski  praliječnik. Gospodina  Fridrick- 
sona nije bilo; kasnije doznah, da se je s namjesnikom 
svadio radi nekog upravnog pitanja, pa ga ne pohađa. 
Nijesam dakle razumio ni riječi iz razgovora te polu- 
službene večere. Primijetih tek, da je moj ujak nepre- 
stano govorio. | 

Sutradan, dne 15., bili smo posve spremni. Naš do- 
maćin vrlo razveseli profesora, kad mu je poklonio 
kartu Islandije, koja je mnogo potpunija od  Hender- 
sonove. Bila je to karta Olafa Nikole Olsena, u razmjerju 
1 : 480.000, koju je izdalo islandsko književno društvo 
po geodetskim istraživanjima Scheela Frisaca i po topo- 
grafskim nacrtima Bjčrna Gunnlaugsonna. Za minera- 
loga bio je to spis neprocjenjive vrijednosti. 

Posljednju večer probavismo u prijateljskom razgo- 
voru s gospodinom Fridricksonom, kojega sam osobito 
zavolio; spavao sam tu noć vrlo nemirno. 

U pet sati probudi me rzanje konjsko. Brzo se obu- 
koh i siđoh na ulicu. Tu već Janko tovari prtljagu, a pri 
tom ne govori ni riječi. Ali je bio vrlo spretan. Moj je 
ujak više bučio no radio, a provodić je slabo mario za 
njegove naloge. 

U šest sati bilo je sve gotovo. Gospodin Fr idrickson 
stisne nam ruke. Moj mu ujak zahvali za gostoljubivost. . 
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I ja mu se zahvalih. Pođosmo zatim na konje, a na ra- 
stanku dovikne nam im Fridrickson  Virgilove 
stihove: 


— Hajdemo dakle, kamo nas sreća nosi! 


Kad smo odlazili, bilo je nebo oblačno, no vrijeme 
stalno, pa se nijesmo bojali ni zamorne žege ni velike 
kiše. Radost, što sam mogao da jašem konja, izmirila me 
nekako s mojom sudbinom. 


Osjećao sami potpunu sreću, što slobodno po miloj 
volji živim, i sva stvar počela mi se nekako sviđati. 


— Uostalom, rekoh s&m sebi, čega bih se plašio, 
putovat ću čudnovatom zemljom! u najgorem; slučaju 
sići ćemo u ugasli krater! Na dlanu je, da i Saknussem 
nije radio ništa više. Da bi odatle kakav tajni hodnik 
vodio do središta zemlje, to je puka izmišljotina! posve 
nemoguće. Veselimo se dakle, pa čekajmo. 

Te su nas misli obletavale, kad smo pošli iz Reyk- 
jawika. 

Janko pošao naprijed, brza, pravilna i sigurna ko- 
raka. Za njim s našom prtljagomi oba konja, koje nije 
trebalo goniti. Moj ujak i ja nijesmo baš posljednji na 
našim malenim, ali jakim konjima. 

Islandija je jedan od velikih otoka Evrope. Premda 
joj je opseg četrnaest stotina četvornih milja, broji samo 
šezdeset tisuća stanovnika. Geografi su je razdijelili u 
četiri dijela, a mi smo poprijeko putovali onim dijeloin, 
kojemu je ime jugozapadna četvrt »Sudvestr Fjordungr«. 


Janko udari odmak iz Reykjawika uz morsku obalu. 
Jahali smo preko mršavih pašnjaka, koji su se više činili 
žuti nego zeleni. Navorana sljemena trahitskog gorja 
gube se na obzorju u istočnoj magli; katkad se viđaju 
naslage snijega, koje su okupile trake svijetla te ih odra- 
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* žavaju na obronke daljih visina; pojedini visovi, koji 
strše, probadaju sive oblake, pa se nad tom: naglom is- 
Pinju prema vedromu nebu. 


Često se to gorje spušta prema moru i zasijeca u 
pašnjake. No uvijek preostaje još mjesta, da možemo 
proći. Naši konji uostalom od vlastita nagona traže naj- 
prikladnija mjesta, te ne idu ništa polaganije. Moj ujak 
nije imao ni tog veselja, da mu je trebalo potjerati ko- 
nja. Nijesam se mogao suspreći od smijeha, kad ga vi- 
djeh onako velika na tako malenu konju, da su mu se 
noge ticale zemlje, a on nalikovao na šestonogog Cen- 
iaura. 


— Valjano blašče! valjano blašče! govori on. Vidjet 
ćeš, Aksele, da nema boljeg od islandskog konja. Snijeg, 
bura, zli putovi, pećine, ništa ga ne zadržava, on ti je 
valjan, oprezan, pouzdan. Nikad pogrješke, nikad  ot- 
pora. Kad treba prijeći rijeku ili močvaru, on ti se bez 
oklijevanja baci kao dvoživac u vodu, pa je prepliva. Ali 
ne valja okrutno postupati s njim, već lijepo i blago, pa 
kad sračunaš sve u jedno, prevalit ćeš s njim na dan 
po pet milja. 

— Mi svakako, odgovorih ja, nu provodić? 

— Za toga se ti ne staraj. Ti ljudi idu, a da i ne opa- 
žaju. Taj se tako malo miče, da se i ne umara. Uostalom, 


ako ustreba, dat ću mu ja svoga konja. Mene će grčevi, 


spopasti, ako se ne budem više gibao. 


Međutim smo odmicali brzim korakom. Zemlja je 
bila već ponešto pusta. Pogdjegdje se viđao osamljen za- 


kupnički dvorac ili samotna seljačka koliba od drva, ze- | 


mlje i lave. Te ruševne kolibe nalik su na prosjaka, koji 
od prolaznika moli milostinju, pa bi čovjek i nehotice 
da im je udijeli. U toj zemlji nema nikakvih cesta, da- 
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pače ni staza, pa ako je i vegetacija u toj zemlji spora, 
ipak brzo zatire rijetke tragove putničkih stopa. 

Uza sve to pripada taj dio otoka, koji je najbliži 
glavnomu gradu, k najnapučenijim i najobrađivanijim 
krajevima. Kakvi su istom krajevi, koji su još pustiji od 


ove pustoši. Prevalili smo tek pol milje, pa nijesmo na- 


išli još ni na jednoga seljaka ili pastira; vidjesmo tek 
nekoliko krava i jaraca. Kakvi su istom krajevi, koji 
pate od potresa i vulkanskih provala? > 

Kasnije nam; je bilo upoznati se s njima; no Olse- 
nova karta poučila me je, da im se čovjek može ukloniti, 


“kad se drži obale. 


Dva sata iza našega odlaska iz Reykjawika stigosmo 
do mjestanca Gusums, koje nazivlju »Avalkirkia« ili 
glavna crkva. Nema tu ničeg osobitoga, a ono nekoliko 
kuća ne bi drugdje sačinilo ni zadrugu. Ovdje stane 
Janko pol sata; s nama je doručkovao i odgovarao na 
pitanja ujakova s »da« i »ne«, a kad ga upitasmo, gdje 
ćemo nočiti, odgovorio samo: 

»Gardar«. 

Pogledam na kartu i adi na obali. Hvalfionda, 
četiri milje od Reykjawika, maleno mjestance toga ime- 
na. Kad ga pokazah momu ujaku, reče on: 

— Samo četiri milje! četiri milje od dvadeset i i dvije! 
to je lijepa šetnja. 
= Htio je još nešto da kaže provodiću, no taj mu ne 
odgovori, već krene dalje. 

Tri sata kasnije, pošto smo neprestano prolazili bez- 
brojne tratine pašnjačke, morali smo da objašemo Kolla- > 
fjord, koje je obilaženje puno kraće i lakše bilo, nego 
Put preko zaljeva. Zatim stigosmo o podne u »Pingstačr« 
t. |. kotarski sud. Mjesto se zove Ejulberg i bilo bi baš 
odbilo podne, kad bi islandske crkve bile tako imućne, 
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.da nabave sat; ali tamo nemaju satova ni župne crkve ni 
župljani. 

Tu smo nahranili konje; zatim odjahasmo uskim 
puteljkom do. »Avalkirkije« Brantar, a jednu milju zatim 
do Saurbčera, filijalne crkve, »Annexia«, na južnoj obali 
Hvalfjorda. 


* Bila su četiri sata poslije podne, a mi prevalismo 
četiri danske milje. | 


Fjord je na tom mjestu širok barem pol milje; mor- 
ski valovi lome se bučeći o oštro grebenje; zaljev se širi 
među pećinama, koje se tri tisuće stopa okomito uspinju 
u vis i ističu se smeđim naslagama među rumenima. Ma 
bili naši konji kako pametni, ipak sam svaki put nehoti- 
ce zadrhtao, kadgod smo na leđima toga četvoronošca 
morali da prelazimo preko pravoga morskoga rukava. 


— Ako su pametni, rekoh ja, onda ne će kušati da 
preskakuju. Svakako ću ja pokušati da mjesto njih bu- 
dem pametan. 

No moj ujak nije htio da čeka. On zakasa prema 
obali. Njegov konj nanjuši morske valove i stane. No 
kako je ujak bio svojeglav, još je više gonio konja. Konj 
potrese glavom, pa ni makac. Sad ujak poče kleti i lu- 


pati po konju, a konj se uze ritati i da će zbaciti jahača. - 


Napokon konj malo klecne i umakne između noga pro- 
fesorovih, tako da je on ostao na dvjema pećinama kao 
kakav kolos. ' 

— Prokleto živinče! reče jahač, kad se je odjednom 
stvorio na zemlji, pa se zastidi poput konjaničkog ča- 
snika, koji bude premješten k pješacima. 

— Farja, reče provodić i potapša ga po ramenu. 

— Šta? Prevoz. 

— Ondje, odvrati Janko i pokaže na lađu. 
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— Dakako, uskliknem ja, to je prevoz. 

— Pa to ste trebali! odmah kazati! Hajdemo dalje! 

— Tidvatten, nastavi provodić. 

— Šta kaže? 

— On misli osjeku, prevede moj A dansku riječ. 

— Svakako, moramo pričekati osjeku. 

— Forbida? upita onaj. 

— Da. 

Ujak je lupao nogama, dok su konji polazili na pre- 
voz. 

Bilo mi je pojmljivo, da je s prevažanjem trebalo 
još počekati neko vrijeme, dok more ne bude više ni ra- 
slo ni padalo, jer tada nema struje, koja bi mogla 
otrgnuti prevoz. Boi 

Taj. povoljni čas bio je tek oko šest sati navečer; 
moj ujak, ja, provodić, dva prevozača i četiri konja 
smjestili smo se u ponešto krhkoj plitkoj lađi. Kako sam 
vičan bio parnim prevozilima na Labi, to su mi se vesla 
tih brodara činila igračkom. Trebali smo preko sata, 


.da prijeđemo Fjord; ali napokom stigosmo ipak sretno 


na drugu stranu, 

Za pol sata stigosmo u Gardar. 

Sada bi bilo moralo zanoćiti, no pod šezdeset i če- | 
tvrtim stupnjem širine nijesam se čudio noćnoj svjetlo- 
sti; jer u Islandiji sunce u lipnju i srpnju ne zapada. 

Ali temperatura bila je niska. Zeblo me je i bio sam 
gladan. Dobro nam je dakle došla seljačka kuća, koja 


nas je gostoljubivo primila. 


Gostoljubivost toga seljaka bila je upravo kraljev- 
ska. Kad smo stigli, pružio nam odmah ruku i mignuo 
nam da pođemo za njim. 
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Dug, uzak, taman hodnik vodio je u tu siromašnu 
kuću i do odaja; imao je četiri: kuhinju, radionicu, spa- 
vaću sobu obitelji »Radstofa« i sobu za strance, od svih 
ponajbolju. Kako kod gradnje kuće nijesu mislili na vi- 
sinu moga ujaka, to je on udario nekoliko puta glavom 
o strop. 


Odvedoše nas u našu odaju, veliku sobu, s podom 
od naboja i s jednim prozorom, koji mjesto stakla ima 
slabo prozirne opne od jaretine. Posteljina se je sasto- 
jala od suhe slame, koja je bila nabacana, i dvije drvene, 
crveno obojene i islandskim poslovicama urešene škri- 
nje. Takovoj se udobnosti nijesam nadao; samo sva je 
kuća zaudarala sušenim ribama, slanim mesom i kiselim 
mlijekom. Mojemu ujaku nije to prijalo. ' 

Kad smo odložili prtljagu, pozove nas domaćin u 
kuhinju, jedino mjesto, koje se i za najveće zime loži. 

Moj se ujak odmah odazvao prijateljskomu pozivu, 
a ja pođoh za njim. 


Kuhinja je bila uređena prastarim načinom; u sre- 
dini je velik kamen za ognjište; u krovu velika rupa, a 
to je dimnjak. Ta je kuhinja odmah bila i jedaća soba. 

Kad smo ušli, pozdravi nas naš domaćin, kao da 
nas prije nije vidio, riječju »saellvertu« t. h da ste mi 
sretni, i poljubi nas u oba obraza. 

Za njim izgovori njegova žena iste riječi uz isti 
obred; zatim metne desnu ruku na srce i duboko se na- 
kloni. ' 


Žena je bila majka devetnaestoro djece, koja se sva, 
i velika i mala, vijaju po zadimljenoj kuhinji. Svaki čas 
primijetih drugu, ponešto melanholičnu glavicu, kako 
proviruje iz toga dima. Čovjek bi ih mogao smatrati gru- 
pom neopranih angjelaka. 


. 


3 
E 








»Put k središtu zemlje“. 


Para suklja iz tla. 
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Susretali smo te mališe vrlo Prijateljski, pa smo na- 


sskoro imali tri četiri golišavca na leđima, isto toliko njih. 


na krilu, a ostali su nam se pleli među nogama. Oni, koji 
su već mogli da govore, tepali su svoj »saellvertu« u 
svim mogućim glasovima. Oni, koji još nijesu znali da 
govore, s tim su se više derali. 


Taj koncerat bude prekinut viješću, da je prostrto. ' 


U taj čas uđe naš provodić, koji se je međutim pobrinuo 
za konje, t. j. naprosto ih odvezao i pustio da pasu; 
siromašne životinje morale su da se zadovolje maho- 
vinom i slabo hranivom morskom travom, da sutradan 
pođu opet na put. 

— Saellvertu, vikne Janko. 


Zatim se obnovi mirno, automatski, a da ni jedan 
“jelov nije bio živahniji od drugoga, isti obred pozdrava 


«od strane domaćina, njegove žene i devetnaestoro djece. | 


Kad se je svršio obred, posjedasmo oko stola, dva- 
deset i četvoro nas na broju, dakle jedno na drugo, u 
. pravom smislu riječi. Tko je imao na koljenima samo 

dvoje, mogao je još da hvali Bogu. ' 

Kad je došla juha, primiriše se derani. Domaćin nam 
najprije dao juhu od mahovine, koja nije bila loša, onda 
čestit zalogaj suhe ribe, koja pliva u maslacu, jetkom 
ponešto već od dvadeset godina, tako da je po islandskim 
pojmovima bio bolji od svježa maslaca. Zatim došao 
»skyr«, vrsta kisela mlijeka s dvopekom i juhom od 
borovice, napokon piće, načinjeno od sirutke i vode, na- 
zvano »blanda«. Sada ne bih znao kazati, da li je ta ču- 
dnovata hrana bila dobra ili nije. Bio sam gladan, pa 
sam za desert pohlepno gutao još neku kašu, da su mi 

:sva usta bila puna, 

Kad se je svršio objed, razbježaše se djeca; odrasli 

Pak posjedaše oko ognjišta, na kojem gori granje, sme- 
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će, balega i riblje kosti. Kad smo se tako ugrijali, podo- 
smo u naše odaje. Domaćica se ponudi, da će nam po 
običaju svući hlače i čarape; no kad smo se mi tomu 
uljudno protivili, odustade od svoga nauma, i ja sam 
napokon mogao da se izvalim na svoju slamu. 

Sutradan ujutro oprostismo se s našim; islandskim. 
seljakom; teškom mukom sklonuo ga ujak, da primi 
neku naplatu, a Janko dade znak odlasku, . ' 

U udaljenosti od sto koračaja promijeni se kraj; tlo: 
Fosta močvarno i teško se njim putuje. Nadesno se oteže: 
gorje u nedogled, poput niza naravnih utvrda; često smo. 
nailazili na potoke, koje smo morali da pregazimo, no 
prtljage nismo okvasili. 

Pustoš biva sve veća, no pogdjekad nam se činilo,. 
kao da u daljini trči ljudski stvor. Ali kad sam se pri 
nekom zavoju približio nenadano jednoj od tih sablasti, 
nehotice mi se zgadi, kad opazih tu nateklu glavu bez 
kose, blistavu kožu i odurne rane, koje izgledaju kao: 
dronjci. ' 

Nesretni taj stvor nije pružio ruku na pozdrav, već: 
je tako brzo umakao, da mu Janko ni svoj »saellvertu«. 
nije mogao da dovikne. 

— Spedalsk, reče on. 

— Gubavac! prevede moj ujak. 

Sama ta riječ potresla me je. Ta grozna bolest obič- 
na je na Islandiji. Ona nije priljepčiva, već prirođena. 

Takve pojave nisu bile podobne, da žalosnoj okolici 
dadu ljepši vid. Biljaka je nestalo, nigdje stabla, tek po: 
gdjekoji grmečak. Nigdje životinje, osim nekojih konja, 
koji blude tužnom dolinom, jer njihov gospodar ne može: 
da ih hrani. 

Katkad opazih jastrijeba, kako leti sivim oblačjem, 


da ga strjelovito nestane prema jugu. Predadoh se me- 
* 
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lanholiji. te moi naravi, a misli mi se svraćale- u do- 
movinu. : 
Naskoro smo opet morali doš pregazimo nekoje ne- 
znatne ijorde, a napokon i jedan zaljev; kako je more 
bilo baš mirno, mogli smo odmah prijeko i Pgnpna do 
. zaseoka Alftanes.. rr 
Pošto smo pregazili još rječice Alfa i Heta, bogate 
oštrigama i štukama, morali smo da probavimo noć na 
nekoj zapuštenoj ruševini, koja zaslužuje da ju posjete 
svi đavoli skandinavske mitologije: Zloduh zime bio je 
sigurno ondje nastanjen, jer nas je mučio svu noć. 
Sutradan ne doživjesmo ništa osobito. Uvijek isto 
blato, ista jednoličnost, ista tuga. Naveče bili smo preva- 
lili pol puta te smo prenoćili u Annexiji Krčsolbt. 


Dne 19. lipnja išli smo oko pol milje. po samoj lavi; 
ta se zove u ovdašnjem jeziku »kraun«; lava je na povr- 
šini nalik čas na savijene, čas na napete konope; silna 
struja te lave protekla je iz odonda ugaslih vulkana; i tek 
ostaci njihovi svjedoče o sili nekadanjih provala. Po- 
gdjegdje prodire još ipak para vrućih izvora. 

* Nijesmo imali vremena, da sve to promatramo. Do- 
skora postade tlo opet močvarno, a bilo je pokadšto i 
malenih jezera. Išli smo tada prema zapadu; nijesmo 
uistinu obišli veliki zaljev Faxa, a dvostruki bijeli šiljak 
Snafieldsa strši u zrak pet milja daleko od nas. 


Konji idu dobro i ne smeta im tlo. Ja sam se već bio 
umorio; ujak mi je bio čio i uspravan kao i prvi dan; ni- 


jesam mogao na ino, nego da se divim njemu i provo- 


diću, kojemu je taj put bio tek šetnja. 

U subotu 20. lipnja u šest sati stigosmo u Biidir, ma- 
leno mjestance na morskoj obali, a provodić zatraži 
svoju plaću. Ujak obračuna s njim. Obitelj našega Janka, 


Sv 


; 
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naime njegovi stričevi i stričevići vrlo nas gostoljubivo 
primiše. Ja bih se kod tih čestitih ljudi vrlo volio od- 
moriti, no moj ujak, kojemu nije trebalo odmora, nije to 
dopuštao, pa sutradan ujutro moradosmo odmah dalje. 

Na tlu se već opažali tragovi brda. Granitno mu se 
korijenje pomalja iz zemlje kao korijenje stara hrasta. 
Obiđosmo silno podnožje vulkana. Profesor ga nije pu 
štao iz vida; razmahivao se, kao da će ga izazvati, i ne- 
prestano klicao: »Eno gorostasa, kojega ću da ukrotim!« 
Napokon za četiri sata stadoše konji sami pred vratima 
župnoga dvora u Stapiju. daa: 

 Stapi, maleno mjestance od kakovih tridesetak ko- 
liba, sazidano je na tlu od lave. Maleni fjord, na A mojem 
leži, zaokružen je stijenom od bazalta. 

To je posljednja postaja našega puta. Janko nas je 
vodio razumno, pa me.je ponešto primirila misao, što 
će i dalje ostati uz nas. 

Kad stadosmo kod župnoga dvora, malene kolibe, 
primijetih tu čovjeka, koji potkiva konja; opasao se ko- 
žnom pregačom, a u ruci mu čekić. 

“— Saellvertu! reče provodić. 
— Dobar dan, reče danski kovač. 


— Kyrkoherde, reče Janko momu ujaku. 

— Župnik! prevede ovaj. Čini se, dobri Aksele, da 
je taj čestiti čovjek ovdje župnik. 

Međutim rastumači provodić župniku sve; ovaj pre- 
stane da radi i krikne, kako to običavaju već trgovci 
konja; u taj čas iziđe iz kolibe nekakva furija. Ako joj 
nije bilo šest stopa, mnogo nije nedostajalo. 

Soba za strance učinila mi se najgorom u svoj kući, 
uska, smradna, blatna. No moraš da budeš čedan. Žup- 
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«nik kao da nije poznavao staroga gostoljublja. Prije no | 


što je minuo dan, uvidjeh, da imamo posla s kovačem, 
ribarom, lovcem, tesarom, ali nipošto svećenikom. Bio 
je dabogme radni dan, župnik bio je možda samo u ne- 
djelju. va 


Ujak mi je vidio odmah, kakav je to čovjek; bio je | 


to surov, prost seljak, a nije častan učenjak. Stoga za- 
ključi, da što prije odemo. Premda je to bilo neugodno, 
ipak odredi, da ćemo nekoliko dana provesti u gorju. 


Odmah sutradan iza našeg dolaska u Stapi uzesmo 
se spremati na to. Janko najmi tri Islanđanina, da mje- 
sto konja nose prtljagu, ali bude utanačeno, da se imaju 
odmah vratiti, čim dođemo do kratera. 


Tom zgodom natukne ujak Janku, da on kani is- 
tražiti vulkan do skrajnje točke. Janko kimne samo gla- 
vom. Tamo ili kamo drugamo, na površinu ili u nutar- 
njost, njemu je svejedno. Što se mene tiče, to me je puto- 
vanje malo rastreslo, no sada me opet saletješe različite 
misli. aa 

Šta da radim? Ako je otpor bio moguć, valjalo ga je 
Pokušati u Hamburgu, a ne na podnožju Snafieldsa. 


Mučila me je neprestano strašna misao, koja je mo- 
gla potresti najosjetljivije živce. 


— Mi se penjemo, rekoh sam sebi, na Snafields. 
Dobro. Unići ćemo u njegov krater. I drugi su to učinili, 
Pa nijesu zato umrli. No to još nije dosta. Ako se pokaže 
put, koji vodi u nutarnjost zemlje, ako je nesretni 
Saknussem govorio: istinu, to ćemo zabluditi u podze- 
mnim hodnicima vulkana. Pa onda nijesmo još ni si- 
gurni, da je Snafields utrnuo! Ako počne da riga, šta će 
onda da bude od nas? 
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Vrijedilo je razmišljati o tom. Da budem bačen kao 
izmetina, ipak nije ugodno. 

Napokon odlučim, da o tom zametnem razgovor 
s ujakom tako spretno, kako već može da bude. 

Potražih ga i rekoh mu, koji su mi na srcu jadi. 

— Već sam razmišljao o tom, odvrati on. 

Šta to da znači? Zar se je napokon opametio ipak? 

Iza kratke stanke nastavi: : 

— Razmišljao sam o tom. Otkad smo stigli u Stapi, 
ta me je stvar zanimala, jer presmioni ne smijemo da 
budemo. Pet stotina godina šuti već Snafields, ali zanije- 
mio nije još posve. Ali prije nego što provali, opažaju se 
neke pojave, koje su dobro poznate. Ispitao sam sta- 
novnike, proučio tlo i mogu ti kazati, da ne će biti 
Provale. 

Ta me je tvrdnja zapanjila i nijesam znao, šta bih 
odvratio na nju. 

— Sumnjaš li o mojim riječima? reče ujak; hodi 


. dakle sa mnom! 


Podoh kao kakav stroj. Ostavismo župni dvor, a: 
profesor pođe prema dolini. Skoro bijasmo na otvore- 
nom polju, ako se neizmjerne naslage vulkanskih izme- 
tina mogu tako nazvati. I 

Vidim, kako se pogdjegdje uspinje dim; te bijele pa- 
re potječu iz vrućih izvora i dokazuju, da je sve tlo vul- 
kansko. To kao da potvrđuje moje bojazni. No kako sam 
se začudio, kad ujak reče: 

— Ti vidiš taj dim, Aksele; on dokazuje, da se ne 
marimo bojati vulkana! 

— Pa kako bi to bilo! rekoh ja. 

— Pamti dobro, nastavi profesor: kad prijeti pro- 
vala, taj je dim mnogo veći, a onda najedanput prestaje. 
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Ako je dakle taj dim uvijek jednak, ako mu snaga ne 
raste, ako je nadalje zrak miran i težak, a nije buran i 
kišovit, onda možeš izvjesno kazeti; da provale ne će biti 
tako skoro. 


— Ali... 


— Dosta. Kad znanost rekne svoju, . onda valja 
šutjeti. 


Pognuh glavu i vratih se kući; ujak me je ušutkao 
znanstvenim razlozima. No preostala mi je jedna nada. 
Kad naime dođemo krateru na dno, ne ćemo tamo naći 
nikakva hodnika, koji bi vodio u nutarnjost zemlji, pa 
će se tako naš naum: pepe Haprkog svim Saknuš- 


semima ovoga svijeta. 

Naredne su me noći morili teški sni o vulkanima i 
dubljinama zemlje; snivalo mi se, da me je vulkan izba- 
cio i da letim po zraku. 


U jutro sutrašnjega dana 23. lipnja čekao nas je 
Janko sa svojim drugovima, koji su nosili živež, prtljagu 
i strojeve. Po dva okovana štapa, dvije puške i dvije tor- 
be uze ujak i ja. Janko pridodao našoj prtljagi punu 
mješinu vode, tako da smo njom Opelo bili za 
osam dana. 

Bilo je devet sati izjutra. Župnik i njegova furija 
čekaju pred vratima; zacijelo, da se oproste s putni- 
cima. No taj je oproštaj dobio oblik strašnoga računa, u 
kojem je dapače zaračunan bio i smrdljivi zrak. Ti če- 
stiti ljudi operušali su nas poput švicarskih gostioni- 
čara i visoko ocijenili svoje gostoljublje. 

Ujak je platio bez pogađanja. Kad čovjek putuje u 
središte zemlje, onda ne pita za nekoliko. talira. 

Kad je to uređeno bilo, dade janko znak odlasku, te 
za nekoliko časaka ostavismo Stapi. 








Arne Saknušsem (Vidi savenij 63). 
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Uzlaz na Sniifields. 


Snafields je visok pet tisuća stopa. S tačke našega 
polaska nije se moglo vidjeti, kako njegova dva šiljka 
strše prema sivomu nebu. Tek sam opazio, kako je silna 
sniježna kapa pritisla gorostasno čelo. 


Idemo jedan za drugim, provodić Prvi, a taj silazi 
uskim stazama, na kojima ni dvije osobe ne mogu uspo- 
redo da idu. O razgovoru nema ni govora. 


Kao pravi nećak profesora Lindenbrocka i kraj sve- 
ga moga straha ipak sam s velikim zanimanjem gledao 
mineraloška čuda, koja su naslagana u tom neizmjernom 
naravoslovnom kabinetu; u isti sam mah zamišljao svu 
geološku povijest otoka: 

Očito je, da je taj čudnovati otok tek u razmjerno 
novijoj dobi izronio iz mora. i 


Islandija, bez ikakvoga taložnoga tla, sastoji se samo 


od vulkanske tvari, t. j. od nagomilana kamenja i pe-- 


ćina šupljikaste sastavine. | 


Primirih se ponešto radi našega putovanja, dok smo 
se penjali na Snafields. > 


Put je postajao sve tegotniji i strmiji; pećine se kli- - 


male i čovjek je morao pomno da pazi, da se ne sruši. 


Janko ide mirno kao po ravnici; pokadšto ga nestaje 
ispred velikih pećina i mi ga gubimo ispred očiju; tada 
bi zazviždnuo i tim nam dao znak, kojim pravcem da 
pođemo za njim. Pokadšto bi i zastajao, skupljao neko- 
liko gromada i slagao jednu na drugu, da budu putokaz 
za povratak. 


Za tri naporna sata hoda dođosmo do podnožja 
brdu, Janko dade znak, da stanemo, i svi založismo ne- 
što. Moj je ujak jeo za dvojicu, samo da što brže krene- 
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mo dalje. No kako je ta stanka bila određena za poči- 


nak, to je morao da se ravna po provodiću, koji tek za 


jedan sat dade znak odlasku. Islanđani, koji su bili isto 


tako mučaljivi kao i njihov drug provodić, nijesu ni 


pisnuli, a jeli su vrlo umjereno. 


Počesmo se sad penjati na Snafields. Njegov snije- 
gom pokriti vrhunac činio mi se radi optičke varke vrlo 
blizu, pa ipak koliko je sati još trebalo, dok se ne po- 
pesmo do njega. . ; 

Na mnogim mjestima brdskim je pristancima s ob- 
zorjem kut 36% nismo mogli da se penjemo, nego smo s 
velikim poteškoćama obilazili pećine. Podupirali smo se 
međusobno. j j 

Ujak mi je bio uvijek vrlo blizu; nije me gubio iz 
vida, a često me krepko podupirao. Njemu je ravnoteža 
bila valjda prirođena, jer niti se je kolebao, niti se spoti- 
cao. Islanđani, premda opterećeni prtljagom, penjali su 
se vrlo spretno. 

Kad pogledah visinu vrška, činilo mi se nemogućim, 
“da se ste strane popnemo. Na svu sreću 'iza jedne ure 
inuke i napora dočepasmo se nenadano neke vrste stuba, , 
koje su nam olakšale penjanje. Bile su od kamenja, koje 
je provala bila poizbacivala. Da se to kamenje nije za- 
ustavilo na gori, palo bi bilo u more i tamo:stvorilo nove 
otoke. — ' ' | 
Tako, kako je sada, bilo nam je vrlo zgodno. 
Sada smo .se lako penjali i tako brzo, da sam ja, koji 
sam ponešto zaostajao za svojim drugovima, vidio njih 
«radi udaljenosti već jako smanjene. Mu 

U sedam sati naveče bili smo se uspeli po tima dvje- 
ma tisućama stuba, pa se nađosmo na nekoj izbočini, 
kao nekoj podlozi, u koju se upire pravi čunj kraterov. 
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More je tu tri tisuće dvije stotine stopa duboko pod 
nama. Prešli smo granicu vječnoga snijega, koja u Islan- 
diji radi vlažne klime nije jako visoka. Bila je strašna 
zima, a duvao oštar vjetar. Iznemogao sam. Profesor 
uvidi, da su mi se noge iznevjerile, i odluči usprkos svo- 
joj nestrpljivosti da malko zastane. Dade provodiću 
znak, no taj, kimne plovama i reče: 


— Ofvanfor. 

— Čini se, reče ujak, da se moramo još više popeti. 

Zatim zapita Janka za razlog. 
— Mistour, bio je odgovor. 
— Da, mistour, odvrati preplašeno jedan  Islan- 
đanin. : ' 

 — Šta znači taj izraz? zapitah uznemiren. 
— Gledaj samo! reče ujak. 


Pogledah na.ravninu. Neizmjeran stup prašine i pi- 
jeska uzdiže se sa strane u vrtuljku; vjetar ga pognao 
prema Snafieldsu, gdje se mi nalazimo; taj tamni pred 
sunce razastrti zastor zasjenio svu goru. Ako nas stigne 
ta vijavica, mora nas povući u kovitlac. Ta prirodna po- 
java, koja je vrlo česta, kad vjetar duva sa sniježnika, 
zove se islandski »mistour«. 


— Hastigt, hastigt, vikne provodić. 


I ne razumijevajući danski, razabrao sam, da nam 
«se valja požuriti za Jankom. Taj je počeo da obilazi kra- 
terski čunj, ali u kosom pravcu. Skoro se spusti vijavica 
na brdo, i ono se strese; kamenje, koje je zahvatila vi- 
javica, počelo da lijeće poput kiše i tuče. Srećom smo 
se nalazili na protivnoj strani i tim smo bili osigurani 
od svake pogibelji. Da nije bilo našega vođe, vjetar 
bi nas bio samljeo u prah i odnio u daljinu. 
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Janku se nije činilo sigurnim, da noć probavimo na 
vanjskoj strani čunja. Penjali smo se dakle dalje, da 
prevalimo onih petnaest stotina stopa, što smo još mo- 
rali da prevalimo; okolišanja. i obilaženja iznosila su 


najmanje tri milje. Nisam mogao dalje; podlegoh stu- 
deni i gladi. Ponešto rijedak zrak nije bio dostatan za 


moja pluća, 


Napokon u jedanaest sati popesmo se na vrhunac 
Snafieldsa. Prije nego sam se spustio na krater, vidio 
sam još »ponoćno sunce« na najnižem mjestu svoga 
kruga, kako blijede svoje trake baca na otok, 


Povečerali smo brzo, pa polijegali, kako smo naj- 
bolje znali. Krevet je bio tvrd, krov nesolidan, položaj 
neugodan, pet tisuća stopa nad morem. Ali san te noći 
bio je miran, dobar, kakav već davno nije bio. Ni sanjao 
nijesam. oh : 


Ulaz u ždrijelo Skartarisa. > 


Drugo jutro probudismo se napol smrzli. Bilo je stu- 
deno, no vedro. Ostavih svoj granitni krevet, da razgle- 
dam divni prizor. 

Bio sam na vrhu južnoga šiljka Snafieldsa, a po- 
gledom sam obuhvatio veći dio otoka. 


Podadoh se čarobnomu promatranju, koje čovjeka 
obuhvata na visokim mjestima, no ovaj put bez vrto- 
glavice, jer sam se već bio privikao na pogled s visine. 
Moji zatravljeni pogledi opajali se u prozirnom odražaju 
sunčanoga svijetla. Opojen tom slašću visina, nijesam 
mislio o dubinama, u koje me sudba nosi. No dolazak 
profesorov i Jankov, koji su me tražili, privede me opet 
k zbilji. 
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Ujak mi pokaže rukom prema zapadu laku maglu, 
(nalik na kopno, o koje valovi biju. 


— To je Grčnlandija, reče on. 
— Grčnlandija, rekoh ja. 


— Jest, nijesmo ni trideset sati udaljeni od.nje, a 
za jugovine dolaze sjeverni medvjedi na santama leda 
do Islandije. No to ne spada ovamo. Sada smo na vr: 
.huncu Snafieldsa i vidimo dva šiljka, jedan j južni i jedan 
sjeverni. Janko će nam kazati, kako Islanđani zovu ovaj, 
na kojem baš stojimo. 

— Skartaris. 

Ujak me pogleda slavodobitno. 

.— U krater! reče on. 


Krater Snafieldsa nalikuje na čunj, a ušće će imati 
oko pet kilometara u promjeru. Dubok je mogao biti do 
dvije tisuće stopa. Kako li je tek u njem, kad se uz bli- 
jesak i grom napuni. Čunj nije dolje mogao imati više 


od tisuću stopa opsega, a u njega se je čovjek lako mo- 
gao spustiti. 


— Ulaziti u top, koji je možda nabit i koji može 
svaki čas da opali, to čine samo luđaci. 


Ali nijesam više mogao da uzmaknem. Janko pođe 
ravnodušno naprijed. Ja pođoh za njim, 


Da lakše silazimo, išao je Janko u velikim elipsama. : 


Često smo morali da idemo preko rahlo naslaga- 
noga kamenja, koje bi se tada stropoštalo u dubinu. Jaka 
jeka pratila je taj pad. 


Na mnogim mjestima u krateru bilo je snijega. 
Preko takovih mjesta prelazio je Janko vrlo oprezno, 
te bi se najprije svojim okovanim štapom uvjeravao, 
nema li pod snijegom pukotina. Na mnogim opasnim 
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mjestima vezivali smo se konopom jedan o drugoga, da 
se onaj, koji bi se možda poskliznuo, može zadržati. To. 


“je bilo vrlo lijepo zamišljeno, ali nije isključivalo svaku: 


pogibelj. 
Međutim sretno siđosmo, premda  provodić nije . 
znao put. : 
U podne stigosmo. Pogledah gore prema ušću čunja,. 
koje zaokružuje samo malen komadić neba. 


Na jednoj samo tački strši rt Skartarisa. 


Na dnu kratera tri su otvorena kamina, iz kojih 
je za dobe provale središnja vatra izbacivala svoju lavu i 
svoje pare. Svaki od tih kamina ima oko sto stopa u pro- 
mjeru; zijevaju ispred naših nogu. Nijesam imao hra- 
brosti da pogledam u njih. Profesor Lindenbrock brzo. 
ih pretraži; nestalo mu daha, trči od jednoga do dru- 
goga, razmahuje se, govori nerazumljive riječi. Janko i 
njegovi drugovi sjede na gromadi lave i gledaju ga; 
uvjereni su, da je poludio. 


Najedanput krikne moj ujak. Pomislih, da se po- 
skliznuo i da će se srušiti u jedan od kratera. Ali nije! 
Vidjeh ga, kako je pred jednom granitnom pećinom 
usred kratera raširio noge i ruke i postavio se ondje 


poput kipa. Njegovo držanje odavalo je čovjeka silno 


preplašena, nu doskora ga minuo strah i prometnuo se 
u neobuzdano veselje. 


— Aksele! Aksele! hodi amo, hodi! 
Dotrčim k njemu. Janko i Islanđani se ne makoše. 
— Gledaj samo! reče profesor. 


I s istim začuđenjem, gotovo s istom radošću, pro- 
čitao sam na zapadnoj strani pećine runskim pisme- 
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nima, koje je već izjelo vrijeme, tisuću puta napisano 
već prokleto ime: 


AAKL nIFKN KITA 


— Arne  Saknussem! klikne moj ujak, sumnjaš 
li još? 

Koliko sam dugo razmišljao, ne znam. Samo to 
znam, kad sam opet digao glavu, vidio sam ujaka i Jan- 
ka same pred sobom. : 

Islanđani su već bili otišli, te su silazili niz Snafields, 
da se vrate u Stapi. 


Janko spava mirno pod jednom pećinom, gdje si je 
prostro krevet; ujak se vratio na dno kratera, kao jelen 
u lovčevu zamku. 


Nijesam imao ni volje ni snage, da ustanem, poveo 
sam se dakle za provodićevim primjerom te usnuo čvr- 
stim snom, ali sam sanjao, da slušam muklu grmljavinu 
i da se zemlja trese. 

. Tako prođe prva noć u nutarnjosti kratera. 

* Drugoga jutra navuklo se nad kraterom sivo oblačno 
nebo. Nijesam to toliko opažao po obzorju, koliko po 
ujakovu gnjevu. 

Pojmio sam uzrok i opet mi sinuo tračak nade. 

Od onih triju putova, koji su se otvarali pod našim 
. nogama, udario je Saknussem samo jednim. Po naputku 
toga učenoga Islandanina, sadržanom u tajanstvenu pi- 
smu njegovu, raspoznaje se taj put po tomu, što će 31. 
lipnja njegov rub poljubiti sjena Skartarisova. Taj se 
šiljasti vrhunac čini zaista da je kazalo silne sunčane 
ure, čija će sjena na stanoviti dan pokazivati put u sre- 
dište :zemlje. . 
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No ako nije bilo sunca, nije bilo ni sjene; nema 
dakle znaka. Bilo je 25. lipnja. Ako još šest dana bude 
oblačno, moramo odgoditi put do godine. 


Ne ću da opisujem gnjev gospodina Lindenbrocka. 
Prošao dan, a ni sjenka nije pala na krater. Janko se 
nije ni maknuo s mjesta, no zacijelo se pitao, zašto če- 
kamo, ako je uopće kazao išta! Ujak nije progovorio ni 
riječi. Neprestano bulji samo u nebo i gubi se u tamno- 
sivoj boji njegovoj. 

Dne 26. još ništa. Cio dan kiši i sniježi. Janko sa- 
gradio od lave kolibu. Ja se zabavljam, gledajući onu ti- 
suću kaskada, što se šumeći izlijevaju u krater. . Ujak 
njega razgnjevio bi se, kad bi nasjeo u samoj luci. Ali 
nebo skapča s najvećim bolima najveće veselje, pa je na- 
gradilo i Lindenbrocka za njegovu nevolju. 


I sutradan bilo je nebo oblačno; ali u nedjelju, 28. 
lipnja, na pretposljednji dan lipnja, promijeni se uslijed 
mijene mjeseca i vrijeme. Sunce obasja sav krater. Naj- 
manji brežuljak, svaka pećina, svaki kamen i svaka uz-' 
visina baca sjenu na tlo. Šiljak Skartarisa odražava se 
poput žive sjene, koja se miče prema položaju sunca. 
Moj se ujak miče zajedno s njom. 


O podne, kad je sjena bila najkraća, dotakla se ruba 
srednjega kamina. 


— Ovdje je! reče profesor. Ovuda se ide u središte, 
zemlje! dodade danski, 

Pogledah Janka. 

— Forit! reče mirno provodić. 

— Naprijed! odvrati moj ujak. 


»Put k središtu zemlje“. 3 
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Ulazak u utrobu zemlje. 


Sad se tek započe pravi put. Dosad sam se više tu- 
žio, nego što je trebalo; ali sada je nastala zbilja. Još 
nijesam pogledao u ždrijelo, u koje mi se je valjalo spu- 
stiti. Sada je nastao čas, da ili pođem ili odstupim. No 
stidio sam se, da me vodić natkrili. Janko je bio tako 
miran, tako zadovoljan, tako bezbrižan i tako ravno- 
dušan, da sam se stidio, da budem manje hrabar od 
njega. U njegovoj prisutnosti nijesam prigovarao dakle; 
sjetio sam se svoje ljube i pristupio k srednjem otvoru. 

Tomu je bilo, kako već rekoh, sto stopa u promjeru 
ili tri sto u opsegu. Nadvih se nad pećinu i pogledah 
unutra. Kosa mi se naježi i glava mi se zavrti; osjetih 
poput pijanca, da se u meni promijenilo težište. Takav 
ponor privlači čovjeka, malo što se nijesam srušio. Jan- 
ko me zadrži svojom jakom rukom. Sigurno sam trebao 
u Kopenhagenu uzeti još nekoliko lekcija. 


Ma kako sam kratko vrijeme gledao u ždrijelo, ipak 
sam zapamtio, kakovo je. Na njegovim gotovo okomitim 
stijenama bilo je mnogo izbočina, po kojima se lako 
može sići: Stepenice su tu, ali nema ograde. Da se konop 
priveže k ušću, bilo bi zgodno, no kako bi onda odvezali 
konop, kad dođemo dolje? 

Ujak riješi to na jednostavan način. Uzme palac de- 
beo i četiri sto stopa dug konopac, spusti ga do polovice 
u ponor, obavije ga oko pećine, a drugu polovicu baci za 
prvom. Sada se je svaki mogao upirati uzev u svaku 
ruku po jedan komad konopa; a kad dospije u dubljinu 
od dvije stotine stopa, onda će jedan kraj ispustiti i za 
drugi povući, pa će opet imati konop. Tako bi to mogli 
opetovati, doklegod bi trebalo. 


Kad su se svršile te priprave, reče moj ujak: 
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— A sad da se latimo prtljage; razdijelit ćemo je u 
tri svežnja, pa će svaki uzeti na leđa po jedan od tih 
svežanja; ja mislim samo one stvari, koje bi se lako 
mogle razbiti. 


Sigurno smioni profesor nije nas računao. u te 
stvari. 


Ka Janko, nastavi on, preuzet će sprave, jedan dio 
živeža; ti ćeš, Aksele, preuzeti drugi dio živeža i orude, 
a ja ću preuzeti treći dio živeža i sprave. 

— A odijelo, konopi, ljestve, tko će to nositi dolje? 
zapitam ja: 

— To će već samo doći. 

— Kako? upitam. 

— Odmah ćeš vidjeti. 

*. Smislio i učinio. Janko načini od svih tih stvari velik 

svežanj, čestito ga sveže, pa ga onda ni pet ni šest baci u 
ponor. Začujem glasnu tutnjavu, kako se je svežanj stro- 
valio. Moj se ujak nadvije te je sa zadovoljnim pogledom 
pratio svežanj, koji se kotrlja, doklegod ga je razabirao. 


— Dobro, reče on. Sad je nama red. 


Pitam svakoga iskrenoga čovjeka, da li će to kazati 
zdravi možđani. 


Profesor uprti na leđa svežanj sa spravama, Janko 
s orudem, a ja s oružjem. Kad smo silazili, išao je Janko 
prvi, onda moj ujak, a napokon ja. Bilo je sve tiho, tek 
katkad bi-se skotrljao koji kamen u ponor. 


Ja sam se zapravo sklizao, jednom se rukom uhva- 
tio za dvostruki konop, a drugom se opirao o štap. Po- 
bojah se, da će nam nestati uporišta. Konop mi se činio 
preslab, da tri osobe nosi. Zato sam se služio njim što 

* 
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manje, nego sam skakao od jednoga komada lave na 
drugi i nastojao da si na njima sačuvam ravnotežu. 

— Gif Akt! 

— Pazi! opetova moj ujak. 

Za pol sata dođosmo na pećinu, koja je čvrsto bila 
usađena u stijenu u ponoru. 

Janko potegne za jedan kraj konopa, a drugi kraj 
poleti u vis; kad se je gore obavio oko pećine, pade dolje 
i povuče za sobom kišu, ili pravije pravu tuču kamenja 
i lave. 

Nadvijem se nad našu pećinu i opazim, da se u po- 
noru još ne vidi dno. Opet obavijemo konop oko pećine, 
pa smo za pol sata uznapredovali opet za dvije stotine 
stopa. Ja sam malo mario za sastav tla, no profesor je 
proučavao i bilježio, pa kod jednoga pristaništa reče 
meni: 

— Što dublje silazim, sve se više uvjeravam. Pri- 
roda toga vulkanskoga tla posve opravdava Davyjevu 
teoriju. To je tlo, na kojem se je izvršio kemijski proces 
onih kovina, što se pri dodiru vode ili zraka rastaljuju 
i razbjeljuju. Ja svakako odbacujem sustav središnje 
topline. Uostalom, to ćemo još vidjeti. 


Vazda isto izvađanje. Razumljivo je, da se meni nije 
htjelo pravdati. Moja šutnja bude shvaćena kao prizna- 
nje i mi počesmo da silazimo. Za tri sata hoda nije- 
sam još mogao da razaberem ponoru tlo. Kad pogledah 
gore, opazih, da mu se je ušće znatno smanjilo. Stijene 
kao da su se suzile. Pomalo se mrači. 

Međutim smo silazili sve dublje; činilo mi se, kao 
da je mnogo muklija jeka kamenja,.što se kotrlja i kao 
da ono stiže već do dna. 


Kako sam tačno bilježio, koliko smo puta povukli za 
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sobom konop, to sam znao da proračunam i dubljinu, 
u kojoj smo se nalazili, i vrijeme, što je proteklo. 


Četrnaest smo puta izmijenili konop i svaki put u 
razmaku od pol sata. U svemu dakle sedam sati. Kako 
smo počeli u jedan sat, moralo je sada žbiti jedanaest 
sati. Dubljina pak bila je četnaest puta dvije stotine 
stopa, to jest, dvije tisuće osam stotina. U taj par vikne 
Janko: 

— Stoj! 


Ja stadoh baš u času, kad sam htio ujaku da stanem 
na glavu. 


— Mi smo na cilju, reče on. 

— Gdje? upitam ja i poskliznem se do njega. 
— Na dnu okomitog ponora. 

— Nema li tu drugog izlaza? 


— Da, vidim neku vrstu hodnika na desnoj strani. 
To ćemo vidjeti sutra. Sada ćemo da jedemo, a onda da 
spavamo. : 


Još se nije bilo posve smračilo. Otvorimo vreću i 
založimo, a tada legne svaki, kako je najbolje znao. 
A kad sam ja, ležeći na leđima, otvorio oči, opazim na 
kraju tri tisuće stopa dugoga gorostasnoga dalekozora 
sjajnu tačku. Bila je to zvijezda bez krijesa; po mom ra- 
čunu morala je to biti zvijezda u malom medvjedu. Nato 
čvrsto zasnuh. 


U spilji od lave. 


Oko osam sati ujutro prodre do nas tračak svijetla 
i probudi nas. Blistave stijene odrazuju svijetlo i ras- 
Pršuju ga poput vatrene kiše. 
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Bilo je dosta svijetla, da su se razabirali predmeti 
u okolišu. 

— No, Aksele, šta kažeš na to? klikne ujak, tarući 
ruke. Jesi li ikad u našoj kući u gradu tako mirno spa- 
vao kao ovdje? Ovdje nema ni buke ni vike. 

Svakako je ovdje vrlo mirno, pa ipak me sve uzne- 
miruje. ' ». 

— Ta ako se ti, uzvikne ujak, plašiš već sada, šta će 
da bude kasnije? Ta mi nijesmo ni za jednu stopu pro- 
drli u nutarnjost zemlje. 

— Šta mislite? 

— Ja mislim, da smo prispjeli tek na dno otoka. Ta 
duga okomita cijev, što se počinje pri krateru Snafieldsa, 
svršava se u razini morske površine. 

— Znate li to izvjesno? 

— Izvjesno. Upitaj samo barometar. 


I zaista, živa, koja je sveudilj rasla, dok smo silazili, 


stala je kod 29%. 


— Kako vidiš, nastavi profesor, imamo tlak samo 
jedne atmosfere, i ja jedva čekam, da barometar zami- 
jenimo manometrom. 


I zaista barometar bio je neupotrebljiv od onoga 
časa, kad je težina zraka prekoračila tlak zraka na povr- 
šini morskoj. 

— No, rekoh ja, ne će li nam taj veći tlak biti ne- 
snosan? 

— Ne će. Mi idemo polagano naprijed, a naša će se 
pluća priviknuti gušćemu zraku. Zrakoplovcima, kad se 
odviše uzdignu, ponestaje zraka, a mi ćemo ga imati 
možda i previše. No tako je bolje. Ne časimo ni časa! 
Gdje je svežanj, koji smo jučer bacili dolje? 
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Sada se sjetih, da smo ga već jučer bacili dolje. 

Ujak se obrati k Janku, a Janko se poče ogledavati 
na sve strane. 

— Huppe? upita ga on, 

= Tamo gore. 


I zaista, svežanj je bio zapeo na jednoj pećini, kako- 
Vih sto stopa nad našim glavama. Islanđanin se pope 
kao mačak i za nekoliko ga časova donese. 


— A sad, reče ujak, da nešto založimo, kao ljudi, 
koji se spremaju na dalek put. 

Uz dvopek i suho meso gutnusmo nešto vode, po- 
miješane s rakijom. 

Kad se je svršio zajutrak, izvadi ujak iz džepa biljež- 
nicu, razgleda različite sprave i zabilježi: 


Ponedjeljak 1. srpnja: Kronometar: 8 sati 17 časaka 
Pr. p.; barometar: 29 7“; termometar: 6% smjer: I = 
J =1. Posljednja oznaka ticala se je tamnog hodnika. 


— A sada, povikne profesor oduševljeno, sada ćemo 
tek ući u nutarnjost zemlje, Sada se tek počinje naš put. 


I odmah uhvati ujak jednom rukom Ruhmkorffov 
aparat, koji mu je visio o vratu, drugom rukom spoji 
električnu struju sa serpentinom u svjetiljci, i jasno svi- 
jetlo rasprši tamu u hodniku. 

I drugi aparat, koji je Janko nosio, bude uređen. Ta 
uporaba elekriciteta omogućivala nam je, da smo mogli 
prolaziti i kroz najopasnije plinove. 

— Naprijed! reče ujak. 

Svaki uze opet svoj svežanj, a Janko tura onaj sve- 
žanj s odijelom i konopima pred sobom. Sva trojica po- 
dosmo prema galeriji. 


U onaj čas, kad uđosmo, pogledam još jedan put 
kroz neizmjerni tubus nebo Islandije. God. 1220. prova- 
lila je lava kroz taj prorov. Svu njegovu nutarnjost po- 
krila je blistavom prevlakom, od koje se električno 
svijetlo odražava stostrukim sjajem. Sva teškoća puta 
sastojala se je poglavito u tom, da se tko ne posklizne na 
plohi, koja pada pod kutom od 45%; na svu sreću, bilo je 
mnogo izjedenih i izbočenih mjesta, koja su nam služila 
kao stube, a prtljagu smo vukli za sobom na Konopu. 


No što su pod našim stubama bile stube, to su na 
drugim stijenama bile sige. Na mnogim mjestima izba- 
cila lava mjehure; kristali od crnog kamena, kao da su 
urešeni biserjem, vise poput svjetionika sa stropa. Kad 
pristupismo, kao da ih je netko zapalio. Čovjek bi po- 
mislio, da podzemni dusi rasvijetliše svoju palaču, da 
prime goste iz gornjega svijeta. 

— Kako je to krasno! uskliknuh nehotice. Kakova 
je slika! Kako se lijepo prelijeva lava iz tamno-smeđega 
u sjajno žutilot A ti kristali naliče na sjajne kugle! 

— Ah! sad ti se sviđa! odvrati ujak. To ti se čini 
. prekrasnim, drago momče! Nadam se, da ćeš vidjeti još 
skroz drugačijih stvari. Samo naprijed! Naprijed! 


Kompas, koji sam često gledao, uvijek  poka- 
zuje prema jugo-istoku. Crta je dakle posve ravna. 


Međutim toplina ne raste. To bi potvrđivalo Davy- 
jevu teoriju i ja sam često gledao u čudu toplomjer. Dva 
sata iza našega odlaska pokazivao je samo 10 t. j. povi- 
šenje od 4%. Uvjeren sam dakle bio, da idemo više vodo- 
ravno nego okomito. Koliko smo duboko sišli, moglo se 
je lako ustanoviti. Profesor je "mjerio kutove okomitoga 
i vodoravnoga smjera puta, no rezultat svojih računa 
nije odavao. 





Dolje u krater "(Vidi stranu 67). 





Navečer u osam sati dade znak, da stanemo. Janko 
odmah sjedne, te svjetiljke učvrstimo na jednoj pećini. 


Bili smo u nekoj vrsti pećine, a zraka je bilo dosta. 
Dapače sam osjećao neku promaju. Otkud to gibanje? 
Bio sam odviše gladan i umoran, a da bih stao rješavati 
. to pitanje. Silazili smo uzastopce sedam sati, a moje sile 
smalaksale te sam jedva čekao, da stanem. Janko izvadi 
nešto živeža, a mi smo jeli s velikim tekom. No uznemi- 

rivala me je jedna okolnost; našu vodu već smo napolak 
potrošili. Moj ujak računao je na to, da će naići na pod- 
zemne izvore, no dosad ih nijesmo našli. Spomenuh 
mu to. : 


— Zar se tomu čudiš? upita on. 


— Svakako, a i uznemiruje me. Imamo samo još za 
pet dana vode. 


— Budi miran. Ja ti jamčim, da ćemo naći vode.i to 
više, nego što želimo. 

— Kada? 

— Dok iziđemo iz tih naslaga lave. Kako bi i mogla 
voda prodrijeti iz te stijene? 

— No možda se taj hodnik proteže do velikih du- 
bina. Čini mi se, da okomito baš nijesmo duboko sišli. 

— Po čemu to sudiš? 

— Da smo dublje sišli, bila bi toplina veća. 

— Jest, po tvom sustavu, odvrati ujak. Šta kaže 
toplomjer? ' 

— Jedva 15% Dakle za jedan stupanj više, nego za 
našega polaska. : 

— Izvedi dakle. 

— Izvodim. Po najtačnijim promatranjima raste u 
nutarnjosti zemlje temperatura kod svakih sto stopa za 
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jedan stupanj, no ta se brojka u stanovitim okolnostima 
može i mijenjati. Tako se u Irkutsku u Sibiriji opazilo, 
da je već za 35 stopa temperatura porasla za 1%. Zavisi 
to o tom, kakovi su vodići topline te pećine. Dodajem, da 
se je još u blizini utrnulih vulkana opazilo, da tempe- 
ratura samo kod svakih trideset i pet stopa raste za je- 
danj stupanj. Držimo se dakle ovoga potonjega, pa ra- 


. čunajmo. 


— Računaj samo, drago momče. 

— To nije teško, reće ću ja te napišem brojeve u 
moju bilješku. Devet puta sto dvadeset i pet stopa 
dubljine. 

— Vrlo dobro računano. 

— Dakle? e 

— Dakle? Po mom računu nalazimo se mi deset ti- 
suća stopa pod površinom morskom. i 

— Može li to biti? 

— Može, ili brojke ne vrijede više! 

Profesorov račun bio je tačan. Bili smo već šest ti- 
suća stopa dublje sišli, nego li je to čovjeku za rukom 
pošlo i u najdubljim rudokopima. 

Toplina, koja bi na'tom mjestu morala da bude 81%, 
bila je jedva 15%. Svakako čudnovato. 

Sutradan, u utorak 30. srpnja, u šest sati ujutro, na- 
stavismo put. Išli smo sveudilj lavinom galerijom, koja 
se svejednako polagano spušta. Tako je potrajalo do 
dvanaest sati i sedamnaest časaka, kad stigosmo Janka, 
koji je bio stao. 

— Ah! reče ujak, sada smo na kraju hodnika! 

Ogledam se. Bili smo nasred raskršća, gdje se kri- 
žaju dva puta, oba tamna i uska. Kojim da udarimo? 


Moj ujak, koji preda mnom i pred vodićem nije htio 
da pokaže, da je u neprilici, označi istočni tunel, i mi 
udosmo u nj. Uostalom krzmanje nam i tako ne bi ništa 
koristilo, jer nije bilo znaka, koji bi označivao pravi 
hodnik; povjerismo se sasvim slučaju. 

Nova galerija polagano se spušta, a promjer joj je 
vrlo nejednak. Prolazili smo katkad svodovima, koji 
su slični pobočnim lađama u katedrali. Graditelji sred- 
njega vijeka mogli bi ovdje proučiti sve oblike nabožnog 
graditeljstva, koji su se razvili iz šiljastoga luka. Jednu 
milju kasnije morali smo se pognuti pod likom roman- 
skoga stila, koji je poduprt gorostasnim stupovima. Na 
mnogim je mjestima galerija tako uska, da smo morali 
puzati potrbuške. Toplina je bila svejednako snošljiva. 
Nehotice je upoređujem.s onom, kakova je. onda vla- 
dala ovdje, kad je kroz taj kanal sukljala lava Snafieldsa. 
Zamišljam, kako li se je lomila na zavojima u galeriji, i 
kako su se ovdje gomilale vruće pare. 

— Ako se samo, pomislih, staromu vulkanu ne pro- 
htije da opet riga! 

Momu ujaku ne rekoh o tom ni riječi; on me uosta- 
lom ne bi ni razumio. Sva mu je misao bila: samo na- 
prijed. Ide on, skliže se i koprca s takovim uvjerenjem, 
da sam mu se morao diviti. 

/ U šest sati navečer prevalili smo bili tri kilometra 
prema jugu, ali u dubljinu jedva četvrt milje. Moj ujak 
dade znak počinku. Jeli smo, a nijesmo mnogo govorili; 
spavali, a da si nijesmo mnogo trli glave. 


Naše noćne priprave bile su vrlo jednostavne, sav 
naš krevet sastojao se od gunja, u koji smo se zamatali. 
Nijesmo se bojali ni zime ni posjeta. U pustarama u 
Africi, u šumama novoga svijeta prisiljeni su putnici da 
straže, dok im drugovi spavaju. Ovdje pak potpuna sa- 
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moća, potpuna sigurnost. Nijesmo se bojali ni divljih 
ljudi ni grabežljivih zvijeri. 

Sutradan ujutro nastavismo put. Imali smo pod so- 


bom isto tlo od lave, kao što i dan prije; kakve li je na- 


ravi zemljište ispod te lave, nijesmo mogli  raza- 
brati. Nu prorov se ne spušta više, nego biva vodorav- 
niji; meni se činilo, da se opet diže prema površini 
zemlje. Oko deset sati prije podne bilo je to očito; hod 
postao težak, a ja sam počinjao polaganije da hodam. 

— Šta ti je? upita profesor nestrpljivo. 

— Ne mogu brže, odvratih ja. 

— Kako? Iza tri sata hoda na tako laku putu! 

— Ne ću prigovarati, da je lak, ali ipak umara. 

— Kako? Ta mi silazimo! 

— Uzlazimo, dopustite! 

— Uzlazimo! reče ujak i slegne ramenima. 

— Svakako već od pol sata diže se put, pa ako to 
bude dalje išlo tako, to ćemo skoro izići na površinu. 

Profesor kimne glavom, ali nije htio da vjeruje; ja 
opet potaknuh to Pitanje, ali mi nije odgovorio. Van 
da šuti od zlovolje. 


Međutim uzmem opet svoj svežanj na leđa i požurim 
se za Jankom, koji je išao pred ujakom; Nijesam htio da . 
zaostanem; poglavito sam se starao, da ne izgubim svoje 
drugove. Zgrozih se pri pomisli, da bih mogao zabluditi 
u dubinama toga labirinta. Uostalom, ako me je i uma- 
rao put, to me je tješila misao, da nas on približuje po- 
vršini zemlje. To je bila sva moja nada. Svaki ju je ko- 
rak utvrđivao, a mene je već sokolila misao, da ću opet 
vidjeti svoju dragu ljubu. 

O podne bile su stijene galeriji već posve drugačije. 
Primijetio sam po tom, što su slabije odražavale svijetlo. 
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Lave nije više bilo, već živ kamen. Sastojale su se ođ 
često okomitih naslaga. Nalazili smo se usred. prelazne 
dobe, u silurskoj periodi. 


— Jasno je, uskliknuh ja, da je škriljevac, vapnenac 
i pješčenac nastao u drugoj dobi tvorbe od taloga vode! 
Mi ostavljamo granit! Mi smo sad kao Hamburžani, 
koji preko Hannovera putuju u Liibeck. i: 
| Morao bih bio šutjeti. No geologija prevladala u meni 
diplomaciju, a ujak Lindenbrock čuo moj usklik. 

— Šta ti je? upita on. 

— Vidite li! rekoh i pokazah mu na e pje- 
ščenca, te prve tragove škriljevca. 

— Pa? 

— Došli smo u prvu periodu biljaka i životinja. 

— Misliš li? 

— Ta gledajte, istražujte, promatrajte! 

Prisilih profesora, da svoju svjetiljku približi stije- 
nama galerije. Mislio sam, da će uskriknuti. Ali on ne 
.reče ni riječi, već pođe dalje. 

Da li me je razumio ili nije? Da li iz učenjačkoga 
svojeljublja nije htio priznati, da se je prevario, kad se 
je odlučio za istočni prorov, ili je opet htio da tim hod- 
nikom ide do kraja? Jasno je bilo, da ne idemo 
putem, kojim je prolazila lava, taj put ne može 
dakle voditi do ognjišta Snafieldsa. 

No onda se opet upitah, da li možda toj promjeni 


tla ne pripisujem preveliku važnost. Nijesam li se možda. 


sam prevario? Putujemo li mi zbilja kroz one naslage, 
koje leže nad granitnim kosturom? 

— Ako imam pravo, pomislim, onda moram naići 
ma na kakove ostatke prabilja. Tražit ću dakle. 
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Još nijesam prešao ni sto koračaja, kad li se na- 
mjerih na neoborive dokaze. Tako je i moralo biti, jer u 


«silurskoj dobi bilo je u morima oko petnaest stotina 


vrsti biljaka i životinja. Moje noge, koje su dosad ho- 
dale uvijek po tvrdom tlu, po lavi, nagaziše najednom na 
prašinu biljskih i životinjskih ostataka. Na stijenama 


* se opažaju jasni otisci morskih trava i. likopodija. O 


bludnji sad više nije moglo biti govora; no profesor 
sklopio oči i korača dalje. vata ha 

Bila je to tvrdoglavost bez primjera. Nijesam više 
mogao da se suspregnem. Uzmem jednu lijepo sačuvanu 
školiku, priđem k profesoru te ću mu reći: 

— Gledajte! : 

— Gle! reče on mirno, to je školjka izumrle vrsti 
trilobita. Ništa više. 

— A šta slijedi odatle? 

— Šta slijedi? No da. Izišli smo iz naslaga lave i gra- 
nita. Možda se varam, ali ne ću sve dotle uvjeren biti, 
dok ne dođemo na kraj ovoj galerili. 

— To je lijepo, dragi ujače, i ja bih vam odobravao, 
kad nam ne bi prijetila druga opasnost. 

— A koja? 

— Nestat će nam vode. 

— Onda ćemo dakle, dragi moj, manje piti. 


I zaista morali smo da manje pijemo. Zaliha naše 


vode mogla je da potraje samo još tri dana. Uvjerio sam 


se o tom kod večere. U gorju pako prelazne dobe nije- 
smo se mogli nadati živomu izvoru. 


Cijeli sutrašnji dan nalazili smo se pod gorostasnim 


. svodovima. Nijesmo govorili ni riječi. Penjali se nije- 
smo, bar nijesmo to opažali. Katkad se je dapače činilo, 


80 


da se put spušta. Škriljevac, vapnenac i stari crveni pješ- 
čenac blistao se od električnog svijetla. Činilo se, da se 
nalazimo u kakovu kamenolomu u Devonshiru. Pre- 
krasni komadi mramora pokrivaju stijene, na mnogim 


mjestima isprepleće se s njima sivi ahat bijelih žila, tu. 


je opet žut, a ondje crven. 


Na mnogim mjestima toga mramora ima otisaka ži- 
votinja iz pradobe. 


Očito je, da se nalazimo na ljestvama životinjskog 
života, na kojima čovjek zauzima najvišu stepenicu. 

No profesor Lindenbrock ne mari za sve to: On oče- 
kuje dvoje: ili da mu pred nogama zine okomit ponor, 
u koji će opet sići, ili da naiđe na kakvu zapreku, koja 
bi mu priječila, da ne može dalje tim putem. No došla 
večer, a ta se nada nije ispunila. 


U petak, pošto sam svu noć žedan probavio, nasta- 
vismo put. 


Pošto smo dva sata hodali, opazim, da se svijetlo u 
našim svjetiljkama slabije odražava sa stijena. Mjesto 
mramora, vapnenca, škriljevca i pješčenca, nastupi -ta- 
mna mrka stijena. 


Kad se je prorov na jednom mjestu vrlo suzio, uda- 
rim ruku o stijenu; ruka mi  pocrnjela. Pogledam 
bliže. To je ugljen. 

— Ugljenik! kliknuh, 

— Jest, ali bez kopača, odvrati ujak. 

— Tko zna? 


— Ja, odvrati profesor, i uvjeren sam, da ovaj hod- 


nik nijesu načinile ljudske ruke, No šta mi je stalo, da li 
je to djelo prirode ili ljudi. Vrijeme je da večeramo. 
Hajdemo! > 






























































































































































































































































































































































































































































. Putovanje kroz alem-kamen (Vidi stranu 88). 


»Put k središtu zemlje“. . 
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Janko pripravi jelo. Ja sam malo jeo i popio sam 
«ono nekoliko kapi, što me je išlo. Ostala je samo još boca 
u vodića i ta samo napol puna. To je bila sva voda, da si 
njom trojica ljudi utiša žeđu. : 

Iza večere baciše se moji drugovi na gunjeve i čvr- 
:sto zaspaše. No ja nijesam mogao da spavam; brojio sam 
:sate do jutra. 


U subotu u šest sati ujutro pođosmo dalje. Za dva- 
deset časaka dođosmo u veliku spilju; razabrao sam od- 
:mah, da je nije načinila ljudska ruka, inače bi svodovi 
bili podbočeni, a ovako stoje u čudesnoj ravnoteži. 


Ta je spilja imala sto stopa u širinu, a stopedeset u 
visinu, Zemlju, kojom je napunjena bila, podzemni je 
potres nekamo skotrljao. 


Međutim pođosmo dalje, a ja posve zaboravio na 
dubljinu puta i zaronio u geološka razmatranja. Toplina 
je sasvim ista. Samo sam osjetio oštar vonj ugljiko-vo- 
dika i odmah razabrao, da je u toj galeriji nagomilan 
onaj opasni plin, koji tako često svojim  rasprsnućem 
uzrokuje strašne propasti. 


Na svu :sreću bili smo se opskrbili Ruhmkorffovim 
aparatima. Da smo u galeriju bili ušli s bakljama, straš- 
no bi rasprsnuće učinilo kraj putovanju, 


Tim smo ugljenikom prolazili sve do večera. Ujak 
je radi vodoravnoga puta postajao nestrpljiv. Kako 
..je tamno bilo, nijesmo mogli razabrati duljinu galerije, 
-a ja sam je već smatrao beskrajnom, kad se najednom, 
«u šest sati, nađosmo pred stijenom. Lijevo i desno, gore 
i dolje, nigdje izlaza. Nađosmo se kao u vreći. 


— S tim bolje! reče ujak, sada barem znam, na 
«čemu sam. Nijesmo na Saknussemovu putu, i nije druge, 
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nego okrenuti, Noćas ćemo otpočinuti, a za tri dana bit. 
ćemo opet na onom mjestu, gdje se galerije križaju. 

— Da, rekoh ja, ako nam ne iznemognu sile! 

— Zašto? 

— Jer će nam sutra nestati vode. 


— A zar i hrabrosti? reče profesor i strogo me po-- 
gleda. 


Nijesam se usudio da mu odgovorim. 
Sutradan uranismo. Trebalo se požuriti. Bili smo. 
pet dana udaljeni od raskršća. 


Opisujući jade našega povratka bit ću kratak. Ujak. 
mi je bio gnjevan kao čovjek, koji mora da se ukloni. 
sili; Janko je bio miran; a ja, moram to priznati, bio sam. 
očajan; u toj nevolji ostavila me hrabrost. 


Kako sam već spomenuo, nestalo nam je vode kon- 
cem prvoga dana. Morali smo da pijemo rakiju, ali ta je- 
tako palila, da nijesam mogao ni da je pogledam. Vruće: 
mi je bilo, davilo me, sile me ostavljale, pa mi je bilo,. 
kao da ću se srušiti. Stadosmo; ujak i Islanđanin okri- 
jepiše me, koliko su god mogli. 


Napokon, u utorak, 8. srpnja, stigosmo pužući na. 
koljenima i polumrtvi na mjesto, gdje se križaju obje 
galerije. Sruših se kao mrtav trup, Bilo je deset sati prije: 
podne. : 


Ujak i Janko hijedoše, da pojedem nekoliko koma- 
dića dvopeka. No meni se samo uzvinuo uzdah sa na- 


breklih usana. 


Za neko vrijeme pristupi k meni ujak i zagrli me. 

— Siromašno momče! promrmlja srdačnim glasom. 

Te me riječi ganuše. Uhvatim mu drhtavu ruku i. 
stisnem je. On stisne moju. Oči mu se orosiše. 
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Zatim uzme svoju bocu i pritisne mi je na usta: 
— Pij! reče. 


Šta to čujem? Zar je moj ujak pri zdravoj pameti? 


Pogledam ga ukočenim pogledom. Nijesam mogao da ga 
razumijem. i 


— Pij! opet će on. 


Oh, divne li okrepe! Gutljaj vode okvasi mi vruća. 
usta; jedan jedini, no: taj je bio dovoljan, da mi vrati 
Život. 

Zahvalih se ujaku sklopljenih ruku. 


— Da, reče on, posljednja kap! posljednja! razumi- 
ješ li me? Posljednja! Pomno sam je čuvao _ u mojoj 
boci. Dvadeset puta, sto puta morao sam 'da svladam 
žeđu! No ja sam tu kap čuvao za tebe. 


— Dragi ujače! promucam i suze mi navru na oči. 

— Da, drago momče, mislio sam, da ćeš se pri do- 
lasku na raskršće polumrtav srušiti, pa sam čuvao tu 
kap, da te opet oživim. 


— Hvala! hvala! projecah. 


Premda mi žeđa nije bila utišana, ipak mi je snaga 
opet porasla. Presušeno grlo opet mi se ovlaži, a zaža- 
rena usta ponešto ohladnješe. Mogao sam opet da go- 
Yorim. 

— Hajdemo, rekoh, sada nam nije druge; nemamo 
više vode, pa moramo nazad, i 

Dok sam govorio, odvrati ujak lice od mene; pogne 
glavu, a njegovi su se pogledi uklanjali mojima. ž 

— Mi moramo nazad, viknuh, da iziđemo na Sna- 


fields. Ako nam samo Bog udijeli snage, da se opet pop- 
nemo do kratera! 
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— Vratiti se! reče ujak, kao da odgovara sebi, a ne 
meni. i 

— Da, vratiti se, i to odmah. 

Nastade duga stanka. 

— Dakle, Aksele, nastavi profesor čudnovatim gla- 
som, te kapi vode nijesu oživile tvoju hrabrost! 

— Hrabrost! šo 

— Vidim te isto onako plašljiva, kao i prije, a još 
si k tomu i očajao! : 

. Kakav li je to čovjek preda mnom, kakve osnove 
stvara on još? 

— Kako? Zar vi još ne ćete2... 

— Da se odreknem poduzeća, u času, kad mi je 
uspjeh siguran! Ni za što! 

— Moramo dakle da platimo svojim životom! 

— Ne, Aksele, ne! Idi samo. Tvoje smrti ne ću. Neka 
te Janko prati. Ostavi me sama! 

— Vas ostaviti! : 

— Ostavi me, rekoh ti! Poduzeo sam put, pa ću ga 
i kraju privesti ili propasti, a ti idi! 

Ujak je govorio vrlo uzrujano. Njegov glas, koji se 
je na časak bio umekšao, opet otvrdnuo i postao osoran. 
Sa silnom se odvažnošću borio protiv nemogućnosti. Ne 
htjedoh da ga sama ostavim u tom ponoru, a nagon ži- 
vota kazivao mi opet, da bježim. 

Janko je pojmio, šta se zbiva, ali se držao, kao da se 
stvar ne tiče njega, premda mu se radilo o glavi; bio je 
spreman dalje poći ili ostati. 

Nas dvojica bili bi-ili sklonili, ili makar prisilili 
ivrdokornoga profesora, da se vrati. Pristupim k Janku 
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i uhvatim ga za ruku, ali on se ine miče. Pokazujem mu 
Put prema krateru; on miruje. S lica su mi se zrcalile 


sve moje boli. Islandanin mi se blago nasmiješi, pokaže | 


mi na ujaka i reče: »Master«. ' 

— Gospodar! viknuh ja. Ludost! Ne, on nije go- 
spodar tvoga života! Mi moramo da bježimo! Njega sa 
sobom da ponesemo! Čuješ li me! Razumiješ li me? 


Zgrabim Janka za: rame i prodrmam ga. Ujak pri- 
* stupi. 


— Umiri se, Aksele, reče on. Taj nepokolebljivi | 


značaj ne ćeš ti potresti. Čuj, šta ću ti predložiti. 
Skrstim ruke i pogledam ujaku u oči. 


— Mojim je osnovama jedina zapreka, što nemamo 
vode. U toj istočnoj Saleriji, koja se sastoji od lave, 
o škriljevca i ugljena, nijesmo našli ni kaplje. No možda 
ćemo u zapadnom prorovu biti sretniji. 

Stresoh glavom, da ne vjerujem. 

— Poslušaj me do kraja, reče profesor jačim gla- 
som. Dok si ti tu besvijestan ležao, pretražio sam ja taj 
hodnik. On vodi izravno u nutarnjost, a za nekoliko sati 
u jezgru granita. Tu moramo naći mnogo izvora. Takova 
je već vrst toga kamenja, pa moje uvjerenje ukrepljuje i 
nagon i razum. To je dakle moj predlog. Kolumbo je za- 
htijevao od svojih mornara samo tri.dana, da _ oikrije 
novi svijet. Ja od tebe zahtijevaru samo još jedan dan. 
Ako za to vrijeme ne naiđemo na vodu, onda ti prise- 
žem, da ćemo se vratiti na PO sršinu zemaljsku. 

Premda sam bio razdražen, ipak me ganuše te ri- 
ječi, a još više čuvstvo, s kojim je ujak govorio. - 

— Pa neka bude! rekoh, pokoravam se vašoj želji 
i neka Bog naplati vašu nadnaravnu odvažnost. To je 
samo nekoliko sati. Dakle naprijed! 
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Putovanje kroz alem-kamen. 


Spustimo se dakle novom galerijom. Janko je po- 
šao, kao uvijek, naprvo. Nijesmo još prešli ni sto kora- 
čaja, kad profesor približi svjetiljku k stijeni i klikne: 


— Ovo je pragorje! Mi smo na pravom putu, samo 
naprijed! naprijed! 


Kad je u prvoj dobi svijet pomalo hladnio, nasta- 
doše uslijed toga, što mu se je smanjivao opseg, razne 
pukotine, brazde i ponori. Hodnik, u koji smo baš unišli, 
bio je pukotina takove vrste, kroz koju je nekad prolazio 
izbačeni granit. Bezbrojni njegovi. zavoji sačinjavali su 
zamršen labirint u starodavnom tlu. 


Što dublje silazimo, sve su jasnije naslagani slojevi, 
od kojih se sastoji prakamenje. Geologija nazrijeva u 
iom prakamenju temelj mineralne kore, pa je pronašla, 
da se sastoji od triju različnih slojeva, od škriljevca, 
vapnenca i lapora, koji slojevi počivaju na čvrstom 
granitu. 


Još nikad nijesu geolozi bili te sreće, da sve te stvari 
neposredno gledaju. Što se onda nije moglo da iznese 
na javu, to mi eto gledamo vlastitim očima i pipamo vla- 
stitim rukama. 


Poprijeko po sloju škriljevca provlače se kovne žile 
bakra i željeza, a ima i tragova platini i zlatu. Pomislih, 
kako ljudska pohlepa ne će nikad uživati blago ovdje 
zakopano. Za velikoga potresa one pradobe tako je du- 
boko propalo, da ga nikad ne će doseći ni sjekira ni 
lopata. 


Za škriljevcem dolazi lapor, građa mu je naslagana, 
a odlikuje se pravilnim i paralelnim listovima, onda .do- 
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lazi kremen u velikim komadima, koji se osobito ističu 
po blistanju bijeloga tinjea. 

Svijetlo, što se od aparata odražava po sitnim ploči- 
cama na pećinama, križa svoje zrake, tako da nam se čini 
da putujemo kroz šuplji alem, u kojem se tisućustruko 


blistaju i lome traci svijetla. Oko šest sati naveče poče | 


taj sjaj jenjavati, dapače nestajati; stijene potamnješe; 
škriljevac se miješa s laporom i s kremenom, da na- 
čini najtvrđi kamen, koji može da nosi četiri kata ze- 
mlje. Usred granita smo. > 

Bilo je osam sati navečer. Još uvijek nema vode. 


Trpio sam užasno. Ujak svejednako ide i ne će da stane. 
Prisluškuje, ne će li čuti, gdje vrelo žubori. Uzalud! 


Međutim meni zaklecale noge. Opirao sam se bo- 


lima, samo da ne prisilim ujaka da stane. Bio bi to nje- 
mu očajan čas, jer dan, posljednji dan, koji je njegov, 
primiče se koncu. Napokon me ostaviše sile. Padoh i 
viknuh: — U pomoć! ja umirem! 
Ujak dotrči odmah. Pogleda me skrštenih ruku, a 
onda promrmlja muklo: 
* — Svemu je kraj! 


Posljednje što sam opazio, kad sam sklapao oči, bio 
je gnjevan pogled moga ujaka. 


Kad sam opet otvorio oči, vidim, kako su mi se dru- 
govi zamotali u svoje gunjeve. Zar spavaju? Ja nijesam 
mogao ni oko da stisnem. Trpio sam strašno, osobito 
kad pomislim, da nema više pomoći. Posljednje riječi 


moga ujaka »svemu je kraj!l« ponavljao sam  nepre- 


stano, jer kako sam bio slab, nije bilo više ni govora, da 


bih se opet popeo na površinu zemaljsku. Bili smo pet- 


naest kilometara u dubljini. Pričinilo mi se, kao da sav 
taj teret počiva na mojim leđima. Bio sam sav slomljen 


v 





Vodeni trak iz stijene (Vidi 





stranu 93). 
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i nijesam mogao ni da se maknem. Tako prođe neko- 
liko sati. Gluha tišina, grobna tišina vladala je oko nas. 
Nijedan zvuk nije prodirao kroz te barem pet milja de- 
bele stijene. Međutim mi se pričini, kao da nešto šušti. 
Najedanput potamni prorov. Kad dobro pogledah, pri- 
čini mi se, kao da je Islanđanin sa svjetiljkom otišao. 


Zašto odlazi? Zar će nas Janko. ostaviti? Ujak spava. 
Htjedoh da vičem, no glas mi presahnuo. Sad zavlada 
potpuna tama, ne čuje se više ni šušanj. »Janko nas. 
ostavlja! viknuh: Janko! Jankol« Tako sam vikao, no 
.samo za sebe. Kad me je minuo prvi strah, stidio sam 
se, što sam osumnjičio toga čestitoga čovjeka. Ne može 
biti, da bi on pobjegao. TA on je pošao niz galeriju, a 
nije uz galeriju. Međutim se primirim i uzmem o dru- 
gom da razmišljam. Janko, taj mirni čovjek, morao je 
imati svakako važan razlog, kad je otišao s ležaja. Zar 


je pošao da traži vrelo? Nije li možda u noćnoj tišini 


čuo romon, koji ja nijesam primijetio? 


Vodeni trak iz stijene. 
. Jedan sam sat razmišljao, šta li je moglo hladno- 
krvnoga lovca sklonuti, da je otišao. Najluđe misli mi- 
ješale mi se po glavi. Činilo mi se, da ću poludjeti. Na- 


pokon začuh opet korake u hodniku. Janko se vraća. 


Svijetlo najprije nestalno zasvjetlucalo po stijenama a 
onda zasjalo na ušću prorova. Janko dođe, pristupi 
k ujaku, položi mu ruku na leđa i probudi ga. 


Ujak se uspravi i zapita: 
— Šta je? 
— Vatten, odvrati lovac. 


Kad čovjek ljuto pati, razumije sve jezike. Ja ni- 


: 
: 
: 
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jesam znao danski ni riječi, a ipak sam razumio, šta je 
rekao. 

— Voda! “voda! kliknem, zaplješčem rukama i po- 
valjam se, kao da sam poludio. 

— Voda! reče ujak, Hvar? 

— Nedat, odvrati Janko. 


Gdje? Dolje! Razumio sam sve. Uhvatim lovca za 
ruku i stisnem mu je; on me mirno pogleda. Nijesmo: 
se mnogo spremali, već brzo pohitismo hodnikom, koji | 
se kod svake stijene spušta za dvije stope. Za jedan sat 
prevalimo 2 kilometra, a sišli smo dublje za dvije tisuće 
stopa. U taj čas razabrah jasno neobični neki zvuk iza 
Sranitne stijene, neki mukli šum poput daleke grmlja- 
vine. Za prve pol ure našega puta, dok još nijesmo stigli 
na to mjesto, pobojao sam se; no sada me pouči ujak, 
otkud taj šum dolazi. pe 


— Janko se nije prevario; reče on; ovo što čuješ, 
do ti je šum potoka. 


— Potoka! uskliknuh ja. 
— Bez sumnje. Podzemna rijeka teče kraj nas! 


Požurimo naše korake. Nijesam više bio umoran. 
Okrijepio me je već sam šum vode. Potok je sve to jači: 
Isprva nam je tekao nad glavom, no sada ključa i šumi 
na lijevoj strani. Pritiskujem ruku često na pećinu, da 
vidim, nije li vlažna. Ali uzalud. Tako prođe pol sata. 
Prevalismo još jedan kilometar. Sad nam je bilo-jasno, 
da vodić nije našao sam izvor. Po svom nagonu, čuo je 
tek šum vode, ali niti ju je vidio, niti si je njom utišao 
žeđu. Doskora i opazismo, da što dalje idemo, to se više 
i udaljuje šum vode. Vratimo se dakle natrag. Janko 
ostane na onom mjestu, gdje mu se je činilo da je potok 
najbliži. ' 
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Ja sjedoh pokraj stijene, a u daljini od dvije stope 


silno šumi voda. No granitna nas stijena dijeli. Nijesam ni: 


razmišljao, ni raspitivao se, nema li sredstva, kojim bi 
došli do te vode, već se odadoh očaju. Janko me pogleda 
i učini mi se kao da se smiješi. 

On ustane i uzme svjetiljku. Ja pođoh za njim. On 
ode do stijene, a ja ga gledam, šta će. Pritisnuo uho na 
goli kamen, pa prisluškuje sad ondje sad ovdje. Vidim, 
da tačno traži ono mjesto, gdje potok najviše šumi. To 
je mjesto našao u lijevoj stijeni, tri stope nad podom. 
Bio sam vrlo uzrujan! Nijesam se usudio ni nagađati, 
šta li će lovac učiniti. Pa ipak sam ga razumio; čestitao 
sam mu, kad sam ga vidio, kako se maša za sjekirom i 
s njom pristupa k stijeni. 


— Spasite! kliknuh. 


— Jest, ponovi ujak kao lud, Janko ima pravo! Če- 
stiti čovjek! Mi se ne bi nikad tomu dosjetili! 


Tako i jest! Ma kako jednostavno bilo to sredstvo, 


mi mu se ne bi nikad dosjetili. Bilo je to vrlo opasno, - 
sjekirom udarati u temelj zemlji! Galerija je mogla da | 


se sruši i da nas zgnječi! Potok nas je mogao progutati. 
Te opasnosti nijesu bile umišljene; no mi smo bili odviše 
žedni, da bi se plašili poplave ili propasti prorova, 


Janko se lati posla, koji ne bi ni ja ni moj ujak mo- 
gli obaviti. Nestrpljivi smo bili, svu bi pećinu razdrobili. 


Vodić pako, miran i hladan, najprije je u pećinu pro- | 


valio malu rupu, a onda je proširio do šest palaca. Nije 
trajalo dugo, a sjekira prodrla već dvije stope duboko u 
granitnu stijenu. Posao je trajao preko jednoga sata. 
Ujak je htio da to svrši na brzu ruku; mašio se za sje- 
kirom, kad najednom začujemo jako zviždanje. Mlaz 
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vode provalio iz stijene i udario u protivnu stijenu. Jan- 
ko, koga je taj udarac gotovo prevalio, nije mogao da 
zataji bolni vapaj. Razumio sam to, kad sam ruke uronio. 
u trak, jer i ja glasno zaviknuh. Voda je vrela. 

— Ta voda ima sto stupanja vrućine! uskliknuh ja. 

— Već će se ohladiti, odvrati ujak. 

Galerija se napuni parama i nasta potok, koji je vi- 
jugajući se otjecao. Brzo se mogosmo napiti. Kakve li 


slasti! kakve li okrepe! Nijesam mario, otkud dolazi ta 


voda. Bila je voda, pa iako topla, ipak mi je vratila život. 
Pio sam bez prestanka, pio, i ne kušajući je. Tek kad 
sam je se napio, kliknuh: 

— Ta u ovoj vodi ima željeza. 

— To je vrlo zdravo za želudac, odvrati ujak. Sada 
ne treba da putuješ u toplice! 

— Kako je izvrsna teka! 

— Ija mislim, kad je to voda, koju crpemo 20 ki- 
lometara ispod zemlje. Janko nam je pribavio izvrsno 
vrelo okrepe. Stoga predlažem, da taj ljekoviti potok na- 
zovemo njegovim imenom. 

— Dobro! rekoh ja. 

I ime »Jankov potok« bude odmah prihvaćeno. 

Janko se nije ni najmanje uzoholio radi toga. Kad 
se je malko okrijepio, sjedne s običnim mirom u jedan 
kut. 

— Sad, rekoh ja, ne bi smjeli dopustiti, da sva voda 
isteče. 

— A zašto? odvrati moj ujak; ja sudim, da je vrelo 
neiscrpivo. 

— Svejedno! Napunimo naše mješine i boce, pa po- 
kušajmo onda da začepimo otvor. . 


“4 


Poslušaše moj savjet. Janko pokuša da začepi otvor 
granitom i kudjeljom. To nije bilo lako, jer smo ruke 
ofurili, a nijesmo ništa postigli. Pritisak je bio prejak, 
pokušaji se izjaloviše. 

— Bez sumnje je izvor te rijeke vrlo visoko. 

— Bez sumnje, odvrati ujak. Ako taj trak dolazi iz 
visine od trideset stopa, onda je tlak od tisuću atmo- 
:sfera. No domislio sam se nečemu. 

— Čemu? 

— Zašto da začepimo taj otvor? 

— Jer... (nijesam znao šta da kažem). 

— Kad nam se boce opet isprazne, htjet ćemo opet 
«da ih napunimo. 

— Svakako. ' 

— Neka dakle teče voda! Ona će udariti naravnim 
svojim tokom nizbrdice, pa će nam tako pokazivati put 
i ujedno nas krijepiti. 

— Izvrsna misao, kliknuh ja, a u pratnji toga poto- 
ka sigurno ćemo izvesti naše poduzeće. 

— Zar ti se sada sviđa, drago momče? reče profesor 
kroz smijeh. 

.— Izvanredno. 

— Pa dobro! No sad otpočinimo nekoliko sati! Bio 
:sam zaista zaboravio, da je već noć. Kronometar mi to 
kazao. 

Okrijepljeni usnusmo brzo dubokim, tvrdim snom. 


Drugoga jutra zaboravili smo već bili boli, koje 


:smo prepatili. Začudih se, što nijesam više žedan, i 


zapitah se za razlog. Potok, koji mi je tekao do _ 


nogu, mrmoreći mi je odgovarao. Založismo i napismo 


:se vode. Bio sam opet jak i spreman na dalji put. Zašto 
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ne bi čovjek s uvjerenjem, kao što je je moj ujak, uz 
hitra vođu, kao što je Janko, i uz »odlučna« nećaka, kao. 
što sam ja, dostigao svoj cilj? Takove lijepe misli vrzle: 
mi se glavom! Da mi je tko predložio sada, da se vratim 
u visine Snafieldsa, zlovoljno bih ga odbio! 


Sada se radilo o tom, da što brže krenemo. 


— Naprijed! viknuh, da je odjeknula sva nutar- 
njost zemlje. 


U petak u osam sati ujutro nastavismo put. Granitni 
se hodnik oteže u različitim zavojima poput labirinta; 
no u svem smjera prama jugoistoku. Ujak neprestano. 
ispituje pomno kompas, da bude na čistu o putu, koji: 
smo prevalili. Galerija je gotovo vodoravna. Potok tiho 
mrmoreći teče nam do nogu. Ujak mu proklinje vodo- 
ravni pravac. Put mu se odviše zateže. No iz te kože ni- 
kud nikamo, pa dok smo se makar i malko približavali 
središtu zemlje, nijesmo se marili tužiti. Pokadšto biva 
strmina ipak veća; naš potok šumi jače, a mi se sve više 
približavamo cilju. Uopće bio je toga i sutrašnjega dana 
put većinom vodoravan, a razmjerno slabo okomit. 

Dne 10. srpnja, u petak navečer, morali smo se po 
našem računu nalaziti tristo kilometara jugo-istočno od 
Reykjawika, a u dubljini od kakovih dvadeset i pet ki- 
lometara. Tu se stvori pred našim nogama ponešto gro- 
zan ponor. Moj ujak zaplješče, kad opazi te strme 
stijene. 

— Sada ćemo. daleko doći, klikne on, a i lako, jer 
izbočine na pećinama prave su ljestve! 


Janko uredi konope tako, da zapriječi svaku ne- 
sreću. Počesmo silaziti. Ne usuđujem se da taj put na- 
zovem opasnim. Ja sam se već privikao na takove vjež- 
be. Taj ponor bila je uska pukotina one vrste, koju na- 
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Zivljemo >»faille«. Sigurno je nastala, Kad je zemlja 
ohladnjela te stegnula svoj kostur. Ako su stvari, koje je 
Snafields izbacivao, prolazile ovom pukotinom, onda mi 
je nepojmljivo, kako nijesu ostavile nikakovih tragova. 
Silazili smo kao po vijugavim stubama, o kojima bi se 
moglo misliti, da ih je sagradila ljudska ruka. Od četvrti 
do četvrti sata morali smo da zastajemo, da se odma-: 
ramo i da nam se ukočena koljena opet krijepe; sjedamo 
tada na kakovu izbočinu, ispružamo noge, brbljamo i 
gasimo žeđu vodom iz potoka. Razumije se, da se Jan- 
kov potok prometnuo u vodopad i da je stoga ponešto 
oslabio. 

Dne 6. i 7. srpnja, prolazeći zavoje toga hodnika, 
prodrijesmo dvadesetak kilometara u dubljinu. No 7. o 
podne strmina poče opet da biva manja, najviše ako je 
imala četrdeset i pet stupanja. Sada je put postao udo- 
ban, ali i dosadan. Uostalom, drugačije nije ni moglo 
biti, ta ovdje nije bilo lijepih okolica. 

Napokon u srijedu dne 15. udaljili smo se sedamde- 
setak kilometara od površine zemaljske. Premda smo 
bili ponešto umorni, ipak nam je zdravlje dobro služilo, 
a u našu apoteku nijesmo još dirnuli. Ujak je bilježio od 
sata do sata stanje kompasa, kronometra, manometra i 
toplomjera. On je dakle o našoj situaciji. bio na čistu. Kad 
mi je priopćio, da smo se vodoravno udaljili za 500 kilo- 
metara, ne mogoh se suspreći, da ne uskliknem. 

— Šta ti je? upita on. 

— Ništa, primijetih tek nešto. 

— A šta? 


— Ako vaši računi valjaju, onda nijesmo više pod 


Islandijom. 
— Misliš li? 
— O tom se je lako uvjeriti. 


- 
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Omjerim šestilom kartu. ' - ća. 
— Nijesam se prevario, rekoh. Prešli,smo rt Port- 
land, pa kako smo Prevalili 100 kilometara prema jugo- 
istoku, to smo sada pod'morem. va) 
— Pod morem, odvrati ujak, tarući si ruke, 
“— Dakle nam je sad Ocean nad glavom! — 
: — Posve naravno! Ta zar i u Newcastlu ne sežu 
ugljenici daleko pod more? Pag 
s Profesoru bilo je to dakako posve jednostavno; no 
misao, da putujem pod onom grdosijom, morem, ipak 
me malko uzbunila. No kakva je to razlika, da li su mi 
nad glavom ravnine i gore Islandije ili valovi .Atlant- 
skoga oceana, samo ako je granit jak! Uostalom, .skoro 
se privikoh toj misli, jer hodnik, koji vodi čas ravno, 


čas u krivuljama, neprestano ide prema jugoistoku i 
“vazda sve to dublje. 


Četiri dana kasnije, u subotu, 18. srpnja, dođosmo 
navečer u prostranu spilju; ujak isplati Janku njegova 
tri talira, pa bude zaključeno, da će sutra biti odmor. 
Probudih se sutra u nedjelju uvjeren, da ćemo odmah 
dalje Putovati. Premda smo bili jako duboko, ovdje je 
ipak bilo ugodno. Uostalom Postali smo već pravi tro- 
gloditi, ja nijesam više ni mislio o svijetlu sunca, mje- 
.seca i zvijezda, o stablima, kućama, gradovima i svim 
tim nepotrebnostima ljudskoga života, koje ljudi učiniše 
sebi prijekom potrebom. Prometnuli smo se u okamine, 
i smijali smo se svim tim beskorisnim tričarijama. 

Spilja je bila Prostrana dvorana. Na granitnom joj 
tlu teče mirno vjerni naš potok. Kako smo se već dobra- 
no bili udaljili od izvora, to toplina vodi nije bila veća 
od uzduha, pa smo lako mogli da pijemo. : X 

Poslije južine uze profesor da uređuje svoje bilje- 


ške. Ponajprije izračunao, gdje se nalazimo; jer je od- 


»Put k središtu zemlje“. 7 
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lučio da poslije našega povratka izradi nacrt našega 
puta. Pošto je pomno izmjerio sve kutove i strmine, 
mogosmo kompasom ustanoviti, da se nalazimo istočno- 


jugo-istočno i to 850 kilometara; bili smo dakle pod , 


Atlantskim morem: 45 milja na jugoistoku od Sna- 
fieldsa, a u dubljini od 160 kilometara, na skrajnoj točki, 
koju je znanost ustanovila za debljinu zemaljske kore. 
Po zakonima o rastućoj toplini, imala bi ovdje biti topli- 
na od 1500%, pri čem bi se say granit morao rastaliti, što 
ipak nije bilo, jer je toplomjer pokazivao samo 27:6% 


Manjka dakle još tisuću četiri sto sedamdeset i 
četiri stupnja i četiri desetine do onoga, što učenjaci 
tvrde. Dakle je lažna nauka, da temperatura sveudilj 
raste. Dakle se Humphry Davy nije prevario, Bio sam 
protivnik Davyjeve nauke, uvijek sam se držao nauke o 
središnjoj toplini, premda nijesam osjećao njeno djelo- 
vanje. Prije bih bio pristao uz to, da ognjište utrnuta 
vulkana sa svojom prevlakom lave ne propušta toplinu. 
No sada nijesam mario za to, nego sam stvari uzeo ona- 
ko, kako su bile. 


Kad ujaku spomenuh, da smo za 20 dana prevalili 
tek 100 dio polumjera, t. j. puta u središte zemlje, te da 
bi nam uz takovo putovanje trebalo još 2000 dana ili 
pet godina i pol do središta zemlje, ozlovolji se ujak, no 
brzo se utješi time, da je Saknussem već izveo, što on 
sad preduzima. KJ 

Po manometru ustanovismo vrlo znatan tlak, pri 
kojem smo malo trpjeli, tek što nam je malo zujalo u 
“ušima, a to je dolazilo otud, jer se sve više privikavamo, 
što se dublje spuštamo. sho 

Ujak će spomenuti: 


-— Po nekom još dosad neustanovljenom zakonu 
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stoji, da se težina sve umanjuje, što dublje  si- 
lazimo. Ti znaš, da je najviše osjećamo na površini ze- 
maljskoj, a u središtu zemlje predmeti nemaju više ni- 
kakvu težinu. 


— Znam, odvratim; no recite mi, ne će li se gustoća 
zraka izjednačiti napokon s gustoćom vode? 


— Svakako pri tlaku od sedam stotina i deset atmo- 
sfera. f 


— A pod tom granicom? 

— Gustoća će sveudilj rasti. 

— No kako ćemo tu silaziti? 

— Natrpat ćemo si kamenja u džepove. 
— Zaista, ujače, vi ste spremni na sve. 


Nije mi se više htjelo nabacivati s teorijama; bio 
bih možda naišao na kakovu nemogućnost, a to bi pro- 
fesora silno razgnjevilo. Jasno je, da zrak pod tlakom, 
koji može da prevrši više od tisuću atmosfera, prelazi 
napokon u kruto stanje. Sve dakle kad bi tijelo ljudsko 
i moglo odoljeti tomu, ovdje bi se morali zaustaviti i ne 
bi nam pomoglo sve nadmudrivanje ovoga svijeta. No ja 
nijesam naveo taj razlog. Ujak bi opet isticao svoga Sak- 
nussema. Ali taj primjer predšasnikov ne vrijedi ništa; 
jer sve da je i istinit put učenoga Islanđanina, ipak se 
o njem može kazati ovo: 


U šesnaestom stoljeću nijesu poznavali još ni baro- 
metar ni manometar, kako je dakle Saknussem mogao 


. ustanoviti, da je stigao u središte zemlje? 


No taj sam razlog prešutio i očekivao, šta će se zbiti. 
Ostali dio dana posvetismo razgovoru i zabavi. Bio sam 
uvijek istoga mišljenja s profesorom Lindenbrockom, 
a zaviđao Janku njegov mir. On nije mnogo pitao ni za 
uzrok ni za posljedice, već se slijepo povjeravao sudbini, 

* 


1100 
Aksel zabludio i jedva se spasao. 


Moram otvoreno priznati, da je dosada sve išlo 
dobro. Ako poteškoće ne porastu, moramo sigurno po- 
stići naš cilj. Pa kakva slava onda! Daleko sam već do- 
šao, da sudim A la Lindenbrock, a Bije li to LAKO 
caj okoliša? Možda. 


Narednih dana odveo nas put, koji je katkad bio 
čak i okomit, duboko u unutarnjost zemlji. Gdjekoji dan 
približavali smo se za 15 do 20 kilometara središtu. Si- 
laženje bilo je opasno, no spretnost našega Janka, a naj- 
više njegova hladnokrvnost pomogle su nam. Taj Islan- 
đanin neizmjerne ravnodušnosti sve je uredio i udesio, 
pa samo njemu imamo da zahvalimo, što smo prešli pre- 
ko mnogoga mjesta, preko kojega sami DM) ne bi bili 
prešli. 

Putovali smo iza toga našega razgovora dvije nedje- 
lje dana, i nije se dogodilo ništa osobito. Samo jedan 1 do- 

.gađaj ostao mi je nezaboravljen, i to s dobra razloga. 
Sjećam se još najneznatnijih okolnosti. 


“Dne 7. kolovoza došli smo. u dubljinu od 300 lkilo- 
metara, to jest nad našim glavama bilo je 300 kilometara 
Pećina, mora, kopna i gradova: Morali smo boda uda- 
ljeni biti od Islandije 2000 kilometara. ' 


Strmina je bila vrlo neznitna: Pošao sam naprijed. 
“Ujak je nosio jedan, a'ja drugi Ruhmkorffov stroj. Raz- 
matrao: sam naslage granitna jednom sna se d PRNo 
nađoh se sam. Bikić ai 
(ki. a “ Dobro, atake ili sam ja prebrzo išao, ili su 

se ujak i Janko negdje zaustavili. Moram ih dakle po- 
tražiti. Na svu sreću nije put odviše strm. Vratim se 
'dakle i išao sam tako četvrt sata. Gledam naokolo..Ni- 
«gdje ni žive duše. Zovnuh. Nema odgovora. Samo moj je 
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glas odjeknuo stostrukom jekom. Sada se uznemirim; 

svim tijelom prođe me jeza. 
— Samo mir, rekoh glasno. Sigurno ću opet naći 

svoje drugove. Ta ovdje ima samo jedan put! Kako sam 


odmaknuo predaleko naprijed, to mi valja sad opet poći 
nazad. 


Pol sam sata išao tako, prisluškivao, da li me tko 
ne zove, a u tom gustom zraku morao bih to čuti već iz 
daleka, no u neizmjernom hodniku vladala je grobna 
tišina. Stadoh.: Nijesam mogao vjerovati, da sam sam. 
Možda sam zabludio, no zato se još nijesam izgubio. A 
kad S zabludi, opet mu se je lako vratiti na pra- 
vi pu 


Nekoliko sam puta kazao sam sebi: »Kad tu ima 
samo jedan put, kad i oni idu njim, to moram opet doći 
do njih. Valja mi natrag poći, pa ću ih: opet naći, osim 
ako se i oni možda ne vraćaju u misli, da traže mene. 
No i u tom slučaju, ako se malko požurim, stići ću ih. 
To je jasnol« Opetovao sam te riječi kao čovjek, koji “ 
sam ne vjeruje u njih. Uostalom trebalo mi je dosta vre- 
mena, da te jednostavne misli dovedem u savez i da si 
stvorim jasan sud. No sada počeh da dvojim. Jesam li 
Zbilja otišao naprijed? Sigurno, Janko je išao za mnom, 
a za njim ujak. On je dapače nekoliko časova bio za- 
stao, da si pričvrsti prtljagu na leđima. Svega toga sje- 


ćao sam se dobro. 


.— Uostalom, mislio sam, imam ja sigurna roeića, 


vjerni naš potok, koji će.me u tom labirintu voditi. Valja 


mi se samo vraćati uz njega, pa moram opet naći 
drugove. | 
Ta me misao opet ohrabri, Pa odlučim da krenem, 
ne časeći ni časa. Kako sam sada slavio oprez moga 
ujaka, kad Janku nije dao, da začepi jamu, koju je bio 
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probio u stijenu. Tako je dakle taj izvor, pošto me je uz 
put krijepio, imao i da me provede kroz labirint zemalj- 
ske kore. 

Prije nego što ću krenuti, htjedoh se oprati. Sagnem 
se, da u Jankovu potoku okvasim lice. Kako li se pre- 
straših. Kamogod segnuh, svuda goli i suhi granit! Potok 
ne teče više do mojih nogu. 

Moj očaj bio je neopisiv. Nije bilo riječi ljudskoga 
govora, koja bi mogla izraziti moja čuvstva. Bio sam živ 
zakopan; moja je sudba bila, da umrem od glada i žeđe. 
Nehotice dotaknuh se poda. Kako je suha ta pećina! No 
kako sam mogao izgubiti potok? Bilo kako mu drago, 
nema ga više! Sada sam razumio onu napadnu tišinu, 
kad sam posljednji put prisluškivao, ne ću li gdje čuti 
glas mojih drugova, Kad sam dakle učinio prvi ne- 
oprezni korak na tom putu, nijesam više opazio, da po- 


toka više nema. Očito je, da se je put preda mnom di- | 


jelio, a j« udarih jednim pravcem, dočim su potok a s 
njim i moji drugovi udarili drugim pravcem! Kako da se 
vratim? Tragova ovdje nema. U taj se granit ne utiskuje 
noga. Razbijam si glavu, kako bih riješio to pitanje. Moj 
položaj bio je označen jednom riječju: izgubljen! ' 

Da, izgubljen u neizmjernoj dubljini. Ta 300 kilo- 
metara debela zemaljska kora strahovito me je tištala. 
Sav sam oslabio. Pokušam da upravim misli na doga- 
đaje i predmete gornjega svijeta. Jedva sam i mogao. 
Hamburg, naša kuća, moja ljuba, sav taj svijet nada 
mnom, sve mi se to brzo rasplinulo u mislima. Živo se 
sjetih događaja našega puta, prevoza, Islandije, gospo- 
dina Fridricksona, Sn&fieldsa! Rekoh sam sebi, da sam 
luđak, ako imam samo sjenku nade. Očaj je još naj- 
bolji. I zaista, koja bi me ljudska sila mogla izvesti na 


površinu zemaljsku, razbiti taj neizmjerni svod, što mi 
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je nad glavom? Tko bi me mogao navesti na previ put i 
dovesti do mojih drugova? 


— Moj ujače! kliknuh očajno. Ta riječ bila je jedino 
spočitavanje, koje mi je prešlo preko usana, jer sam 
znao, šta je onaj nesretni čovjek zacijelo trpio, dok je | 
mene tražio, : 

Kad sam vidio, kako sam ostavljen i nesposoban 
da se sam spasim, pomislih na pomoć nebesku. Opet 
oživi u meni uspomena moga djetinjstva i uspomena na 
moju majku. Uzeh se moliti, premda nijesam mogao oče- 
kivati, da će nebo, kojemu se tako kasno obratih, usli- 
šati moje molbe. Uzdanje u Boga zahvatilo me, pa sam 
opet sabrao sve svoje duševne sile, da ispitam, šta je i 
kako je. Imam živeža za tri dana i punu bocu vode. 
Dulje ne mogu sam da živim. No kuda ću dalje, gore ili 
dolje? Bez sumnje gore, uvijek gore! Tako ću morati 
doći do onoga mjesta, gdje se put dijeli i gdje sam izgu- 
bio potok. Čim uhvatim opet potok, mogu se opet vratiti 
do visine Snafieldsa. 


Kako nijesam već i prije pomislio to! Evo ovako. je 
moguće spasenje. Treba prije svega naći. opet potok. 
Uspravim se i upirući se o štap uzmem se penjati. Strmina 
je bila dosta okomita, No polazio sam naprijed pun 
nade kao čovjek, koji nema drugog izbora. Pol sata nije- 
sam naišao ni na kakvu zapreku. Nastojao sam da put 
raspoznam po obliku prorova, stanovitih pećina, zavoja. 
Nijesam se sjećao nikakvog osobitog znaka, a doskora 
se uvjerih, da me i ta galerija ne vodi do cilja, Bila je 


. bez izlaska. Udarih o stijenu, koja se je zatvarala, i sru- 


ših se na tlo. Ne mogu opisati očaj, koji me je spopao. 
Bio sam uništen. Posljednje moje nade slomile se o tu 
granitnu stijenu, Izgubljen u tom labirintu, nijesam više 
ni pomišljao na to, da se spasim. Moram (da umrem naj- 


a 
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“strašnijom smrću! Pa ipak kraj sve te nevolje sjetih se, 


da će se jednom zametnuti velika znanštvena pravda, 


kad moje okamenjeno tijelo nađu 300 kilometara du- 


boko u krilu zemlje! Htjedoh glasno da govorim, no 


samo hrapavi glasovi prijeđoše preko mojih usana, Je- 


dva sam dihao. 


Usred toga užasa snađe me još jedan. Kad sam pao, 
oštetio. sam svjetiljku, a nijesam znao više da je popra- 


“vim. Svijetlo biva sve bljeđe i pomalo trne. Vidim, 


kako struja svijetla u zavoju u spravi sve slabi. Na 


stijenama se niže cijela procesija pomičnih sjena. Ne 


“usudih se ni okrenuti, jer se pobojah, da bih mogao iz- 


gubiti najneznatniji atom toga svijetla. Činilo mi se 


svaki čas, kao da će utrnuti i uroniti me u tamnu noć. 


Napokon zadrhta zadnji plam svjetiljke. Uhvatih ga 
pogledima, usredotočih u njemu svu snagu svojih očiju, 


“kao da je to posljednji osjećaj svijetla, koji mi je pri- 


ušten, pa utonuh u neizmjernu tamu, koja me je učinila 
slijepcem u pravom smislu riječi. Sad  izgubih glavu. 


Ustadoh i ispružih ruke, da barem pipam, kad već ne 
vidim. Uzeh bježati, spustih se u tom labirintu niz- 


brdice, poput kakovog troglodita, vičem, tulim, padam i 
opet krvav ustajem, vazda željan da udarim u kakovu 
stijenu i da si razmrskam glavu. Tako sam bježao ludo, 
a sam nijesan+ znao kamo. Za nekoliko sati sruših se sav 
slomljen kraj stijene. 


Kad sam se opet osvijestio, zaplakah. Ta čim da mje- 


rim vrijeme? Nikad nije bilo samoće veće od moje, ni- 


kad nitko nije tako bio ostavljen. Kad sam pao, izgubio 
“sam mnogo krvi, Plakao sam, što nijesam umro, što još 


umrijeti moram. Nijesam više htio da mislim, tjerao sam 


od sebe svaku misao i svladan bolom valjao se po ze- 
mlji. Osjećao sam, da ću se opet onesvijestiti, kad jaka 
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tutnjava doprije do mene. Nalikovala je na grmljavinu i i 
razabirao sam, kako se glasovi sve više gube u. daljini 

Otkud ta tiitnjava?2 Bez sumnje od kakve. prirodne 
pojave u nutarnjosti zemlje. Ili je rasprsnuće plina, ili 
se je srušila koja naslaga. kamenja. Prisluškivao sam, 
ne će li se tutnjava obnoviti. Tako prođe četvrt “ sata 
potpune tišine. Nijesam čuo ni kako mi srce kuca. Na: 
jednom mi se pričini, kad se slučajno uhom približih h sti 
jeni, da iz velike daljine bi negdje, nerazumlji- 
ve riječi. Zadrhtah. < 


“2 Varka! pomislim. Ali“ nije. Kad sam, slušao po: 
mnije, razabrah zbilja ljudske glasove. Šta se goyori, to 
nijesam mogao da: razaberem. No da su bile ljudske ri- 
ječi, o tom sam bio siguran. 


“Za čas se pobojah, nije li.mi jeka dobatita moje ai 
stite riječi. Zar sam možda bez svoga znanja vikao? Sti- 
snem usne i prislonim uho, opet na" stijenu. 

Nema sumnje, netko govori, Kad sam uzduž sti. 
jene nekoliko stopa pošao dalje; čuo sam jasnije. Uspjelo 
mi razabrati čudnovato neke nejasne riječi. Prodiru do 
mene, kao da su tiho izrečene, samo promrmljane. Če- 
sto se opetovala s bolnim naglaskom riječ“ »fčrlorad«. 
Tko je to govorio? Ili Janko ili ujak. No kad sam ja 
njih čuo, čut će i oni mene. * 

— U pomoć! u pomoć! vičem štogod mogu. Prislu- 
škujem, ne ću li dobiti odgovor, ne ću li čuti kakav us- 
klik ili uzdah, ali nekoliko časova nijesam čuo ni glasa. 
Saletjele me nove misli. Pomislim, da mi je glas preslab 
i da ne prodire do mojih drugova. 
< — Oni su svakako, rekoh sam sebi. Ta tko bi inače 
i bio 300 kilometara ispod zemlje. 

Prisluškujem, opet. Povlačeći uho po stijeni dođoh 
do matematičke tačke, kod koje. sam najbolje razabirao 
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glasove. Opet čujem riječ »fč&rlorad; fčrlorad«; onda 
opet tutnjavu sličnu onoj, koja me je prenula iz moje 
nesvjestice. 

— Ne, rekoh, ne. Ti glasovi ne dolaze kroz stijenu. 
Ta granitna stijena ne bi propustila ni najjači glas! Ti 
glasovi dolaze iz galerije same! Prisluškujem opet i ovaj 
put čujem jasno svoje ime. Moj ujak zove! On je govo- 
rio s vodićem, od kojega potječe danska riječ »f&rlorad«. 

Sada mi je bilo sve jasno. Da me razumiju drugovi, 
moram da govorim tik uz stijenu, koja prenosi moj glas 
poput električne žice. 

Nijesam smio ni časa da časim. Ako se moji drugovi 
udalje samo malko još, akustika je izgubljena. Pristu- 
pim dakle k stijeni i izgovorim, što sam jasnije mogao: 
= — Ujače Lindenbrock! 

Čekam. Zvuk se ne rasprostire brzo; gušći zrak ne 


ubrzava njegovu brzinu, već ga samo ojačava. Prošlo 


nekoliko sekunda, a tada dopriješe do mene riječi: 

— Aksele! Jesi li ti?... 

— Jesam! jesam! odvratim... 

— Dijete moje, gdje si?... 

— Izgubljen u najvećoj tamil... 

— A tvoja svjetiljka?... 

— Utrnuta.. 

— A potok?2.. 

— Nestalo ga. 

— Aksele, dobri Aksele, ohrabri se!... 

— Počekajte malo, ja sam iznemogao! ne mogu više 
da odgovaram. No govorite vi!... 

— Budi hrabar, nastavi moj ujak. Ne govori, već 
slušaj. Mi smo te tražili po svoj galeriji; nijesmo mogli 
da te nađemo. Vrlo sam plakao za tobom, moje dijete. 
Misleći, da si još uvijek kod potoka, opet smo se dublje 
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spustili i ispalili smo puške. Naši se glasovi sada već 
akustički sastaju, no ruke si još ne možemo pružiti. Ne 
očajavaj, to je već nešto, što možemo da se razgova- 
ramo... 

Međutim sam promišljao. Opet sam se počeo na- 
dati. Prije svega bilo je nešto važno. Primaknem usta k 
stijeni te ću reći: 

— Ujačet... 

— Moje dijete? čujem za kratak čas. 

— Prije svega, koliko smo daleko jedan od dru- 
goga?.. 

— To ćemo lako saznati... 

. — Imate li svoj kronometar?... 

— Imam... 

— Uzmite ga dakle. Izgovorite moje ime i zabilježite 
tačno sekundu. Ja ću opetovati ime, čim dospije do 
mene, a vi opet tačno zabilježite čas, kad moj odgovor 
prispije. 

— doka: a polovica vremena, između moga pita- 
nja itvoga odgovora, pokazat će, koliko će moj glas tre- 
bati, da dopre do tebe.. 

— Tako je... 

— Jesi li spreman?... 

— Jesam... 

— Pazi dakle, sada ću izgovoriti tvoje ime... 

Pritisnem uho na stijenu, pa čim je do mene doprla 
riječ »Aksel«, odgovorim odmah »Aksel«, a onda poče- | 
kam.. 

— dajitevet sekunda, reče nato moj ujak. Četrdeset 
sekunda minulo je između obiju riječi; glas treba dakle 
dvadeset sekunda, da dođe do mene. Kako tisuću i dva- 
deset stopa ide na jednu sekundu, to smo udaljeni dva- 
deset tisuća i četiri sto stopa t. j. petnaest kilometara... 
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— Petnaest kilometara! promrmljam ja... 
“— Pa to nije tako strašno. 
— No moram li gore ili dolje?.. 

. — Dolje i to zato: mi smo dospjeli do silnoga pro- 
stora, gdje se sastaje mnogo galerija. Svakako će te ona, 
u kojoj se nalaziš, dovesti ovamo, jer. sve te pukotine 
sačinjavaju vijenac oko neizmjerne spilje, u kojoj se mi 
nalazimo. Saberi se i nastavi svoj put. Idi, vuci se; a 
ako treba, spusti se preko vrleti, naše će 5 ruke već 
uhvatiti. Idi, moje dijete! ' 

Te me riječi opet oživiše. 


— Zbogom, ujače, viknuh; ja idem. Čita ovo mjesto 
ostavim. ne možemo se više razgovarati! Zbogom 
dakle! , 

m. Do viđenja, Aksele, do viđenja! .. 
. > To su bile posljednje riječi, koje sam Pija Taj ču- 
dnovati razgovor, koji smo vodili u dubini zemlje, uda- 


ljeni jedan od drugoga skoro jednu milju, završio se tim 


riječima, punima nade. Ja se zahvalih Bogu molitvom, 
jer on me je u toj groznoj tmini doveo do one tačke, 
koja je možda jedina bila, gdje sam : SDGBSO da čujem 
glasove mojih drugova. 


Uspravih se i krenuh. Strmina je bila dosta nagla; 
sklizao sam se. Brzina, s kojom sam se sklizao, tako je 
naglo rasla, da se je pretvorila u padanje. Nijesam imao 
snage, da se zaustavim, Najedanput mi nestade tla ispod 
nogu. Osjećao sam, da se kotrljam niz okomitu galeriju. 
Glava mi udari o šiljastu pećinu, a ja se onesvijestim. 

Kad sam se opet osvijestio, bio sam u polutamnom 
prostoru i ležao na debelim gunjevima. Ujak je bdio 
nada mnom i brižno čekao, ne ću li odati kakav znak 
života. Kad sam prvi put uzdahnuo, uhvatio me za ruku, 
'a kad sam ga prvi put pogledao, kliknuo od veselja. 
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— On živi! on živi, uskliknuo. 

— Da, odvratim slabim glasom. 

— Moje dijete, reče m pp i privine me na grudi, 
ti si dakle spasen!. . 

Glas, kojim: je izgovorio te riječi, vrlo me je ga- 
nuo, a još više brižljivost, kojom ih je popratio. No i 
trebalo je takovih kušnja, da se u BL et izazovu ta- 
kova čuvstva. 


U taj. čas pristupi Janko. Vidio je, kako mi je u 
stisnuo ruku; uvjeravam, da su Mjesna oči izražavale 
osobito zadovoljstvo. . 


— Gad dag! reče on... a TIČE 2 


*— Dobar dan, Janko, dobar dah, promimljam. ja. 
A sada, dragi ujače, reci mi, gdje smo. : 


— Sutra, Aksele, sutra; danas si još. preslab; ja sam 
ti zavezao glavu, pa moraš da miruješ. Spavaj samo, a 
sutra ćeš sve čuti. <. : 

.— No barem mi rećite, Koliko je sati ža kakav. .je 
dan? o 
.— Jedanaest sati navečer, a: danas. je nađidlja. 9. 
kolovoz. Sada ti ne dopuštam, da me išta dalje pitaš 
prije 10. kolovoza. 


Bio sam uistinu vrlo slab, a oči mi se  sklogišei! Mo- 
rao sam jednu noć da otpočinem; usnuh s mišlju, da sam 
četiri dana bio sam. Kad sam se sutradan probudio, ogle- 
dam se. Moj krevet, sastojeći se iz svih gunjeva, nalazi 
se u dražesnoj spilji, koja je urešena krasnim sigama, a 
tlo joj posuto finim pijeskom. U spilji je polutama. Ne 


. gori ni svjetiljka ni baklja, a ipak kroz jedini otvor pro- 


dire izvana neko čudno svijetlo: Čuo: sam 1 neko tajan- 
stveno mrmljanje, kao da maleni valovi“ udaraju G 
kopno, a katkad i zujanje vjetra: < 5 (< ; 
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Upitam se, da li bdim ili snivam, nijesu li moji mož- 
đani štetovali, kad sam pao. Ali ni moje oči, ni moje uši 
nijesu se varale. 

To je trak: svijetla, koji prodire kroz tu pukotinu! 
Pa onda taj pljusak valova i zujanje vjetra! Varam li se, 
ili smo se opet vratiti na površinu zemaljsku? Nije li moj 
ujak napustio svoj naum, ili ga je sretno priveo kraju? 

Zadavao sam si sva ta pitanja, kad profesor pristupi 
k meni. 

— Dobro e reče radosno. Okladio bih se, da ti 
je dobro. 

— Jest, rekoh ja i uspravih se. ' 

— Drugačije i ne može da bude, jer ti si mirno spa- 
vao. Ja i Janko izmjenice smo te čuvaš i ei smo, da 
se brzo oporavljaš. t 

— Zbilja se osjećam krepkim, pa ću vam za dokaz 
pojesti sav zajutrak, koji ste mi donijeli. 

— Jedi samo, drago momče. Nijesi u vrućici. Janko 
ti je rane namazao mašću, koju samo Islanđani znaju, 
pa su ti rane za čudo brzo zacijeljele. Čestit je to čovjek, 
taj naš lovac. - 

Dok je govorio, odati mi je ujak jelo, koje sam 
pohlepno gutao. Međutim sam ga pitao sve i sva, a on 
mi odgovarao. 

Sada sam čuo, da sam po božjoj pravidadai pao na 
kraj gotovo okomitoj galeriji. Kako sam se survao u 
pljusku kamenja, od kojega bi me i najmanji mogao 
zgnječiti, to se može zaključiti, da se je za mnom oskliz- 
nuo jedan dio pećine. Na taj strašni način došao sam 
opet do svoga ujaka, koji me je primio u svoj naručaj 

 besvijesna i oblivena krvlju. 

— Zaista, reče on, za čudo je, što nijesi platio živo- 
tom. Ali, za volju božju, sada se ne ćemo više dijeliti, jer 
tčško da bi se ikad više našli. 
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Ne ćemo se više dijeliti! Dakle još se nije svršio put? 
Začuđen ga pogledam. Ujak upita odmah: 

— Šta ti je? 

— Jedno samo. Vi velite, da sam čio i zdrav? 

— Bez sumnje. 

— Isvi.su mi udovi cijeli? 

— Jesu. 

— I moja glava? 

— Glava ti je posve u redu na ramenima. 

— Bojim se, da su mi možđani ozlijeđeni. 

— Ozlijeđeni? 

— Da. Nijesmo li opet na površini zemaljskoj? 

— Ne, nijesmo. I 

— Onda sam valjda lud, jer ja vidim danje svijetlo, 
čujem vjetrove i valove. 

— Ništa više? 

— Možete li to da protumačite?... 

— Ne tumačim ti ništa, što se ne da tumačiti, ali ti 
ćeš vidjeti i pojmiti, da geologija nije još kazala posljed- 
nju riječ. 

— Izići ćemo dakle, seke i uspravih se. 

— Ne ćemo! Svježi zrak mogao bi da ti naškodi, 

— Svježi zrak? 

— Da, vjetar je dosta jak, a ti mu se ne smiješ iz- 
vrgavati. 

— No uvjeravam vas, da sam dosta jak. 

— Strpi se. Tvoja bi nam bolest bila na zapreku, a 
ne smijemo ni časa da časimo, jer prevoz može dugo 
da potraje. 

— Prevoz? 

— Da, otpočini danas, a sutra ćemo na lađu. 

— Na lađu? 

Stade mi pamet. 
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Kako? Na lađu? Zar je tu kakova rijeka, jezero ili 
more? Zar je kakva lađa usidrena. u luci? 

Bio sam silno radoznao. Ujak me nije mogao su- 
spreći. Kad je vidio, da bi mi nestrljivost više škodila 
nego ispunjenje mojih želja, popusti. Brzo .se obukoh. 
Radi opreza zamotah se u gunj i iziđoh iz spilje. 


Podzemno, more i biljke u ogromnoj SPilji. 


Iz početka, nijesam ništa mogao, da vidim: Moje oči, 
koje su se već bile odvikle od svijetla, sklopile se i protiv 
moje, volje. Kad sam opet uzmogao_ da ih otvorim, više 
sam se prepao nego začudio. 

.— More! klikoh... . , s 

— Jest, odvrati moj ujak, more, Lindenbrock, pa ja 
mislim, da mi nitko živ ne će poreći tu čast, da sam ga 
otkrio, a ni pravo, da ga nazovem svojim imenom! 

Velika ploha' vode, početak jezera ili mora, razastire 
se pred našim pogledom, do granica obzorja. Obala, bo- 
gata zaljevima i dragama, posuta je čistim pijeskom, pu- 
nim malih školjaka, koje su bile stan prvim bićima na 
svijetu. Valovi se lome o obalu s onim glasnim mrmo- 
rom, koji je već karakterističan u zatvorenim ' prostori- 
jama. Kad je zaduhnuo vjetar, poletjela s mora laka 
bjena, nekoje pahuljice okvasiše i moj obraz. Na toj rav- 
noj obali, 200 metara od ruba valova, dižu se gorostasne 
pećine do nedogledne visine: Nekoje oštro strše u more, 
te.se'o njih lomi zapjenjeno valovlje. Pravo more, okru- 
ženo obalom, posve sličnoj ohoj na zemlji, samo je ta 
obala pusta i strašno divlja. : 

Bili smo u neizmjernoj spilji, uistinu pako dite 
Širinu joj nijesmo mogli prosuditi, jer se širi u nedogled, 


a ni dubljinu, jer nam je pogled doskora zapeo o' 


nejasnu neku crtu na obzorju. Visina je bila valjda ne- 


pre 


ara =. 


= 


»Put k središtu zemlje“. 





More usred zemlje. 
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koliko kilometara. Gdje se taj svod upire o svoje gra- 

nitne stupove, to nijesmo mogli da razaberemo; no u 

zraku bilo je oblaka u visini barem od četiri tisuće me- 

tara, dakle u mnogo većoj visini nego na zemlji, a bez 
sumnje bit će tomu razlog veća gustoća zraka. 

Izraz »spilja« nije zgodan, da se njim ožnači taj ne- 


izmjerni prostor, No tko se spusti u ponore zemaljske | 


kruglje, za toga nijesu više dovoljne riječi ljudskoga 
govora. 

Sva sam ta čudesa tiho promatrao. Manjkao mi je 
izraz za moje osjećaje, jer novi pojavi nemaju oznake, 
Promatrao sam, razmišljao, divio se, a i plašio se. 

Neočekivani taj pogled potjera mi opet krv u lice i 
ja uzeh da se liječim zanosom i da krijepim zdravlje tom 
novom terapeutičkom metodom; povrh toga uzbuđivao 
mi životnu snagu i gušći zrak, koji je mojim plućima 
Privodio više kisika. 

Pojmljivo je, da je iza četrdeset i sedam dana ta- 
mnovanja u uskom hodniku neizmjerna slast udisati 
taj morski vjetar, vlažan i slan. 

Stoga se i ne pokajah, kad iziđoh iz tamne spilje. 
Moj ujak, koji je svemu tomu već bio privikio; nije se 
više čudio. 

— Osjećaš li se dosta jakim, da se malko prošeta- 
mo? upita on. 

— Da, odvratim, bit će mi vrlo ugodno. 

— Pa daj mi ruku, poći ćemo uz obalu. 

Radosno prihvatih ponudu te pođosmo novom mor- 
skom obalom. Lijevo je bila krasna gorostasna grupa 
nagomilanih pećina, s kojih padaju bezbrojne kaskade 
bistre vode, nekoje lake pare među pećinama odaju 


tople izvore, a potoci tiho šume utječući u aaa 


zaljev. 
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Među onim potocima prepoznao sam vjernoga nam 
druga, Jankov potok, koji polagano utječe u more, kao 
da to čini od iskona svijeta. 

— Sada će nas ostaviti, rekoh i uzdahnuh. 

— Pa! odvrati profesor, naći će se već drugi. 

Taj mi se odgovor učinio ponešto nezahvalnim. 

No u taj čas probudi moju pozornost drugi prizor. 
U daljini od kakovih sto koračaja, na rubu visokog rta, 
bila je visoka gusta šuma, od stabalja srednje visine, 
nalik na pravilne suncobrane. Vjetar kao da za to sta- 
balje i ne postoji, jer ako i udara u njih, ono se i ne 
miče, kao grm okamenjenih cedara. 

Požurim se k šumi, jer nijesam znao, kako bih na- 
zvao te čudnovate biljke. Zar ne pripadaju jednomu od 
poznatih dvjesta tisuća razreda biljaka, zar im se u 
flori močvarnih biljaka mora da odredi posebno mje- 
sto? Ne. Kad smo prišli k. šumi, isto sam se tako zapa- 
njio, kao i začudio. 

To su bili uistinu proizvodi zemaljski, no samo u 
gorostasnoj mjeri. Moj ih ujak odmah nazvao pravim 
imenom. 

— To je šuma pečuraka, reče on. 

I nije se prevario. Čovjek treba da samo promisli, 
kako se bujno razvijaju te skupe biljke u toplim kraje- 
vima. Ja sam znao, da Lycoperdon giganteum može da 
naraste do opsega od osam do deset stopa; ali ovo su 
bile bijele pečurke, trideset do četrdeset stopa visoke i 
s kapom, koja je već primjerena toj visini. Bilo ih je tu 
na tisuće. Ni tračak svijetla ne prodire u njihovu gustu 
sjenu, a potpuna tmina vlada pod tim kapama, koje su 
jedna do druge nanizane kao okrugli krovovi kakvog 
afrikanskoga grada. 

No ja sam htio dalje. Grozna je zima vladala pod tim 


mesnatim svodovima. Pol sata bludili smo po toj vlažnoj 
o * 
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tami, pa smo se s velikim zadovoljstvom vratili opet na. 


obalu morsku. 


No vegetacija tog podzemnoga kraja nije bila ogra- | 


ničena samo na te gljive. Nešto dalje vidjeli smo silesiju 


drugoga stabalja s bezbrojnim lišćem: Lako se moglo. 


raspoznati; bili su to niski grmečci sa zemaljske površi- 
ne u gorostasnim mjerama, sto stopa visoki lycopodiji, 
i: gorostasne sigilarije, papradi velike poput jela, lepido- 
dendroni s okruglim viličastim deblima, koja se svrša- 
vaju dugim lišćem, a pokrivena oštrim dlakama. 


— Krasota! usklikne ujak. TA to je sva flora druge 


epohe svijeta, prelazne epohe. Tu vidimo naše niske vrt- ' 


ne grmečke u prvom stoljeću kao .stabla. Gledaj. i divi 
se! Ja to je pravi raj za botaničara! 

.— Imate pravo, dragi ujače. Čini se, da je provid- 
nost u tom gorostasnom terariju sačuvala _pretpotopne 
biljke, a oštroumnost ih učenjačka sretno opet našla. 


— Imaš pravo, to je terarij; no bolje bi još kazao: 


menažerija! 

— Menažerija! 

— Bez dvojbe. Pogledaj samo tu prašinu pod našim 
nogama, te porazbacane kosti! 


Uzmem odmah da promatram te više stoljeća stare . 
ostatke, pa sam bez dugoga promišljanja znao da imenom 


krstim te gorostasne kosti, što su naličile na suho drvo. 

Ovo je donja laloka mastodonova; ovo su zubi dino- 
 terija; te kosti pripadaju najvećoj vrsti, megateriju. Jest, 
to je uistinu menažerija, jer te kosti nijesu sigurno po- 
plavom dospjele ovamo. Životinje, od kojih one potje- 


ču, živjele su na obalama toga podzemnoga mora, pod > 
sjenama tih jninona biljaka. MIEdNi: tu su cijeli ko+ * 


sturi, Pa ipak :. 
— Ipak? reče ujak. 
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— Ne razumijem, kako su ti četveronošci dospjeli u 


tu spilj u. 


— A zašto ne? 
— Jer je životinjski život opstojao tek u sekundar- 
noj periodi, kad je uslijed poplava nastala od taloga ze- 


mlja, koja je nadomjestila pećine iz praperiode. 


.— Na tvoj prigovor lak je odgovor. Ta je spilja na- 
stala naime od taloga, 

— Kako? U toj dubini? 

— Dakako, a to se može geološki protumačiti. U 
stanovito doba sastojala se je zemlja samo od elastične 
kore, koja je po zakonu o teži podvrgnuta bila različitom 
gibanju. Sva je prilika, da je ta kora na nekojim mjesti- 
ma pukla, pa je jedan dio sedimentarnoga zemljišta na 


. jednom pao na dno takova ponora. 


— Tako je valjda bilo. No ako su pretpotopne živo- 
tinje živjele u tim podzemnim krajevima, tko nam kaže, 
da i sada jedna od tih grdosija ne bludi po tamnoj šumi 
ili iza te pećine? 


Iza tih riječi bojažljivo se ogledam na sve strane; 
ali nikakvo _ se živo biće nije pokazalo na pustim 
obalama. 

o Bio sam nešto umoran i sjednem na pećinu, o koju 
se šumeći lome valovi. Odatle razgledam sav zaljev. U 
zatku je bila mala luka među piramidalnim pećinama. 
Zaštićena je od vjetra, te je voda u luci mirna. Brig _i 
dvije tri manje lađe lijepo bi se ovdje usidrile. Bio sam 
već spreman da ću vidjeti lađu, kako punih jedara do- 
lazi, da opet otplovi s južnim vjetrom. 

Ali ta me varka brzo minula. Bili smo sigurno je- 
dini živi stvorovi u tom podzemnom svijetu. Kad je vje- 
tar prestao, pala po pećinama i po moru veća tišina, 
nego što je u pustinji. Napeo sam tada oči, da vidim, šta 
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je iza magle, koja je pala u daljini, šta li se krije za tim 


tajanstvenim zastorom obzorja. Kakva su mi se pitanja. 
nametala! Gdje se svršava to more? Kamo vodi? Ho- 


ćemo li ikad prispjeti na onu stranu? 


Moj ujak nije sumnjao o tom, Ja sam to želio, ali 
se i bojao. 


Kad smo jedan sat promatrali ovako okoliš, vratimo 


se na obalu i uđemo u našu spilju. I tako sam usnuo ' 


pod dojmom Pajdo Bevin misli i otpočinuo u dubo- 
ku snu. 


Gradnja splavi i i putovanje po pod- 
zemnom moru. 


Sutradan se probudih posve zdrav. Pomislim, da će 
mi kupelj koristiti, pa uronim na nekoliko časova u vode 
toga sredozemnoga mora. 


Kad sam se vratio, jeo sam s izvanrednim tekom. 
Janko se je razumio u to, da spremi čestit zajutrak, ta 
imao je sad i vatre i vode. Iza objeda dade nam nekoliko 
čaša kave, a nikad mi to piće nije u tek išlo kao sada. 


— Sada je, reče ujak, vrijeme plime i osjeke, pa ne 
smijemo pop“ tu zgodu, a da je valjano ne pro- 
učimo. 

— Kako? Plima i osjeka? 

— Svakako. sd 

— Zar utjecaj sunca i mjeseca seže tako daleko?... 

— A zašto ne bi? Nijesu li sva tjelesa u cijelosti pod- 
vrgnuta općoj privlačivosti? Ta se voda ne može dakle 
oteti općemu zakonu. Zato ćeš opaziti, da se voda, uspr- 
kos tlaku zraka na njenoj pove diže i pada kao i 
Atlantski ocean. 
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U taj čas siđosmo na obalu i vidjesmo, kako se va- 

lovi malo po malo dižu. 

“— TA plima se počinje! klikoh. 

.— Da, a po ovoj množini pjene možeš razabrati, da 
će se more dići za desetak stopa. 

— Čudnovato! 

— Nije, posve je prirodno. 

— Vama je lako, dragi ujače, no meni se sve to čini 
osobitim i jedva vjerujem mojim očima. Tko bi ikad i 
pomislio, da je u toj zemaljskoj kori pravo more, s pli- 
mom i osjekom, burom i vjetrovima! 

— A zašto ne bi bilo? Protivi li se tomu fizika? 

— To ne, čim se napusti: sustav središnje topline. 

— Dakle, do te se tačke potvrđuje Davyjeva teo- 
rija? 

— Svakako, pa ipak u tom nema nikakova protu- 
slovlja, što u nutarnjosti zemlje ima mora i krajeva. 

— Bez sumnje, ali nenapučenih. 

— Gle! Pa zašto u tom moru ne bi bilo riba nepo- 
znate dosad vrste? 

— Dosad nijesmo još ni jedne opazili. 

— Načinit ćemo dakle udice i pokušati, ne privlači 
li mćka ovdje isto tako, kao i u vodama pod mjesecom. 

— Pokušat ćemo, Aksele, jer moramo da prodremo 
u sve tajne ovih novih krajeva. 

— Ta gdje smo mi, dragi ujače? jer ja vas to nijesam 
još upitao, premda su vam vaše sprave već odgovorile 


.na to. 


— Vodoravno smo udaljeni od Islandije 3500 ki- 
lometara. 

— Tako daleko? 

— Uvjeren sam, da se ne varam ni za pet sto 
metara, 
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— A magnetna igla Po svejednako prema 
jugo- istoku? ; 


— Da, a naklonila se prema zapadu za. davetdtedi 
stupanja i četrdeset i dvije minute, baš kao i na zemlji. 
Što se tiče okomitog smjera, slučio se- osobit bahušala koji 
sam pomno promotrio. 
— Koji to? sade ad ete ' PE 
 — Igla, mjesto da se nagne prema pan kab obično 
na i sjevernoj poluci, baš se diže. 

. — Odatle slijedi dakle, da se magnetska privlačiva 
tačka nalazi baš između površine zemaljske i vena na 
kojoj smo baš sada. | 

— Posve tako, a da dođemo u polarne krajeve do 
sedamdesetoga stupnja; gdje je James Ross otkrio“ mag- 
netski pol, osovila bi se igla, Tajanstveno dare sređište 
ni ne leži diiboko. E 

— Zbilja, to znanost: nije “dosad ni slutila. 


— Znanost, drago momče, puna je  bludnja, ali njih 
se ne valja plašiti, jer vode do istine: 


= kako smo. duboko? |, 
— Tristo pedeset kilometara. 


— Dakle, nad našim je. glavama . sva škotska si: 
sočina. 


I13S 


— Da, odvrati niska kroz jeka iva težak 
teret,.no svod je solidan; veliki graditelj svijeta sazidao 
ga je od dobre građe, a nikad ga čovjek tako jakim na+ 
činio ne bi. Šta su svodovi i lukovi katedrala prama ovo- 
mu svodu u promjeru od 90 kilometara, pod kojim bje- 
sne oluje i more? 


— Ne bojim se ja, da će mi nebo pasti na glavu. No 
šta ćete sada, dragi ujače? Zar ne ćete da se vratite 


na zemlju? € 
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— Da se vratim? Nije nego... Baš ću sada nastaviti 
put, kad je dosad sve dobro toki! 
“— No ja ne znam, kako ćete preko ovoga mora. 
.— Baciti se u more ne ću. Ali ako oceani uistinu 
nijesu ništa drugo nego jezera, jer su okruženi kopnom, 
onda još prije stoji, da je i to more omeđašeno. 
— Bez sumnje. 
— Siguran sam, da ću na drugoj strani naći nove 
izlaže. 
— A šta mislite, koliko je velik taj ocean? 
— Tristo do četiristo kilometara. 
— Ah! rekoh ja; no ipak sam mislio, da taj račun 
ne će biti posve tačan. 
— Ne smijemo dakle ni časa časiti, sutra ćemo ot- 
ploviti. 
Nehotice se ogledam za brodom, koji bi imao da 


.nas preveze. 


— Dakle, rekoh, ukrcat ćemo se. Dobro! no u kakvu 
lađu? : 
— Za to nam ne treba lađe, valjat će i čestita 
splav. 
— ća uzviknem. Ta i splav treba sagraditi, a ja 
ne vidim . ae 

— Ti ne vidiš, .ali kad bi htio da slušaš, mogao 
bi čuti! 

— Čuti? 

— Jest, udarci maljem poučili bi te, da je J iako već 
Pri poslu. 

— On gradi splav? 

— Da. 

— Zar je već oborio stabla? 

— Stabla su već bila oborena. Idi, naći ćeš ga kod 


122 


Pošto smo prevalili daljinu od četvrti sata, spazim 
Janka onkraj rta luke, kako radi. Još samo nekoliko 
koračaja i bio sam kod njega, Na moje veliko čudo le- 
žala Je već polugotova splav na pijesku; načinjena je 
bila od neke osobite vrste drva, a još mnoge grede leže 
do nje. Čovjek bi mogao sagraditi cijelu flotu. 

— Ujače, klikoh, kakovo je to drvo? 

la Jele, smreke, omorike, svakojaka sjeverna crno- 
gorica, koju je mineralizovala morska voda, 

— Zar to može biti? 

— To se okamenjeno drvo zove »surtarbrandur«. 

— No ako je to okamenjeno drvo, pa je tvrdo kao 
kamen, onda mora potonuti u vodi, 

| — Katkad se i to zbiva; mnogo se takovo drvo pot- 
puno pretvara u antracit; drugo opet, kao što je ovo, 
preobrazilo se je tek napolak, Gledaj, reče ujak i baci 
komad toga drveta u more. dia 

Komad potonuo, isplivao i ziba se na valovima. 

— Jesi li se uvjerio? upita ujak. 

— Potpuno, premda je nevjerovatno. 

Sutradan naveče bila je ta splav gotova; duga je bila 
deset stopa, a široka pet, Grede surtarbrandura bile su 
povezane jakim konopima; a kad je ta improvizirana 
lađa spuštena u vodu, mirno se zibala na valovima Lin- 
denbrockova mora. 


Dne 13. kolovoza uranismo. Radilo se o tom, da 


posvetimo novu lađu. 


U šest sati dade profesor znak, da se ukrcamo. Ži- 
vež, prtljaga, strojevi, oružje i velika zaliha slatke vode, 
koju smo nacrpali u pećini, bude ovamo donesena. 
Janko napravio krmilo, da njim upravlja brodom. Ja 
razriješim konop, kojim smo bili privezani uz kopno. 
Jedro bude razapeto i mi brzo otplovimo. U onaj čas, 
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kad smo ostavili luku, htio je ujak da je okrsti kakvim 
imenom, pa odabrao moje. 

— Ja ću vam, rekoh, predložiti drugo. 

.:— Koje? 

— Ime Margaretino. Margaretina luka lijepo će 
zvučati na karti. 

— Pa neka bude. 

Tako se uspomena na moju ljubu skopčala s našim 
pustolovnim putem. Duvao je sjeveroistočnjak.  Jedrili 
smo vrlo brzo. Gusta atmosfera silno nas je tjerala i 
naše jedro naduvala poput mijeha. Iza jednoga sata: 
vožnje već je ujak mogao da ustanovi našu brzinu. 


— Ako tako bude išlo i dalje, reče on, prevalit ćemo 
za dvadeset i četiri sata najmanje tristo kilometara, pa 
ćemo doskora ugledati protivnu obalu. 


Ne odvratim ništa, nego sjednem na prednju stranu 
splavi. Sjeverne obale već je nestalo s vidika. Pod mojim 
pogledom razastrlo se neizmjerno more. Veliki ga oblaci 
zasjenjuju. Srebrni traci električnoga svijetla odražavaju 
se od valova oko splavi. Doskora nestalo svakoga kopna, 
pa da se oko splavi ne pjene mali valovi, mislio bih, da 
je ta neizmjerna ploha nepomična. 


Oko podneva spazimo na valovima silnu morsku 
travu. Znao sam silnu vegetativnu snagu tih biljaka, koje 
rastu u dubini morskoj od dvanaest tisuća stopa, raspro- 
stranjuju se pod tlakom od četiristo atmosfera i često 
tako bujaju, da priječe lađama plovidbu; ali nigdje nije 
morska trava bila tako silna, kao u Lindenbrockovu 
moru. 

Naša se splav provezla uz takve travurine, koje su 
bile tri do četiri tisuće stopa dugačke te se kao zmije 
vijugale površinom morskom; veselilo me je pogledom 
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pratiti njihovo vijuganje, a da im ikad kraja mj 
našao. . š 

Kakva li je to prirodna snaga, ika rađa takove bilj- 
ke, a kakva li je morala biti zemlja u prvim stoljećima 
svoje tvorbe, kad je vlaga i toplina proizvađala na po- 
vršini samo biljke! 

Nastala večer, pa kao što sam to primijetio bio vod 
jučerašnjega dana, svjetlost je ostala ista; bila je to 
trajna prirodna pojava, pa smo mogli računati na njenu 
stalnost. Iza večere legoh pod jarbol i bezbrižno usnuh. 
Janko, nepomičan kraj krmila, upravlja lađom, premda 
to i nije trebao, jer je vjetar neprestano goni naprijed. 

Kad smo otplovili iz Margaretine luke, naloži mi 
profesor Lindenbrock, da vodim dnevnik, da bilježim sve 
pojave, smjer vjetra, brzinu, Prevaljeni put, ukratko sve 
događaje naše vožnje. Ovdje ću spomenuti ova svoja 
dnevna opažanja, da izviješće naše mape bude što 
tačnije. e 
Petak, 14. kolovoza. — Svejednako sjevero- 
istočnjak. Splav plovi brzo. Od kopna se udaljismo 300 
kilometara. Na obzorju ništa. Jakost svijetla nepromije- 
njena. Lijepo vrijeme, to jest oblaci vrlo visoki, rijetki i 
u atmosferi, koja je bijela poput srebra, Toplomjer: 32% 
Celsija. ni 
Oko podne spusti Janko u more udicu, na koju je 
natakao komadić mesa. Za dva sata ne ulovi ništa. Dakle 
u tim vodama nema obitavalaca? Ne. Nešto: zatrga udi» 
cu. Janko je potegne i izvuče ribu, Pi se silno kojrei. 

— Riba! klikne ujak. 

— Moruna je! viknuh ja, moruna! 

Profesor razgleda tačno ribu i nije bio mojega. miš- 
ljenja. Glava je toj ribi spljoštena, a prednji dio tijela 
pokriven malim pločicama. U ustima nema zubi; tijelo 
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je bez repa, škrge su vrlo razvijene. Ta riba pripada bez 


sumnje razredu, u koji su prirodopisci uvrstili morunu, 
no u mnogom se razlikuje od nje. 

Moj se ujak nije prevario, pa za kratak čas reče: 

— Ta riba pripada razredu, koji je već pred više 
stoljeća izumro, pa se od nje nalazi tek okamenjenih tra- 
gova. 

— Kako, rekoh ja, mi smo dakle ulovili obitavaoca 
pramora?: 

— Da, odgovori profesor, pa tu vidiš, da te oka- ' 
menjene ribe nipošto nijesu jednake sadašnjim ribama. 
Takovu životinju živu imati prava je sreća prirodo- 
slovcu. No ova riba ima neko obilježje, koje se, kako se 
kaže, nalazi samo u riba podzemnih voda. 

— Koje? 

— Ona je slijepa. 

pan Slijepa? 

— Nesamo slijepa, već ona uopće nema organa, 
udešena za gledanje. 

Pogledam. Zbilja je tako. Ali to je možda samo 0s0- 
bit slučaj. Bacimo opet udicu. More mora da je osobito 
bogato ribama, jer za dva sata ulovismo svu silu riba, 
ali pojedine vrste nije ujak znao da razlučuje. Sve su 
ribe slijepe. Taj nenadani ribolov umnožao je naš živež. 

Stoji dakle, da u tom moru žive samo okamenjene 
vrste, od kojih su ribe i reptilije tim savršenije, čim im 
je rod stariji. Možda ćemo još naići na gdjekoji primje- 
rak roda saurija, koje si je znanost dosad znala konstru- 
irati samo na temelju jedne kosti ili koščice. S 

Uzmem dalekozor i razgledam - more. Pusto je. Bež 
sumnje smo još preblizu obali. Upravim. pogled u zrak. 
Zašto da nekoje od ptica, koje, je konstruirao slavni Cu- 

vier, ne leprše teškim svojim.. okrilima., : po... zraku? TA 
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riba ima dosta, pa imaju čim da se hrane. Gledam i gle- 
dam, no zrak je tako pust, kao i obala. Tako usnuh i sni- 
vah. Sve sam zaboravio, profesora, vodiča i splav. 

— Šta ti je? reče moj ujak. 

Raskolačim u njega oči, ali ga ne vidim. 

— Pazi, Aksele, past ćeš u more! 

U isti mah uhvati me krepka ruka Jankova, jer bih 
se inače bio strovalio u more. 

— Zar je poludio? vikne profesor. 

— TA šta je? upitam, kad sam se snašao. 

— Jesi li bolestan? 

— Nijesam, nego sam časkom snivao, no bilo pa 
Prošlo. Inače je sve u redu? 

— Jest, dobar vjetar, dobro more. Plovimo brzo, pa 
ako se ne varam, doskora ćemo prispjeti kraju. 

Iza tih riječi ustanem i razgledam obzorje, no linija 
vode vazda se još spaja s linijom obzorja. 

Subota, 15. kolovoza. — More je svejednako 
jednolično. Kopna nema na vidiku. Obzorje kao da bježi 
od nas. : 

Glava mi je još teška, možda od sanja. Ujak nije sa- 
njao, ali je zlovoljan. Dalekozorom zuri na sve strane, pa 
onda ljutit skrštava ruke. Opažam, da bi profesor Lin- 
denbrock htio da se opet prometne u prijašnjega nestrp- 
ljivca, pa to bilježim. Trebalo je možda muka i možda 
jada, da mu se srce ponešto umekša; nu otkako! sam 
ozdravio, opet je stari. 

— Čini se, da ste nemirni, dragi ujače? rekoh ja, 
kad sam ga vidio, kako svaki čas gleda na dalekozor. 

— Nemiran? nijesam. 

— Dakle ste nestrpljivi. 

— To bih barem mogao da budem. 

— No mi plovimo brzo.. 
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— Svejedno. Nije brzina premalena, već voda pre- 
velika. 
Sad se sjetih, da je profesor Lindenbrock prije 


našega odlaska proračunao to more na tristo kilometara. 


No mi smo prevalili već tri puta tolik put, a sve još ne 
ugledasmo južnu obalu. 

— Mi ne idemo naprijed! reče profesor. Mi samo 
tratimo  ututanj vrijeme, a ja nijesam tako duboko 
sišao, da se od zabave vozim po jezeru! 

Njemu je dakle ta vožnja bila vožnja od zabave, a 
to more jezero. 

— No kad smo udarili putem Saknussemovim . 
rekoh ja. 

— TA to baš nije dokazano. Jesmo li ostali na tom 
putu? Je li Saknussem naišao na tu vodu? Je li se pre- 
vezao preko nje? Nije li nas potok zaveo? 

— Svakako nam ne treba žaliti, što smo tako daleko 


sišli. To je krasota i. 


— Ja nijesam amo došao da gledam, Pregatia sam 
za ciljem, pa ću ga i dostići. Ne govori mi o krasotama! 

. Ne pisnuh više, pa nijesam više ni mario, što. si je 
profesor s nestrpljivosti grizao usne. U šest sati naveče 
zatraži Janko svoju plaću, i njegova tri talira budu mu 
isplaćena, 


Podzemne životinje; divovski dvoboj. 


Nedjelja, 16. kolovoza. — Ništa nova. Vri- 
jeme jednako. Vjetar nešto oštriji. Čim sam se probudio, | 
odmah sam uzeo da ustanovljujem jakost svijetla. Sve se | 
bojim, da bi električno svijetlo moglo potamnjeti i sa- 
svim se ugasiti. Nema straha. Sjena splavi jasno se 
odražava s površine na vodi. To. je more zaista neiz- 


128 


mjerno. Mora da je široko kao Sredozemno more, ili da- 
pače Atlantski ocean. Zašto ne? Ujak sondira dubljiniu. 
Privezuje najtežu sjekiru za konop i spušta je dvjesta 
hvati duboko. Nema dna. S teškom mukom izvukosmo 
sjekiru iz. vode. Kad smo je: izvukli, upozori me Janko, 
da na njoj ima dubokih utisaka. Činilo se, kao da su že- 
ljezo stisla dva tvrda predmeta. 

Pogledam Janka, 

— Tander, reče on. 


Nijesam ga razumio, pa se obratim k ujaku, koji je 
bio zaronio u svoje misli. Ne htjedoh ga buniti, pa se 
opet vratih k Islanđaninu. On zine dva tri puta i-.tako mi 
razjasni, šta je htio da kaže. 

— Zubi! rekoh prestravljen, a tada pomnije  raz- 
gledam željezo. 

Uistinu! U gvožđe su utisnuti tragovi zubi! Čeljusti 
te moraju da su strašno jake! Duboko dolje mora da živi 
neman izumrlih vrsti, proždrljivija od ajkule, strašnija 
od kita. Neprestano gledam nagriženu sjekiru. Zar da se 
obistini moj san prošle noći? | 

Ponedjeljak, 17. kolovoza. — Madiusljaća, 
da si predočim one pretpotopne životinje, koje dođoše 
iza mekušaca, oklopnjača i riba, da budu prelaz k sisav- 
cima. Svijet je tada pripadao dvoživcima. Te su nemani 
vladale morima druge dobe. Narav im je udijelila najsa- 
vršenije ustrojstvo. Kolika grozna snaga! Najveći i naj- 
strašniji od sadanjih saurijevaca, krokodila i aligatora 
tek su sjena svojih djedova iz pradobe. i 

Zgražam se od misli, da bih izazvao te nemani. 
Ljudsko ih oko još nije vidjelo. Živjele su tisuću stoljeća 


prije čovjeka; no od okamenjenih njihovih kosti, koje . 


se nalaze u vapnencu, što ga Englezi nazivlju »lias«, sa- 
stavio se njihov kostur i upoznala se njihova veličina. 



















































































Splav se diže (Vidi stranu 130). 


»Put k središtu zemlje“. 
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Sa stravom gledam more. Sve se bojim, da bi koji 
od tih groznih stanovnika podmorskih spilja mogao is- 
plivati na površinu. Slutim, da profesora Lindenbrocka 
more iste misli i iste bojazni. Otkad je razgledao sjekiru, 
neprestano promatra površinu morsku. 

— Sam ga je vrag tjerao, velim sam sebi, da sondira 
more. Probudio je koju od tih nemani, pa ako nas za 
vožnje napadne... ! 

Razgledam more. Mirno je. I moj ujak gleda more. 
Opaža se na njemu, da je zadovoljan. No kolobari na 
površini morskoj dokazuju, da je u dubini uznemireno. 
Pogibelj je blizu. Valja biti na oprezu. 

Utorak, 18. kolovoza. — Približava se ve- 
čer, ili bolje, doba, kad nam san sklapa oči. Jer na tom 
oceanu nema noći, a to vječno svijetlo umara naše oči. 
Janko je na krmilu, pa dok on bdi, spavam ja. 

Iza dva dana probudi me silan potres. Splav bude 
neizmjernom snagom dignuta i odbačena 40 metara. 

— Šta je? vikne ujak, zar smo se nasukali? 

Janko pokaže prstom na neku crnu gromadu, 400 
metara udaljenu, koja sad tone, sad opet isplivava. Po- 
gledam onamo i kriknem: : 

— Ta to je strahovito velik morski pas!... 


_ Jest, odvrati ujak, a ondje opet morski gušter 


neizmjerne veličine. 


— A tamo opet silan krokodil! Vidite li onu strašnu | 


čeljust i one grozne zube. Ah! nestalo ga je! 

— Kit, kit! vikne zatim profesor. Vidim mu goro- 
stasne škrge! Vidiš li onaj mlaz vode i zraka, što ga iz- 
bacuje! 


zrak. Zadivismo se, začudismo se i prepadosmo se, gle- 
dajući to jato morskih nemani, Sve su natprirodne ve- 


I zaista vidjeh dva mlaza, kako visoko sukljaju u. 
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ličine, a najmanja od njih mogla bi svojim zubima ras- 
komadati splav. 

Janko htjede da razapne jedra, pa da pobjegne iz 
te opasne okoline. No na drugoj strani opazi isto tako 
opasne neprijatelje. Četrdeset stopa visoka kornjača i 
četrdeset stopa velika zmija isplivaše na površinu. 


Bijeg je nemoguć. Nemani se približuju, plivaju oko 
splavi brže od ikojeg željezničkog vlaka; okružuju je u 
koncentričkim krugovima. Mašim se za svojim kara- 
binom. Nu šta će tane spram ljusaka, kojima su pokrite : 
te nemani. Zanijemismo od straha. Već se približuju. Na 
jednoj strani krokodil, na drugoj zmija. Ostalih je ne- 
stalo. Htjedoh da pucam. Janko me zapriječi. Obje ne- 
mani srnuše 100 metara daleko od splavi jedna na dru- 
gu, tako da u svojoj bijesnoj borbi nijesu nas ni opazile. 
200 metara od splavi zapodjela se borba. Vidjeli smo 
jasno, kako se nemani tuku.- 


No meni se učini, kao da se sad približuju i druge 
nemani, da sudjeluju u borbi, morski pas, kit, gušter i 


kornjača. Vidim ih sve pojedince i pokazujem ih Janku. 
Ali on mahne glavom. 


— Twa, reče. ' 

— Šta! dvije? On tvrdi, da su samo dvije... 

— Ima pravo, reče ujak, koji je svejednako zurio 
u dalekozor. 

— Kako to? 


— Prva neman ima gubicu morskoga psa, guštersku 
glavu i krokodilske zube, to nas je zavelo. To je najstraš- 
niji pretpotopni dvoživac, ihtiosaurus! 

— A druga? 


— Druga je zmija u oklopu kornjače, najveći nepri- 


jatelj prvoj, plesiosaurus! 


* 
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Janko: je imao pravo. Samo su dvije nemani, i ja 
gledam dva morska dvoživca iz pradobe. Vidim krvavo 
oko ihtiosaurusa, toliko, kolika je čovječja glava, i s 
vrlo jakom optičkom spravom, tako da može odoljeti 
tlaku vode u najvećoj dubljini. Tu su životinju pravo 
nazvali kitom saurijevaca, jer je isto tako velika i hitra. 
Nije ni veća ni manja od sto stopa, pa mogu da zami- 
slim njenu veličinu, kad sva ispliva na površinu. Golema 
čeljust njena ima po računu prirodopisaća sto osamde- 
set i dva zuba. 


Plesiosaurus, zmija obla tijela i kratka repa, ima 
šape slične veslu. Tijelo joj je sve pokriveno ljuskom kao. 


u kornjače, a vitki labuđi vrat može da ispruži trideset | 


stopa nad vodom. 


Te se dvije životinje bore s neopisivim bijesom. Uz- - 


burkavaju vodu sve do naše splavi, tako da se bojimo, 
da bi se mogli svaki čas prevrnuti. Čujemo strašan 
piskut. Obje se životinje isprepleću, da ih ne možeš raz- 
lučiti. Gnjev pobjednikov bit će strašan. 

Prošla dva, tri sata, a borba svejednako traje. Borci 
se čas približuju, čas udaljuju od splavi. Mi stojimo. s 
puškama u ruci. 

Najednom ispliva neizmjerna glava na površinu, 
glava plesiosaurusa. Neman je smrtno ranjena. Ne vidim 
joj više oklop. Samo dugi vrat strši u zrak, kovrči se, 
lupa po valovima kao silan bič i previja se kao prerezan 
cry. Voda zaprsnula i mi ne vidimo ništa. No doskora 
završi dvoživac svoju samrtnu borbu: trzaji bivaju sve 
slabiji, grčevito previjanje prestaje i dug komad. pre- 
trgnute zmije lijeno pliva površinom, 

Je li se ihtiosaurus povukao u svoju spilju, ne će li 
se opet pojaviti na vodenoj površini? 
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Otok i vodometno brdo u podzemlju. 


Srijeda, 19. kolovoza. — Na svu sreću do- 
Pustio nam -je dosta jak vjetar, da smo se brzo udaljili 
s bojišta. Janko je vazda uz krmilo. Ujak, kojega je opi- 
sana borba razbodrila na časak, opet se prunjio i ne- 
strpljivo razgleda more. 

Put je opet jednoličan, no ipak mi je miliji nego ju- 
čerašnja pogibelj. 

Četvrtak, 20. kolovoza. — Vjetar _S.-S.I. 
prilično nejednak. Temperatura topla. Plovimo  brzi- 
nom od trideset i pet kilometara u satu. Oko podne do- 
prla do nas buka. Bilježim samo taj događaj, a ne raz- 
jašnjujem ga. Svejednako nešto šumi. 

— Mora da je u daljini otok ili pećina, o koju more 
udara, reče profesor. 

Janko se pope na jarbol, ali ne vidi ništa. Ocean 
seže do linije obzorja. 

Minuše tri sata. Šum kao da potječe od daleka vo- 
dopada. Rekoh to ujaku, ali on slegao ramenima. No: ja 
sam, uvjeren, da se ne varam, Približavamo li se možda 
vodopadu, koji će nas strovaliti u ponor? Profesoru se 
sviđa taj tačin silaska, jer je okomit i brže vodi k cilju, 
no meni... Svakako mora da se nekoliko kilometara 
od nas zbiva nešto, što je uzrok tutnjavi, jer sad razbi- 
ramo šum već dosta jasno. Dolazi li s neba ili s oceana? 
Pogledam u vis i htio bih da proniknem u tajanstvenu 
tamu oblaka. Nebo je mirno. Oblaci se povukli sasvim 
do svoda i kao da su nepomični. Uzrok šumu mora: da 
je negdje drugdje. Razgledam jasno i čisto obzorje. Nje- 
gova slika nije se preinačila. No ako šum potječe od vo- 
dopada, ako pljusak potječe otud, što voda provaljuje, 
onda bi struja morala sveudilj jačati. Pretražim struju. 
No struje uopće i nema. Oko četiri sata popne se Janko 
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opet na jarbol, razgleda obzorje, pa se zagleda u jednu 
tačku. Lice mu ne odaje udivljenja, ali oko mu nepo- 
mično gleda jednim smjerom, 

— Nešto je opazio? reče ujak. 

— I meni se čini. 

Janko siđe, pokaže rukom prema jugu i reče: 

— Dek nere! 

— Tamo dolje! ponovio ujak. 

Zgrabio dalekozor i pomno gledao jednu minutu, 
koja mi se je činila vrlo dugom. 

— Jest, jest, klikne on. 

— Šta vidite? 

— Silan slap vode, koji se diže iz mora. 

— Još jedna morska neman! 

— Možda. 

— Zaplovimo više prema zapadu, jer sada znamo, 
šta to znači susresti se s nemanima iz pradobe. 

. — Kani se toga! reče ujak, 

Odem opet k Janku, koji je mirno i ozbiljno MNE 
ljao svojim krmilom. 

Nu ako se slap primjećuje s tolike daljine, — barem 
dvadeset kilometara, — onda mora da je ta životinja 
strašno velika. Ta običan razbor nuka nas, da bježimo. 
No mi nijesmo došli amo, da budemo oprezni. 

Plovimo dakle naprijed. Što se više približujemo, 
vodeni je mlaz sve veći. Kakva li to mora biti neman, 
koja toliku vodu prima i opet izbacuje! 

U osam sati navečer još smo samo dvadeset kilome- 
tara daleko od nje. Njeno tamno, golemo, gorostasno ti- 


jelo pruža se morem poput otočića. Je li to opsjena, je: 


li to strah? Čini se da je 200 metara duga! Kakva li je to 
vrsta kitova? Nepomična, kao da spava, izvalila se; more 
kao da je ne može dići, a valovi m pljuskaju. Pet stotina 
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stopa visok stup sa silnom bukom pada kao kiša. Nije li 
glupost približavati se takovoj nemani, koja svaki dan 
treba bar sto kitova, da se najede. Obuze me strah. Ne ću 
dalje! Volijem presjeći konop na jedrima. Gnjevan sam 
na profesora, koji mi ne odgovara. Najednom ustane 
Janko, pokaže prstom na neman i reče: 

— Holme. 

— Otok, klikne ujak. 

— Otok! rekoh i ja sažev ramenima. 

— Svakako, odgovori profesor i glasno se nasmije. 

— A taj slap? 

— Geyser, reče Janko. 

— Jest, geyser, odgovori ujak, vodometno brdo, 
kao što su i na Islandiji. 

Iz početka sam se opirao tomu, da bih se mogao 
tako prevariti. Otočić, pa da je morska neman! No uvje- 
ravam se evo na svoje oči. 

Sve što se više približavamo, slap je sve veličan- 
stveniji. Otočić je zbilja nalik na kita, na golem primjerak, 
koji glavom nadvisuje more za dvadeset metara. Geyser: 
se veličanstveno diže na jednom kraju. Od časa do časa 
čuje se mukla tutnjava, i golemi slap prošipi do oblaka. 
Osamljen je, ne okružuju ga nikakove pare, nikakvi 
vrući izvori, sva se vulkanska sila usredotočuje u njemu. 
Traci električnoga svijetla presijecaju ga, a njegove se: 
kapi blistaju u svim bojama prizme. 

— Iskrcajmo, se! reče profesor. : 

No valja se pomno uklanjati tomu slapu, koji bi 
mogao jednim mahom da utopi slap. Janko nas spretno 
dovede na drugi kraj otoka. Skočim na pećinu. Ujak od- 
mah za mnom, a vodič ostade na svom mjestu, kao čo- 
vjek, kojemu takove stvari nijesu na čudo. Prijeđosma 
preko granita, ispremiješanoga sa škriljevcem; tlo nam 


136 


se trese ispod nogu; vruće je. Dođosmo domala u du- 
binu, iz koje se ispinje geyser. Zaronim u kipuću vodu 
toplomjer, i on pokazao 163%. Ta voda dolazi dakle sa 
žarišta. To očito obara teorije profesora Lindenbrocka. 
Nijesam se mogao suspreći, da mu to ne reknem. 


— Pa kako bi to, odgovori on, obaralo moju 
nauku? 


— Nikako, odvratim ja, jer sam se uvjerio, da mi 
je sav trud uzaludan. ' 


Moram svakako priznati, da je dosad bilo sve po- 
voljno i da smo uvijek imali snošljivu toplinu, no uvje- 
ren sam, da ćemo jednom doći u takove krajeve, gdje 
će središnja toplina doseći svoj vrhunac i nadmašiti sve 
naše toplomjere. 


— Vidjet ćemo, reče profesor. On okrsti otok, po 
svom nećaku i dade znak, da se opet ukrcamo. 


Još sam nekoliko časaka promatrao geyser. Opazih, 
da mu je trak nejednak. Čas je jači, čas opet slabiji. 


Napokon zaplovimo oko vrlo strme strmine na juž- 
noj strani otoka. Janko međutim štošta popravio na 
splavi. No prije. nego što smo otplovili, sračunao sam, 
koliko smo već preplovili, i zabilježih u dnevnik. Otkad 
smo odjedrili iz Margaretine luke, prevalili smo 2700 ki- 
lometara, pa smo sada 6200 kilometara udaljeni od 
Islandije, dakle smo pod Engleskom. 


Bura u podzemnom moru, vatrena kruglja. 


Petak, 21. kolovoza. — Sutradan nestalo 
. krasnoga geysera. Oštar nas vjetar brzo goni od Akse- 
lova otoka. Šum vjetra postaje sve jači. 








Vatrena kruglja (Vidi stranu 138). 
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Ako se smije tako kazati, vrijeme će se brzo promi- 
jeniti. Zrak je nakrcan parama,.i sve primaju u se elek- 
trinu, što nastaje od isparivanja slane vode; oblaci se 
vidljivo spuštaju i sve su tamniji; električni traci jedva 
probijaju kroz oblake, što su se poput zastora spustili 
na našu pozornicu, na kojoj će se odigrati burna drama. 

Mene se sve to doima neobično, kao što se i na ze- 
mlji doima svakoga oluja, što nastaje. Na jugu se dižu 
*“ strašni oblaci. Zrak je sparan, more mirno. 

U daljini se gomilaju oblaci kao svežanj pamuka; 
sve bujaju, rastu i težaju tako, da već ne mogu ni da se 
miču; no jak ih vjetar tjera u vis, pa se tamo slijevaju 
s drugim oblacima, opet se spuštaju i sve više tamne. 

Očito je, da je zrak nakrcan električnim fluidom; 
ja sam sav njime prožet; koža mi se ježi, kao da sam 
blizu električnog stroja. Čini mi se, moji bi drugovi osje- 
tili silan udarac, da me se u taj čas taknu. 

U 10 sati kaže sve izvjesno buru. Ja još ne ću da vje- 
ruje prijetnjama nebesa, no ipak rekoh: 

— Sprema se oluja. , 

Sveopći mir. I vjetar miruje. Narav kao da je umrla, 
ni vjetrić se ne giblje. S jarbola, na kojem već sijeva Il- 
jino svijetlo, lijeno se objesilo jedro. Splav je nepo- 
mična. Ali kad se ne mičemo, čemu nam onda jedro, 
koje bi nas moglo upropastiti, čim dune vihor. 

— Skinimo jedra! rekoh; spustimo jarbol, bilo bi 
.to vrlo zgodno! 

_ Ne, do sto đavola, vikne ujak, sto puta ne! Pa 
neka nas zgrabi vjetar! Neka nas odnese oluja! Ja mo- 
ram jednom da vidim pećine na obali, pa makar se naša 
splav razbila o nju u tisuću komada. 

Obzorje na jugu dobiva sve drugačiji vid. Okupljene 
se pare pretvoriše u vodu, a kako je zrak pohrlio onamce 
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da ispuni prazninu, koja je nastala od toga zgušćivanja, 
to je nastao vihor. Dolazi sa svih strana pećine. Sve se 
mrači; jedva i mogu da pišem svoje bilješke. 

Splav bude u zrak dignuta i skače na valovima. Ujak 
pao. Dovučem se k njemu. Uhvatio se za komad užeta; 
pa kao da sa zadovoljstvom gleda taj prizor bure i oluje. 


Janko se i ne miče. Duga kosa zastrla .mu sve 
lice, a to mu daje čudan izgled, jer svi vršci na xlasima 
načičkani su električnim iskrama. Čini se, kao da je čo- 


vjek iz pradobe. 


Jarbol je čvrst. Jedro se napelo, samo da ne pukne. 
Splav leti brzinom, koju ne mogu ustanoviti. 

— Jedro! jedro! viknem i mahnem, da ga spuste. 

— Ne, odvrati ujak. 

— Nej! reče Janko i kimne glavom. 

Kiša se spustila s neba kao vodopad. Oblaci se va- 


ljaju, more vri, a sad se umiješala u tu strašnu igru i 


munjina. Bezbrojne se strijele uzele križati, a grom uda- 
ra za gromom; sav se zrak žari; tuča nam prska po 


glavi, a bijesni gromovi kao da rigaju vatru. 


Oslijepio sam i oglušio! Moram da se držim jarbola, 
koji se trese poput trske! ... 

Nedjelja, :23. kolovoza. — Gdje smo? Kamo 
nas je zanijela bura? 

Bila je to strašna noć. Bura ne će da se utaloži. Uz 
šum i vihor, sveudilj prasak gromova. Oglušili smo već. 
Ne može se ni riječ progovoriti. 

Neprestano blistanje. Vidim trijeskove, koji padaju 
iz oblaka i opet odskakuju u granitni svod. Ako se taj 
strovali! Druge se strijele opet cijepaju, postaju onda 
kuglje i rasprskavaju se poput bombe. Buka ne raste, 
jer je već dosegla svoj vršak. Munjina se neprestano is- 


140 


pražnjuje iz oblaka; bezbrojni se stupovi vode dižu s 
uzburkane morske površine i pljušteći smiruju se opet. 
Kuda hrlimo!... Moj se ujak izvalio na splav. 


Vrućina je nesnosna. Pogledam na toplomjer; on 
pokazuje... (brojka je zamrljana i nečitljiva u mojoj 
bilježnici). 

Ponedjeljak, 4. kolovoza. — Tomu ne- 
ma kraja. Pa zašto taj gusti zrak, kad se jednom rasko- 
meša, ne ostaje i zauvijek takov? Iznemogli smo. Janko 
je miran kao uvijek. Splav sve hrli prema jugo-istoku. 


Mi .smo od Akselova otočića prevalili već 2000 kilome- | 


tara. O podne je bura još žešća. Morali smo svu našu 
prtljagu da privežemo. I jedan smo drugoga privezali. 


Valovi pljuskaju preko nas. Od tri dana nije moguć raz- . 


govor. Otvaramo usta, mičemo usnama, no ne razumi- 
jemo se. I kad jedan drugomu u uho govorimo, ne ču- 
jemo ništa. Ujak mi se primaknuo, nešto govori. Čini mi 
se, da je rekao: »Mi smo izgubljeni«. Ali ne znam iz- 
vjesno. 


Napisah mu riječi: »Skinimo jedra! « 
On se privoli. 


Najednom pade vatrena kuglja na splav. Jarbol i 
jedro u taj par odletješe i otprhnuše zrakom poput pret- 
potopne ptice. 

Zapanjismo se. Kuglja je napol bijela, napol modra, 
velika kao bomba od šest palaca promjera, kotrlja se 
lagano amo tamo, te skočila na vreću; s nje se opet sko- 
trljala, zaskakutala dalje i takla se bačve, u kojoj je 
barut. Strahota! Da budemo dignuti u lagum! Ne! Straš- 
.na se kuglja odmaknula natrag i približila se Janku, koji 
je zapanjen gleda; približila se ujaku, on pade na kolje- 
na; približila se meni, a ja blijed od straha i užasa po- 








141 


srnuo natrag; kotrlja se oko moje noge, ja hoću da ko- 
raknem natrag, ali ne mogu. 

Vonj od salitra provlači se zrakom, pali grlo i pluća, 
— da se zagušiš! : 

Zašto ne mogu da koraknem dalje? Električna je 
kuglja sve gvožđe na splavi magnetizirala; strojevi, spra- 
ve, oružje, sve se stalo micati i udara jedno o drugo; 
čavli na mojim cipelama čvrsto se prilijepili o komad 
željeza, koji je pribijen na splav! Zato ne mogu da ko- 
raknem! Napokon mi uspjelo to, baš u času, kad je 
kuglja htjela da udari u mene... 

Sada se žareći rasprsla. Sve nas oblila vatra! Zatim se 
utrnulo sve. Imao sam tek vremena, da vidim ujaka, ka- 
ko se je izvalio na splav, i Janka, koji stoji uz krmilo, 
»rigajući vatru«. 

Kamo plovimo? kamo?... 


Utorak, 25. kolovoza. — Budim se iz ne- 


“svjestice. Oluja sveudilj traje; strijele zvižde poput 


zmija. 

Jesmo li još uvijek na moru? Da, sve hrlimo sa sil- 
nom brzinom! Provezli smo se ispod Engleske, kanala, 
Francuske, možda Evrope... 


Opet tutnjava! Sigurno se lomi more o pećine! No 
onda... ' 


Ovdje se završuje moj, kako ga gore nazvah, dnev- 
nik, koji sam sretno spasio iz brodoloma.  Nastavljam 
svoje pripovijedanje. 

Šta se je dogodilo, kad je splav udarila o pećine na 
obali, ne bih znao kazati. Osjetio sam, da sam pao u 
more; no što sam umakao smrti, što mi se tijelo nije raz- 
mrskalo na oštrim liticama, to imam da zahvalim ja- 
koj ruci Jankovoj. 
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Hrabri Islanđanin iznio me iz valova na pijesak,-i 
tu se nađoh kraj ujaka. 

Nijesam mogao da govorim; skrhale me muke i bol; 
trebao sam čitav sat, da se oporavim. 

Međutim je svejednako kišilo kao za općega potopa. 
Sakrismo se pod jednu pećinu. Janko pripravi jelo, nu 
ja ga se nijesam ni taknuo, a onda usnusmo sva trojica du- 
bokim snom, izmoreni mukama triju dana. 

Sutradan je bilo prekrasno vrijeme. More i nebo 
se umirilo. Oluji nestalo svakoga traga. Profesor me po- 
zdravi, kad smo se probudili. Bio je vrlo dobre volje. 

— No, momče, jesi li dobro spavao? 

Zar ne bi čovjek pomislio, da smo kod kuće u Ham- 
burgu, da sam lijepo došao na zajutrak. 

Ah, da je bura natjerala splav prema istoku, onda bi 
bili prošli ispod Njemačke, ispod mog rodnog mjesta 
Hamburga, gdje boravi, što mi je najmilije na svijetu. 
Onda nas ne bi dijelilo ni 400 kilometara. 

Sve mi te bolne misli proletjele glavom, prije nego 
što sam odgovorio na njegovo pitanje. 

— No, opet će on, tebi se ne će odgovarati, da li si 
> dobro spavao? 


— Vrlo dobro, odgovorim ja, sav sam još. iskrhan; 


ali svejedno. 

— Svejedno, svejedno. Nešto si umoran, to. je sve. 

— No vi ste vrlo dobre volje. 

— Pun radosti, momče! oduševljen! Prispjeli smo. 

— Zar do cilja? 

— Ne, no do kraja tomu moru, koje kao da nije 
imalo kraja. Sada ćemo opet udariti kopnom, da zbilja 
prodremo u nutarnjost zemlji. 

— Dragi ujače, tek da vas nešto opičarit 

— Daj samo, daj. 











143 


— A kako ćemo natrag? 
“— Natrag? Zar ti misliš na povratak, dok još nije- 
smo ni prispjeli? 
— Ne; ja samo pitam, kako ćemo natrag? 


— Posve jednostavno. Dok stignemo u središte ze- 
mlji, naći ćemo već novi put, da se vratimo na površinu, 
ili ćemo poći onim, kojim smo i došli. Ta ne će za nama' 
zatvoriti vrata. 

— Tada moramo da popravimo splav. 

— Svakako. 

— A hoćemo li imati dosta živeža? 

— Svakako. Janko je valjan momak, a on je sigur- 
no spasio najveći dio tovara. Međutim hajdemo, da se 
uvjerimo o tom. 

Iziđemo. iz spilje. Snašla me nada, ali ujedno i briga. 
Činilo mi se nemogućim, da bi se spasilo išta od prtljage. 
Prevarih se. Kad dođosmo do otoka, imao je Janko pune 
ruke posla, da složi stvari. Ujak mu stisne ruku, pun za- 
hvalnosti. Taj je čovjek uzor vršenja dužnosti. Dok smo 
mi spavali, on je radio i spasio, uz pogibelj svoga života, 
najdragocjenije predmete. 

Mi smo doduše nekoje jako skupe predmete izgubili, 
na pr. naše oružje; ali napokon, mogli smo i da budemo 
bez njega. Barut je ostao neoštećen i malo što nijesmo 
radi njega za oluje poletjeli u zrak, 

— Nd, reče profesor, nemamo pušaka, ne ćemo da- 
kle u lov. 

— Dobro, a sprave? 

— Ovdje je manometar, najkorisniji od svih. Uz 
njegovu pomoć mogu da proračunam dubljinu, pa ću 
znati, kada ćemo prispjeti do središta. Bez manometra 
bi nam se moglo dogoditi, da prijeđemo središte, pa da 
iziđemo kod antipoda. 
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Taj je humor bio strašan. 

— A kompas? upitam ja. 

— Evo ga na ovoj pećini, posve je u redu, kao i kro- 
nometar i termometar. Taj je lovac izvrstan čovjek! 

To se je moralo priznati. Od sprava ne manjka ni 
jedna. Od oruđa i sprava vidim na pijesku porazmje- 
štane ljestve, konope, sjekire, lopate itd. 

No valjalo je još razgledati živež. 

— A provizija? upitam ja. 

— Pogledajmo! odgovori ujak. 


Škrinje, u kojima je bio živež, porazmještane su bile 


po obali i neoštećene. More nije progutalo mnogo, pa 


smo u svem imali peciva, mesa, rakije i riba za četiri 


mjeseca. 

Četiri mjeseca! klikne profesor. To je dosta vre- 
mena, da odemo onamo i da se vratimo, a od ostatka još 
ću da priredim sjajan objed svojim drugovima na Jo- 
haneju. 

Bio sam se već priviknuo na ujakov temperamenat; 
a ipak sam se čudio tomu čovjeku. 

— Sada ćemo se još opskrbiti vodom, ta sve su pe- 
ćine pune vode. Ne marimo se dakle plašiti žeđe. Janko 
neka popravi splav, premda ja ne vjerujem, da ( će još 
trebati. 

— Kako to? kliknem. 


— To je moja ideja. Ja mislim, da se ne ćemo vra-. 


titi onim putem, kojim smo pošli. 

Pogledam profesora sumnjivo. Upitam se, nije li 
poludio. 

— Sada ćemo malo da založimo. 


Pošto je vodiču dao još neke naloge, odem s njim 


na jedan rt. Tu smo se dobro najeli suha mesa i peciva, 


te zalili čajem. Moram priznati, da mi još nikad nije.jelo 
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tako išlo u tek. Glad, svjež kak mir, sve mi je to ojačalo 
apetit. 

Dok smo jeli, upita me ujak, gdje smo sada. 

— Teško mi je to proračunati, rekoh ja. 

— Tačno to proračunati, odgovori on, svakako 
je teško, jer za oluje, koja je tri dana trajala, nijesmo 


mogli bilježiti brzinu naše splavi; no od prilike mogli bi 


ipak ustanoviti, gdje smo. 

— Posljednji smo račun načinili na otočiću Geyseru.. 

— Na Akselovu otočiću, drago momče. Ne budi tako 
čedan, pa ne odbijaj čast, da prvi otkriveni otok u sre- 
dištu zemlje nosi tvoje ime. 

— Neka bude! od Akselova otočića smo prevalili > 
morem oko 2700 kilometara, a udaljili smo se od Islan- 
dije za 6000 kilometara. 

— Dobro. Priračunajmo sada četiri dana oluje. Za 
to smo vrijeme prevalili barem 800 Filosierara u dvade- 
set i četiri sata. 


— Ija mislim tako. U svemu dakle 3000  kilo- 
metara. k X 

— Da. Lindenbrockovo more imalo bi dakle od je- 
dne obale do druge 6000 kilometara! Ono je dakle to- 
liko, koliko Sredozemno more., 

— Da, ako smo ga preplovili širinom. 

— To je moguće. ' 

— Ako su naši računi ispravni, onda je sada nad 
nama Sredozemno more. 

. — Zbilja! 

— Zbilja, jer mi smo sada 9000 kilometra daleko od 
Reykjawika. 

— To je lijep put, drago momče. No da li smo_ mi 
sada pod Sredozemnim morem, da li pod Turskom ili 
pod Atlantskim oceanom, to bi se samo onda moglo 


»Put k središtu zemlje“. 10 


146 


ustvrditi, kad bi ižvjesno znali, da se nijesmo udaljili od 
našega prvobitnoga smjera. 

— Nijesmo, vjetar je bio uvijek isti, ja dakle mislim, 
da je ovo kopno jugo-istočno od Margaretine luke. 

— O tom će nas uvjeriti kompas. Hajde da ga po- 
gledamo. 

Profesor ode do pećine, na kojoj su bild pohranje- 
ne sprave. Bio je veseo, radostan, tro ruke; pravi mla- 
dić! Odem za njim, da se uvjerim, nijesam li se prevario 
u računu. 

Kad dođosmo do pećine, uze ujak kompas, postavi 
ga vodoravno i stade da promatra iglu. Ona se časak ko- 
lebala, a onda se primirila. Ujak gleda, onda otro oči, pa 
opet gleda. Napokon se obrati sav u čudu k meni. | 

— Šta je? upitam ga. 


On mi migne, da pogledam. Uzviknem. Igla stić 


zuje sjever ondje, gdje smo mi naslućivali jug! Obratila 
.se prema kopnu, mjesto da kaže na more! 

Protresoh kompas, pretražih ga; bio je neoštećen. 
Ma kamo ga postavio, igla pokazuje uvijek jednako. 

«Nema dakle više sumnje, — za oluje se je prebacio 
vjetar, a mi to nijesmo ni primijetili, pa je odnio splav 
opet na obalu, od koje smo se bili otisnuli. 

Ne mogu da opišem čuvstva, koja su profesora Lin- 
denbrocka u isti mah morila. Nikad nijesam vidio čo- 
vjeka tako zapanjena, a onda opet razdražena. Pote- 
škoće prevoza, pretrpljene nevolje, sve je to trebalo opet 
iskusiti! Mi smo se vratili, mjesto da smo KRR RODNA 


Ujak se brzo sabere. 
— Kako mi prkosi sudbina! Elementi se urotili pro- 


tiv mene! Zrak, vatra i voda složili su se, da me odvrate od 
puta! Ali neka znaju, kako je jaka moja volja! Ne ću po- 
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pustiti ni za dlaku, pa ćemo vidjeti, tko će nadvladati, 
da li čovjek ili priroda! 

— Čujte me! rekoh mu odlučnim glasom. Svaka 
taština ima svoje granice; protiv nemogućnosti ne valja: 


se boriti. Mi ne možemo preko mora; 5000 kilometara ne 


prevaljuje nitko na svežnju balvana, s ponjavom mjesto 
jedra i s kolcem mjesto jarbola. Mi ne možemo uprav- 
ljati splavlju, igračka smo vjetrovima. Bila bi ludost, da 
se još jedan put odvažimo na taj ludi put!... 

Deset minuta mogao sam tako govoriti, a profesor 
me nije prekidao. No tomu je bio jedini razlog, što me 
nije ni slušao. 

— K splavi! vikne on. 

To je bio njegov odgovor. Mogao sam raditi, što me: 
je volja, moliti, ljutiti se, uvijek sam se skobljavao s -vo- 
ljom, koja je tvrđa od granita. 

Janko dovrši svoje popravke na splavi. Činilo se, kao: 
da taj čovjek nešto sluti o ujakovim nakanama. S neko- 
liko komada surtarbrandura opet je okrpio splav. Jedro: 
razvio, a vjetar se igra u njegovim naborima. 

Profesor reče vodiču nekoliko riječi, a on odmah 
snese svu prtljagu na splav i sve spremi za odlazak, Zrak. 


«je bio prilično čist, a vjetar je duvao sjevero-istočno. 


— Šta da uradim? Da se oprem dvojici? Nemoguće! 
Da je bar Janko uza me! Ali nije. Kao da se je taj Islan- 
đanin odrekao svoje volje, pa položio zavjet samozataje. 
Od sluge, koji je tako odan svomu gospodaru, nijesam se: 
mogao ničemu nadati. Morao sam dakle s njima. 
Htjedoh baš da pođem na splav, kad me ujak za- 
drži. 

— Sutra ćemo krenuti, reče on. 

Sažeh ramenima poput čovjeka, kojemu je sve 
pravo. 
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Šetnja po morskoj obali; kosti životinjske 
i kostur čovjekov iz pradobe. 


— Ne smijem ništa propustiti, nastavi on, pa kad 
me je sudbina potjerala na ovu stranu obale, moram da 
je pretražim. 

Tu će primjedbu odmah razumjeti svatko, ako is- 
taknem, da smo se doduše vratili na sjevernu obalu, ali 
nijesmo na ono mjesto, s kojega smo otputovali. Marga- 
retina luka mora da leži dalje k zapadu. Nije bilo ništa 
prirodnije, nego da pomno pretražimo okolicu. 


— Hajdemo dakle, rekoh ja. 


Ostavimo Janka pri poslu i krenemo. Prostor iz- 


među mora i obronka pećine bio je jako velik. Trebalo 


nam je pol sata, dok smo došli do njih. Noge su nam ga- 


Zile po bezbrojnim školjkama svih oblika i veličina, u 


kojima su živjele životinje prve dobe. Opazio sam i ne- 
koje kornjačke oklope, od kojih gdjekoji ima u promjeru 
više nego petnaest stopa. To su oklopi orijaških glypto- 
dona iz pradobe. Osim toga bilo je tlo pokriveno sile- 
sijom kamenja, koje je zaoblila voda. More je dakle mo- 
ralo nekad pokrivati i to tlo. Na nekojim' grebenima 
opažaju se jasno tragovi mora. 


Sve je to donekle moglo da protumači opstanak toga h 


mora, 400 kilometara ispod površine zemaljske. No po 
mom mišljenju morala se je ta voda malo po malo gubiti 
u nutarnjost zemljinu, a očevidno je, da je potjecala iz 
oceanskih voda, koje su kroz kakovu pukotinu prodrle 
ovamo. Ta se je pukotina svakako kasnije začepila, jer 
inače bi se ta pećina ipak jednom bila napunila. Možda 
se je ta voda od unutarnje vrućine i isparila. Odatle po- 
tječu oblaci nad našim glavama, odatle munjevitost, koja 
rađa oluju u nutarnjosti zemljinoj. 
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Prošli smo milju uz obalu: Lindenbrockova mora, 
kad tlo najedanput dobi drugo lice, kao da ga je ispre- 
bacala podzemna neka sila. Na mnogim mjestima bilo je 
tlo tako rastrgano, kao da su se tu pomjerili temelji 
zemlji. 

S teškom smo se mukom penjali ovuda, kad se na- 


| jednom stvori pred nama polje, pokriveno kostima. Či- 


nilo se neizmjernim grobljem, gdje vječni san snivaju 
pokoljenja od dvadeset stoljeća. U daljini se viđaju silni 
kupovi, koji silaze do granica obzorja i tamo se gube u 


maglu. Ovdje, na površini od kakovih triju četvornih 


milja, leži na okupu sva povijest životinjstva. 

Ali neka nestrpljivost goni nas naprijed. Noge su: 
nam gazile po tim ostacima pretpovijesnih životinja. 

Prestrašio sam se. Ujak dignuo dugačke svoje ruke 
prema oblacima, koji nam zamjenjuju nebo. Njegova 
otvorena usta, raskolačene oči, kimanje glavom, sve 
njegovo lice odavalo je silno začuđenje. Gledao je na ' 
svoje oči neprocjenjivu zbirku leptoterija, merikoterija, 
mastodona, megaterija, lofodija, i kako se već zovu sve 


te nemani iz pradobe. 


No još se jače začudio, kad je.pod truležom organ- 
skih ostataka našao golu lubanju. Uzrujanim glasom 
poviče: 

— Aksele, Aksele, čovječja lubanja! 

— Čovječja lubanja, ujače! odgovorim ja isto tako 
u čudu. š 

— Jest, nećače! Ah! Milne-Edwards! Ah! Quatre- 
fages! Zašto nijeste ovdje, gdje sam ja, Otto Linden- 
brock! 

Da bi se razumio uzvik dla. za tim čuvenim fran- 
cuskim učenjacima, moram spomenuti, da se je kratko 
vrijeme prije našeg odlaska zbila zgoda, veoma važna za 
paleontologiju. 
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Dne 28. ožujka 1863. iskopali su radnici, koji su pod 
upravom gospodina Bouchera de Perches radili u kame- 
nolomima u Moulin-Quignonu kod Abbevilla, četrnaest 
stopa ispod zemlje ljudsku čeljust. To je bila prva oka- 
mina te vrste, koja je izišla na danje svijetlo. Uz čeljust 
su se našle kamene sjekire i izrađeni kremenovi, obo- 
jeni i u starosti prekriveni patinom, 

To otkriće pobudi silnu senzaciju ne samo u Fran- 
cuskoj, već i u Njemačkoj. Nekoji učenjaci »Instituta 
francais«, među njima gospoda Milne-Edwards i de 
Quatrefages, živo se zauzeše za tu stvar, dokazaše nepo- 
bitnu istinitost te kosti i živo zagovarahu tu kost u >»če- 
ljusnoj parnici«, kako su je prozvali Englezi. 


Geolozima sjedinjenih kraljevina, koji su stvar dr- 
žali za pouzdanu, Falconeru, Busku, Carpenteru i dr. 
pridružili se i njemački učenjaci, a među njima najodu- 
ševljenije moj ujak Lindenbrock, 

Opstanak okamenjenoga čovjeka u četvrtoj periodi 
bio je dakle neprijeporno dokazan. 

Ta je stvar naišla međutim na odrešita protivnika, 
gospodina Elie de Beaumonta. Taj učenjak velikoga 
ugleda tvrdio je, da zemljište Moulin-Quignon ne pri- 
pada »diluviju«, već mlađoj naslazi, pa složan u toj borbi 
s Cuvierom nije dopuštao, da to ljudsko pleme potječe 
iz iste dobe sa životinjama četvrte periode. Moj se je 
ujak  Lindenbrock, poduprt velikom većinom  geo- 
loga, hrabro držao, pravdao i dokazivao, a g. E. de Beau- 
mont bio je gotovo jedini član svoje stranke. 

Mi smo poznavali sve potankosti te stvari, ali nije- 
smo znali, da je od našega odlaska stvar znatno uzna- 
predovala. Druge čeljusti iste vrsti nađene su u rahloj i 


sivoj zemlji nekih spilja u Francuskoj, Švicarskoj i Bel- | 


giji, a osim toga još oružje, sprave, oruđe, kosti djece, 
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mladića, muževa i staraca. Opstanak kvarternarnoga čo- 
vjeka sve se je jače potvrđivao. 

I nesamo to. Dalji ostaci, iskopani u tercijarnom ze- 
mljištu, dopustiše smionijim učenjacima, da ljudskomu 
plemenu pripišu još i veću starost. Ti ostaci nijesu do- 
duše bili ljudske kosti, nego samo predmeti ljudskog 
roda, nožne i bedrene kosti fosilnih životinja, pravilno 
isprugane, kao da su izvajane, s obilježjem ljudskoga 
Tada. 

Tako se je čovjek u jedan mah popeo uz stepenice 
za mnoga stoljeća, nadmašio mastodona i postao suvre- 
menik južnomu slonu; opstanak mu se sračunao na sto 
tisuća godina. y 

Uz takvo stanje paleontološke znanosti razumjet će 
se čuđenje i radost moga ujaka, pogotovo kad je dva- 
deset koraka dalje naišao na jedan primjerak kvarter- , 
narnoga. čovjeka. 

Bilo je to ljudsko tijelo, koje se sasvim jasno raz-| 
bira. Bi li ga zemlja osobite vrste, kao što je na groblju 
sv. Mihajla u Bordeauxu, očuvala ovako dobro kroz sto- 
ljeća? Ne vjerujem. No taj trup, ta pergamentska koža, 
ti snažni, kako se čine, udovi, uzdržani još zubi, bujna 
kosa, strahovito dugi nokti na nogama i rukama — sve 
to leži pred nama, kako je bilo i u životu. 

Zanijemih pred tom pojavom iz.minule dobe. Moj 
ujak, inače vrlo brbljav, također je ušutio. Digosmo tijelo, 
opipasmo trup. Za kratak čas probudi se u ujaku profe- 
sor. On zaboravi, gdje smo, bio je bez sumnje uvjeren, 
da je okružen svojim slušaocima u Johaneju. Govorio je 
glasom docenta, kad govori svom slušateljstvu: 

— Moja gospodo! Čast mi je prikazati vam čovjeka 
iz kvarternarne dobe. Veliki učenjaci poricali su mu op“ 
stanak; no sada se može svatko uvjeriti, kad ga opipa, da 
je opstojao. Ja znam, da znanost pri takvim otkrićima 
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mora da bude oprezna! Ja znam, kakove su nepodobe 
pravili Barnum i drugi šarlatani s fosilnim čovjekom. 
Ja znam sve te priče; znam, da su Cuvier i Blumenbach 
takove kosti proglasili mamutskim kostima. No ovdje 
nema više sumnje. Trup je tu. Možete da ga vidite, opi- 
pate; uščuvano je to tijelo i okosnica. 


Vi vidite, da nema u svemu šest stopa; pripada bez 
sumnje kavkaskoj pasmini, jest, ja se usuđujem da od- 
mah ustvrdim, japetskoj obitelji, koja je  rasprostra- 
njena od Indije do granici zapadne Evrope. Jest, to je 
fosilan čovjek, suvremenik mastodonu. No na koji je 
način došao. u tu spilju, to se ne usuđujem kazati. Ali, 
mogu kazati, čovjek je tu, okružen proizvodima svoje 
ruke. : 

Kad je profesor dovršio, zaplješčem.. Uostalom i 
mnogo učeniji ljudi, nego što je njegov nećak, sada bi 
se teško s njim mogli nadmudrivati. No to još nije bilo 
sve. Fosilni trup nije bio jedini. Na svakom smo: koraku 
nailazili na druge trupove, tako da je ujak mogao da bira 
najljepše. 

Nametalo nam se važno pitanje, koje se nijesmo 
usuđivali da riješimo. Je li taj trup već mrtav dospio 
ovamo po kakvom potresu zemaljske kore, ili su oni 
živjeli u tom podzemnom svijetu, pod tim umjetnim ne- 
bom, ovdje se rodili i umrli? Dosad smo vidjeli žive samo 
morske nemani i ribe! Zar da i čovjek živi na tim oba- 
lama podzemnoga svijeta? 
















































































Okamenjen čovjek (Vidi stranu 152). 
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154 
Šuma u podzemlju, žive životinje i ljudi 
u šumi. 


Pol smo sata išli tim poljem. Radoznalost nas tjera 
naprijed. Kakovih čudesa, kakovo znanstveno blago 


krije još ta pećina? Bio sam spreman na svako  iz- 


nenađenje. 

Već smo davno prešli polje. Neoprezni profesor sla- 
bo se starao, ne ćemo li zabluditi, a ja sam išao za njim. 
Šuteći idemo. Električno svijetlo  rasvjetljuje  pred- 
mete jednako, a kako nema jedinstvenoga žarišta, iz ko- 
jega bi potjecalo, sjene su predmetima slabe. Svake je 
pare nestalo. Pećine, daleke gore, nekoje nejasne šume, 
dobile su čudan vid jednakoga razdjeljenja tog fluida, 
što svijetli. 

Pošto smo neko vrijeme tako išli, dođosmo do ruba 
neizmjerne šume. Ali nijesu to gljive, kao u Margareti- 
noj luci; to je tercijarna vegetacija u svoj krasoti. Velike 
paome, sada nestale vrsti smreka, tisova i tuja, ispreple- 
tene lijanama. Sag od mahovine pokriva tlo. Potočići 
romone po: mahovini. Na njihovim obalama rastu ori- 
jaške papradi. Sva su stabla i biljke bez boje, jer nema 
sunčanoga svijetla. Sve je jednolično, sivo i tamnomrko. 
Lišće je bez zelenila, a i samo drveće, kojega ima 
dosta, bez boje je i bez mirisa, kao da je načinjeno od 
papira. 

Ujak se usudi u tu šumu. Pođoh za njim. No kad 
ovdje raste biljna hrana, zašto ne bi tu bilo i strašnih 
sisavaca? Opazih tu i tamo silesiju hranivoga bilja, koje 
preživači svih perioda tako voljko žderu. Zatim ima tu 
stabalja iz svih krajeva na zemaljskoj površini: hrast uz 
paomu, australski eukaliptus uz norvešku jelu, sjeverna 

= breza uz selandski kauris. 
Najednom stadoh i zadržah ujaka. 
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Pogledam dublje u šumu. Činilo mi se, da vidim... ne, 
uistinu, vidim na svoje oči, kako se neizmjerne nemani 
giblju pod stablima! Zaista, to su gorostasne zvijeri, četa 
mastodona, ne okamenjenih, već živih, poput onih, ko- 
jima su ostaci godine 1801. nađeni u močvarama Ohia. 
Vidim te velike slonove. Rila su im se ispreplela poput 
zmija. Slušam, kako zubima udaraju o stabla. Grane pu- 
caju, a lišće im pada u silna ždrijela. | 

Tim smo nemanima izručeni! 

Moj se ujak zapanjio. 

— Naprijed! reče on i zgrabi me za ruku. 

— Ne, viknuh, ne. Ta nemamo oružja! Šta ćemo u 
toj četi gorostasnih nemani! Hodite, ujače, hodite! Ne 
smije čovjek dražiti te nemani! 

— Čovjek! Nikoji čovjek? odgovori moj ujak tiho. 
Ti se varaš, Aksele. Pogledaj, pogledaj onamo dolje. Čini 
mi se, da ovdje vidimo živo stvorenje, nama slično, 
čovjeka!: 

Pogledam onamo i slegnem ramenima. Nijesam vje- 


Tovao, ali se uvjerih, da ujak ima pravo. 


Uistinu, četvrt milje daleko stoji ljudsko biće, na- 
slonjeno na deblo kaurisa, protej tih podzemnih kraje- 
va, nov sin Neptunov, koji čuva to jato mastodona. 

Nije to fosil, kao oni trupovi, što smo ih prije našli, 
nego gorostas, koji zna da vlada tim nemanima. Visok 
je dvanaest stopa. Glava mu je velika kao u bika, sva 
obrasla kuštravom kosom. U ruci mu golema grana, ka- 
kova dolikuje za palicu pastiru iz pradobe... 

Stadosmo zapanjeni i preplašeni. Ali on bi mogao 
da nas opazi. Moradosmo da pobjegnemo. 

Za četvrt sata odmakli smo tako daleko, da nas taj 
strašni neprijatelj nije više mogao opaziti. 

A sada, kad sam se primirio, kad sam se upokojio, 
kad je nekoliko mjeseci prošlo, šta da sada mislim i vje- 
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rujem! Ne! Ne može biti! Bila je to opsjena, nije to bila 
zbilja! U tom podzemnom svijetu nema ljudskoga bića. 
Pokoljenje ljudi, koji su stanovali u toj podzemnoj spilji. 
a da ne bi izišli na svijet, to je besmislica: 


Prije ću vjerovati, da je to bila životinja slična čo- : 


vjeku; majmunu. No za to je bio prevelik! Svejedno! Bio. 
je majmun! jest, majmun, ali čovjek? Nikad! 

Međutim smo izišli iz šume nijemi i potreseni. Bje- 
žali smo preko volje. Nagon nas je tjerao k moru, a 
saa me misao vrati na praktičnije umovanje. 

Premda sam bio siguran, da smo na tlu, na koje- 


nije još stupila ljudska noga, ipak sam opažao neke pe- 


ćine, koje su posve nalik na one u Margaretinoj luci. 
Uostalom i kompas nam je dokazao, da se opet nalazimo. 
na sjevernoj strani. Sličnost krajeva gdjegdje je baš iz- 
razita. Potoci i vodopadi romone i padaju s pećina. Čini 


mi se, kao da vidim naslagu surtarbrandura, vjerni naš. 
potočić i spilju, u kojoj sam bolovao. No malo podalje: 


opet su pećine posve drugačije. 
.Priopćim to ujaku, a i on nije znao, šta bi mislio. 
— Očito je, rekoh, nijesmo se vratili baš na onu 


tačku, od koje smo otplovili. Bura nas je otjerala nešto. 


više, pa ako pođemo uz obalu, doći ćemo k Margaretinoj. 
luci. 


— Onda je suvišno, odgovori ujak, da nastavimo. 
naša istraživanja, pa bi najbolje bilo, da se vratimo na. 


splav. No, Aksele, zar se ti ne varaš? 


— Teško je tu išta kazati, dragi ujače, jer sve su te 
pećine slične, kao jaje jajetu. Ali meni se čini, da pre-- 
poznajem rt, na kojem je Janko sagradio splav. Mora-. 


mo da smo blizu luci, ako to već nije ona. 


— Ne, Aksele, jer onda bi ovdje naišli na naše tra-. 


gove, a ja ne vidim ništa... 
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— Ali ja vidim, uzviknem i mašim se za predme- 
tom, koji je ležao u pijesku, 

— Šta je?“ 

— Ovo, odgovorim. 

I pokažem ujaku zarđao bodež, koji sam dignuo. 

— Ah, reče on, dakle si ponio to oružje? 

— Ja nijesam, ali vi.. 

— Nijesam ni ja, odgovori profesor. Ja takav bodež | 
nijesam nikad ni imao. 

— Onda je čudnovato! 

— No, to je vrlo jednostavno. Islanđani imaju često 
takova oružja, pa je Janko izgubio taj bodež... 

Porekoh to, Jankov nije bio. 

— Možda je to oružje kojega podzemnoga vojnika, 
klikoh, živa čovjeka, suvremenika onomu gorostasu pro- 
teju? Ali nije! To nije oružje iz kamene dobe! ni iz dobe 
bronca! Taj je nož od ocijeli... 

Ujak me prekine i reče mirno: 

— Umiri se, Aksele, i budi pametan. Taj je bodež 
oružje iz šesnaestoga stoljeća, pravi bodež, kakav su ple- 
mići nosili o pasu. Španjolskoga je porijekla. Nije ni 
moj, ni tvoj, ni Jankov, niti pastira, kojeg smo vidjeli. 

— Vi se to usuđujete tvrditi?... 

— Pogledaj, on nije otupio jučer, on je pokriven 
rđom, koja je starija od jednog dana, jedne godine, je- 
dnog stoljeća. 

Profesor se zagrijao, kao, i uvijek, kad ga zanese 
mašta. 

— Aksele, ušli smo u trag velikni stvari. Taj nož 
leži ovdje u pijesku već sto, dvjesta, trista godina, pa je 
orđavio u toj pećini podzemnoga mora. 

— Ali sam nije došao ovamo, viknuh ja, netko je. 
dakle prije nas bio ovdje... 

— Jest! čovjek. 


158 


— A taj čovjek? 

— Taj je čovjek ovim nožem urezao svoje ime! Taj 
je čovjek još jednom htio da pokaže put u središte ze- 
mlje. Tražimo dakle! 

Pođosmo uz silnu pećinu. Zavirivali smo u svaku 
pukotinu, koja bi mogla da vodi u kakovu galeriju. 

Tako dođosmo do mjesta, gdje je obala uža. More 
dopire gotovo do podnožja gorju. Između dviju pećina 
vidi se ulaz u taman hodnik. 

Tu su na jednoj granitnoj ploči bila urezana dva ta- 
janstvena slova, oba početna slova smionog i pustolov- 


nog putnika, 
1.H. 


— Arne Saknussem! usklikne ujak. Arne Saknus- 
sem! i uvijek Arne Saknussem! 


Galerija je zatvorena. 


Otkad smo krenuli, doživio sam već mnogo toga, pa 
sam mislio, da sam otupio za svako novo iznenađenje. 
No kad sam opazio ta dva pismena, zapanjio sam se od 
čuda. Na pećini nije samo rukopis čuvenog alkimiste, 
već je tu i bodež, kojim je ta pismena urezao. Sada već 


nijesam mogao da sumnjam o a toga učenjaka i 


o njegovu putovanju. 

Dok su mi se te misli vrzle Peg zanio se profesor 
Lindenbrock opet za Arne Saknussema i nazvao tu pe- 
ćinu rt Saknussem. 

To oduševljenje zahvati i mene. Zaboravih sve ne- 
volje puta i povratka. Što su drugi izveli, i ja ću izvesti. 
Ništa nije nemoguće, što je već jedan izvršio. 

— Naprijed! naprijed! viknuh, 
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Bio sam već posrnuo prema tamnom hodniku, kad 
me zadrži profesor. I taj čovjek savjetuje mi, da budem 
miran i strpljiv. 

— Najprije ćemo po Janka, pa ćemo i splav dopre- 
miti ovamo. 

Zadovoljno se pokorim tomu nalogu i pođem za 
ujakom. 

— Znate li, ujače, da smo dosada vrlo. mnogo sreće 
imali! 

— Misliš li? 

— Svakako, pa i oluja nas je navela na pravi put. 
Lijepo bi nas vrijeme bilo udaljilo od njega. Onda ne bi 
bili našli ime  Saknussemovo, pa i ne bi znali, kuda 
ćemo. 

. — Jest, Aksele, to je prst providnosti božje, što smo 
prema jugu ploveći bačeni na sjever. To je zbilja ču- 
dnovato. 

— To je sad svejedno, sad valja iskoristiti tu okol 
nost. 

— Mako: dragi sinko, ali. 

— Mi ćemo sad opet a Pičnati prek sjeveru, udarit 
ćemo ispod Švedske, Rusije i Sibirije, a ne ćemo ispod 
afričkih pustinja i oecanskih valova. 

— Imaš pravo, i to je sve lijepo i dobro, jer_ sad 
ostavljamo vodoravno more, koje nas ne bi nikamo do- ' 
velo. Sada ćemo neprestano silaziti, sve niže i niže. Znaš 
li, da do središta moramo još da prevalimo 1500 kilo- 
metara? 

— To nije ni spomena vrijedno. Naprijed dakle. 

Takove smo gluposti govorili, dok ne stigosmo do 
Janka. Spremimo odmah sve, ukrcamo se na splav, 
razapnemo jedro i otplovimo do rta Saknussema. 

Vjetar nije baš bio povoljan, pa smo često morali 
da se služimo štapovima, da bi splav rivali. Često bi nas 
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grebeni, koji vire iz mora, prisilili, da ih obiđemo. Na- 
pokon, oko šest sati navečer, iza tri sata plovidbe, sti- 
gosmo. : 

Skočim na kopno, za mnom ujak, a za njim Islan- 
đanin. Taj me prevoz nije umirio. Predložih dapače, da 
splav spalimo, da se ne možemo više vratiti. No ujak 
je bio protivan tomu; sada mi se učinio jako mlitavim. 

— Pa krenimo barem odmah! 3 

— Da, dragi sinko! ali najprije moramo da pretra- 
žimo novu galeriju, da vidimo, hoće li nam trebati 
ljestve. | ' 

Ujak spremi svoj Ruhmkorffov stroj; splav priveza- 
smo uz kopno; ulaz u galeriju nije bio udaljen ni dvade- 
set koračaja i mi krenusmo odmah. 

Otvor je imao u promjeru kakovih pet stopa. Prorov 
je bio probijen u stijenu u kamenu i sav izglađen. Uđo- 
smo bez ikakove poteškoće. : 

. Najprije smo išli vodoravno, ali na jedan put se za- 
tvori silna pećina. ' 

— Prokleta pećina, viknuh, kad se nađoh pred 
njom. i 


Tražili smo, koliko nas volja, desno i lijevo, gore i_ 


dolje, nigdje otvora, nigdje pukotine. Bio sam vrlo sku- 
njen i nijesam htio da vjerujem u zbilju te zapreke. Sa- 
Sinjao sam se, penjao se, ali nigdje pukotine, tvrda gra- 
nitna stijena. Janko rasvijetlio svjetiljkom svaki kutić, 
no nigdje ništa, Ovuda se ne može dalje. 

Ja sjedoh, a ujak se uzrujan ushodao. 

— No šta je uradio Saknussem! viknuh. 

— Ajeliinjega priječila ta pećina? upita ujak. 

— Nije, nastavim ja. Ta je pećina ili od potresa,-ili 
od magnetske sile dospjela amo kasnije. Očito je, da je 
tom galerijom prije prolazila lava, pa je sa sobom vukla 
različite stvari. Pogledajte samo te ogrebine, te. su na- 



































Rasprsnuće (Vidi stranu. 164.) 


»Putik središtu zemlje“. 
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stale od silnoga kamenja, koje je ovuda prolazilo. Jednog 
je dana lava nanijela tu pećinu, pa je s njom propala 


. galerija. Ta je zapreka, za koju još nije znao Saknussem, 


nastala kasnije. Mi je moramo ukloniti, inače ne zaslu- 
žujemo da se dovinemo cilju! 

Tako sam govorio; svega me zaokupio duh profe- 
sorov. Oduševio me nagon otkrivanja; zaboravio sam 
prošlost, prezreo budućnost. Za mene ništa više ne op- 
stoji na površini zemaljskoj; gradovi, zemlje, Hamburg, 
ne privlače me više, a uboga moja ljuba misli valjda, 
da sam zakopan u utrobi zemaljskoj. 

— Dakle ćemo, reče ujak, da probušimo tu pećinu! 

— Predebela je i pretvrda. 

— Pa onda? 

— Imamo baruta. Dignimo je u lagum! 

— Jest, baruta! 

— Valja nam razmrskati tu pećinu. 

— Janko, na posao! vikne ujak. 

Islanđanin donese sjekiru i uze da dube pećinu. Bio 
je to mučan posao. Valjalo je načiniti rupu, u koju bi 
stalo pedeset funti puščanoga pamuka, jer njegova je ras- 
prsna snaga četiri puta jača od barutove. 

Bio sam uzrujan. Dok je Janko obavljao svoj posao, 
pripravljali smo ja i ujak luntu. 

— Prodrijet ćemo! rekoh, 

— Da, prodrijeti, ponovi ujak. 

O ponoći bili smo gotovi. Pamuk metnusmo u rupu, 
a lunta se provlačila svom galerijom do izlaza. 

Jedna je iskra bila dovoljna da tu strašnu spremu 
potpali. 

— Sutra, reče profesor. 

Moradoh se pokoriti i čekati još punih pet sati. 
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Rasprsnuće pećine. 


Sutrašnji dan, 27. kolovoza, bio je najznamenitiji za 
našega putovanja. Ne mogu da ga se sjetim, a da mi neki 
užas ne potrese srcem. Od toga je časa naš razbor, naš 
sud, naš talenat izgubio svaki upliv i svaku odluku, a mi 
postadosmo igračkom podzemnih sila. 

U šest sati bili smo spremni. Nastao čas, da si ba- 
rutom prokrčimo put u granitnu stijenu. : 

Izmolih čast, da zapalim lagum. Iza toga treba da 
utečem na splav, pa da zajedno s drugovima otplovim. 
Htjedosmo tako da se uklonimo pogibeljima rasprsnuća. 

Po našem računu trebala je lunta da gori deset ča- 
saka, dok ne dogori do baruta. Imao sam“ dakle dosta 
vremena, da utečem na splav. 

Kad sam se spremio, da izvršim svoju zadaću, nešto 
mi življe zakucalo srce. 

Pošto smo nešto založili, odoše moj ujak i vodič na 
splav, a ja ostadoh na kopnu. Imao sam u ruci svje- 
tiljku, da njom zapalim luntu. 

— Idi, sinko, reče ujak, i odmah se vrati k nama. 

— Budite mirni, odgovorim, ne ću se putem  za- 
državati. ' 

Krenem k otvoru galerije, otvorim svjetiljku i po- 
grabim lunti kraj. | 

Profesor drži u ruci kronometar. 

— Gotovo? dovikne mi. 

— Gotovo! odgovorih. 

— Pali! 

Brzo zapalim luntu i potrčim k obali. 

— Brzo se ukrcaj, reče ujak, a onda otisnite! 

Janko otisne splav, a ona otplovi kakovih dvadeset 
hvati daleko. 


* 
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Bio je to strašan čas. Profesor bulji nepomično u 
kazalo na kronometru. | 

— Još pet minuta! reče on. Još četiri, još tril... 

Moje je bilo kucalo polovice sekunda. | 

— Još dvije, još jednu!... Sruši se, granite! 

Šta se je zbilo? Tutnjave nijesam čuo. No najednom 
izgubiše pećine oblik, rastaviše se poput zastora. Opazih 
silan ponor, koji je zinuo na obali. More se zavrtjelo po- 
Put vrtuljka, uzdiglo se kao gorostasan val i diglo splav 
okomito u vis. 

Popadasmo sva irojica ... Svijetla nestade, a zavlada 
mrka tama. Osjetih, da je nestalo tla, ne mojim no- 
gama, već splavi, i ona kao da se utapa. Ali nije bilo 
tako. Htio bih da govorim s ujakom, no voda šumi to- 

liko, da me nije mogao čuti. fes 

Uza svu tamu, buku i uzrujanost pojmio sam, šta 
se je zbilo. 

Iza pećine, koju smo razmrskali, bio je ponor. Ras- 
prsnuće je prouzročilo u tom izrovanom tlu neku vrstu 
potresa. Ponor zinuo, a more, koje se sada prometnulo 
u-rijeku, povuklo našu splav za sobom. Mislio sam, da 
smo propali. Jedan, dva sata — ne znam pravo — mi- 
nula tako. Uhvatismo se za ruke, da ne budemo bačeni 
sa splavi. Najgore je bilo, kad je splav udarala o stijene. 
Ali to se nije zbivalo tako često, pa sam po tom naslu- 
ćivao, da je galerija zacijelo dosta široka. Bio je to bez 
sumnje Saknussemov put, no mjesto da sami prolazimo 
njim, poveli smo za sobom čitavo more. Te su mi se misli 
vrzle glavom, no u nejasnom i smućenom obliku, Bilo mi 
je teško dovesti ih u sklad. Sudeći po vjetru, koji mi 
duva u lice, naša je brzina brža od brzih vlakova. Za- 
paliti baklju nismo mogli, a naš se posljednji električni 
stroj razbio za rasprsnuća. 

Bio sam iznenađen, kad je najednom pokraj mene 
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sinulo svijetlo. Rasvjetljuje: mirno lice Jankovo. Spret- 
nomu vodiču uspjelo je da zapali svjetiljku, pa iako svi- 
jetlo nemirno plamsa, ipak baca neke trakove u groznu 
tamu. Galerija je široka. Dobro sam promjerio tu širinu. 
Uz slabo svijetlo jedva joj razbiramo stijene. Pad vode 
natkriljuje sve bujice američke. Splav, koju katkad za- 
hvata vrtež, vrti se poput vretena. Kad se približimo ko- 
joj stijeni, primičem svjetiljku, pa mogu da prosudim 
brzinu, s kojom jurimo, prema tomu, što se sve izbo- 
čine prikazuju kao ravne crte. Po mom sudu jurili smo 
300 kilometara na sat. 

. Ujak i ja stisli smo se uz jarbol, koji se je razbio za 
katastrofe, pa okrenuli vjetru leđa, da barem dihati 
možemo. : 

Međutim je prolazilo vrijeme. Stanje ostalo isto, no 
ipak se radi jedne okolnosti pogoršalo. Za rasprsnuća 
smo izgubili velik dio naših stvari. Sa svjetiljkom u ruci 
razgledam našu zalihu. Od strojeva imamo samo kom- 
pas i kronometar, onda još komad konopa i ništa više, 
a hrane samo još za jedan dan, komad suha mesa i ne- 
što dvopeka. 

Gledam i ništa ne poimam. Pa da imamo živeža i 
za mjesec dana, kako da iziđemo iz ponora, u koji nas 
voda nosi. Zaboravih neposrednu  pogibelj od straha 


pred budućnošću. Kako da joj utečemo? No glad nam 


prijeti skorom smrću. 

Ne htjedoh ujaku ništa kazivati o tom. 

Sada je i svijetlo u svjetiljci bivalo sve slabije, pa se 
napokon utrnulo, jer je dogorio stijenj. Pala opet gusta 
tama, koja se ne može raspršiti. Imamo doduše još 
baklju, ali ne bi je mogli ni u ruci držati. Sad učinim po- 
put djeteta, sklopim oči, da ne vidim tamu. 

Za kratko se vrijeme podvostruči naša brzina, što 
sam osjetio po vjetru, koji mi je udarao u lice. Pad vode 
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postao silan, ne skližemo se više, nego baš padamo. Či- 
nilo mi se, da padamo okomito. Ujak i Janko uhvatili me 
i drže me. Najednom osjetim udarac. Splav nije udarila 
o tvrd predmet, nego se najedom zaustavila, a silan val 
zapljuštao preko nje... Izgubih dah, bio sam preplav- 
ljen... 

No ta poplava nije trajala dugo. Za nekoliko časova 
osjetim, da sam na svježu zraku i da opet mogu da di- 
šem. Ujak i Janko čvrsto me drže, a splav | nas nosi još 
svu trojicu. 

Moglo je tada biti deset sati navečer. Iza udarca 
prvo što osjetih, bilo je to, da je nestalo buke, koja me 
je dotle zaglušivala. Doskora čujem ujaka, kako veli: 

— Sad uzlazimo! 

— Šta mislite time? rekoh brzo. 

— Da uzlazimo, uspinjemo .se! 

Ispružim ruku, da opipam stijenu. Ruka mi je bila 
krvava. Uzlazili smo vrlo brzo. 

— Baklju! baklju! vikne profesor. 

Janko s teškom mukom zapali, a plamen, koji +: uza 
svu brzu vožnju ipak nije plamsao, rasvijetli prizor. 

— To sam mislio, reče .ujak. Nalazimo se u hod- 
niku, koji je širok jedva četiri hvata. Kad voda prispije 
do dna, nastojat će da izravna svoj jaz, pa nas poe 

— Kamo? 

— Ne znam, no moramo da budemo na sve sprem- 
ni. Brzinu, kojom se uspinjemo, cijenim na dva hvata 
u sekundi, to jest 305 kilometara u satu. Na taj se način 
brzo putuje. 

“ — Jest, ako nas ništa ne zapriječi, ako je taj prokop 
otvoren. No ako je zatvoren, ako se. zrak od tlaka vode 
svejednako zgušćivao bude, ako nas zdrobi! 

— Aksele, odgovori profesor mirno, položaj je sva- 
kako očajan, no još ima nade, a te se sada držim. Ako 
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možemo svaki čas propasti, možemo se opet svaki čas i 
spasiti. Budimo dakle spremni, da iskoristimo i najma- 
nju okolnost. i 

— Šta bi počeli? 

— Okrijepimo se i založimo štogod! 

Pogledam zapanjen ujaka. Što sam htio da mu za- 
tajim, sad moradoh.da priznam. 

.— Jesti? upitam ga. 

— Da, odmah. 

Profesor izgovori nekoliko čiješi danski. Janko stre- 
se glavom. 

— Kako? reče ujak, živeža nema? 

— Evo svega, što je preostalo, komad suha mesa za 
nas trojicu. 

Ujak me pogleda. 

— Mislite li i sada još, da ćemo se spasiti? 

Ujak ne reče ni riječi. 

Prođe sat, a mene je morio glad. I moji drugovi 
osjetiše potrebu da jedu, ali nitko se ne usudi taknuti 
mesa. 

Međutim smo uzlazili sa silnom brzinom. Katkad 
nam je nestajalo daha, kao zrakoplovcima, koji se pre- 
brzo uspinju. No oni, što se više uspinju, pate od sve 
veće zime, a mi baš protivno. Toplina sve raste, a u taj 
par bila je dosegla sigurno četrdeset stupnjeva. 

Šta znači ta promjena? Dosad su događaji utvrđi- 
vali teoriju Davyjevu i Lindenbrockovu; dosad su jako 
kamenje, munjina i magnetizam preinačivali sve zakone 
prirodine i mi smo imali snošljivu toplinu. Po mom je 
sudu vrijedila jedino teorija o centralnoj vatri. Zar sada 
dolazimo u okoliš, u kojem će se dokazati ispravnost te 
teorije? Rekoh profesoru: 

— Kad se nijesmo utopili ili zgnječili, ako ne umre- 
mo od gladi, to nas još uvijek čeka, da živi izgorimo. 
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On slegne ramenima i opet zaroni u svoje misli. 

Prođe opet sat, a položaj se nije promijenio, nego 
samo toplina za nekoliko stupnjeva porasla. Napokon 
prekine ujak šutnju. 

— Da zaključimo štogod! 

— Šta? odgovorim ja. 

— Moramo da ojačamo svoje sile. Ako pokušamo, 
da štedeći taj ostatak hrane produžimo život za neko- 
liko sati, to ćemo do konca ostati slabi. 

— Jest, do konca, koji nije više daleko. 


— Ako se dakle pruži prilika za spasenje, ako dođe 


zgodan čas, otkuda nam onda snage, kad posve - osla- 
bimo? u 
— Šta nam preostaje, ujače, ako taj komadićak po- 
jedemo? : ZI 

— Ništa, Aksele. No zar ćeš sitiji biti, ako ga oči- 
ma proždireš? Ti sudiš kao čovjek bez jake volje i od-: 
važnosti. : 

— Zar vi još nijeste izgubili nadu? uzviknem raz- 
dražen. 

— Nijesam, odgovori profesor. 

— Nijeste? Vi još vjerujete u spasenje? 

— Jest, vjerujem, jer ne dopuštam, da čovjek, ob- 
daren voljom, očajava, dok mu još kuca srce, dok mu se 
još trza meso. ' 

To su riječi! Čovjek, koji ih je u tim prilikama izgo- 
Vorio, mora da ima neobičan značaj. 

— Pa šta kanite da učinite? 

— Pojest ću taj zalogaj hrane do posljednje mrvice 
i tim ojačati sile. Ako nam je to posljednje jelo, đobrp! 
no barem ćemo biti ljudi, a ne slabići! 

. — No, pa gutajmo! rekoh ja. 

Ujak uze komad mesa i onaj dvopek, koji je bio 

spasen, načini od toga tri jednaka obroka i razdijeli ih. 











Splav na lavi (Vidi stranu 175). 


»Put k središtu zemlje“. 
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Svaki od nas dobio je po prilici funtu hrane. Profesor 
je jeo pohlepno, grozničavo; ja bez teka, uza sav glad; 
Janko je mirno, polagano žvakao komadić za komadi- 
ćem, poput čovjeka, kojemu budućnost ne zadaje briga. 
Našao još bocu rakije i dao je nama, da se napijemo. Taj 
nas je napitak opet ponešto oživio. 

— Fortreflig! reče Janko. 

— Izvrsno! odobri mu ujak. 

Opet se stadoh ponešto nadati. Ali naše se posljed- 
nje jelo potrošilo. Bilo je pet sati izjutra. 

Iza jela odao se svaki svojim mislima; Janko, čovjek 
sa skrajnjega zapada, dao se u fatalističku resignaciju 
istočnjačku. Moje su se misli sastojale od samih uspo- 
mena, a one me odvele na površinu zemaljsku, s koje 
nisam trebao nikad ni odlaziti: kuća u Kčnigsstrasse, 
moja sirotica Margareta, dobra Marta, lebde mi kao fan- 
iomi pred očima. Ujak, koji sve radi od sve duše, pre- 
tražio pozorno, s bakljom u ruci, kakva je zemlja. Čuo 
sam ga, kako mrmlja geološke riječi; razumio sam ih te 
se preko volje zainteresovao za to. 

— Izbačen granit, veli. Još smo u pradobi, ali uz- 
lazimo! Tko bi znao! 

"Tko bi znao! Uvijek se nada. Opipa rukom okomitu 
stijenu i nastavi iza nekoliko trenutaka: 

— Tu je rulja! Tu je blijesnik! Dobro! Naskoro će 
doći zemlja prelazne dobe, a onda... 

Šta bi profesor da kaže? Zar on zna da izmjeri deb- 
ljinu zemaljske kore nad našom glavom? Ima li on kakvo 
* sredstvo, da to izračuna? Nema. Nema manometra, i ni- 
kakva ga procjena ne bi mogla nadomjestiti. 

Ali toplina sve raste i nas u žarkoj atmosferi polio 
znoj. Janko, ujak i ja malo po malo moradosmo da po- 
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skidamo prsluke; i od najlakše odjeće hvata čovjeka 
muka i gotovo bol. 

— Ta zar se vozimo k ražarenoj peći? uzviknem, 
kako je vrućina sve rasla. 

— Ne, ne može biti, ne može! odvrati ujak. 

. — No ta je stijena ražarena! reći ću ja, pipajući 
stijenu. 

U taj mah dospjela mi ruka u vodu te sam morao da 
je brže povučem. 

— Voda ključa! uzviknem. 

Profesor odgovori ovaj put. samo s ljutitom kret- 
njom. 

Ali meni zaokupio sad glavu nesavladiv strah i nije 
je više puštao. Slutio sam blisku katastrofu, kakvu ne bi 
mogla da zamisli ni najsmionija mašta. Jedna misao, is- 
prva neodređena, nesigurna, prevratila mi se u duši u iz- 
vjesnost. Odbijao sam je, ali ona mi se tvrdokorno nari- 
vavala. Nijesam se usudio da je uobličim. Ali po onom, 
što sam nehotice opazio, stvorilo se moje uvjerenje. Uz 
titravu svjetlost moje baklje razabrao sam u granitnim 
slojevima izvanredne kretnje; očito se rađa neka pri- 
rodna pojava, u kojoj igra PN elektrina; onda ta 
silna vrućina, ta ključala voda!... Da zapitam kompas. 

Kompas se pomeo! 

Jest, pomeo se! Igla se naglo trza i skače s jednog 
pola na drugi, protrkuje po cijelom kazalu, pa opet na- 
irag, kao da ju je uhvatila vrtoglavica. 

Znao sam doduše, da po najraširenijim teorijama 
mineralna zemaljska kora nije nikad u potpunom miru; 
promjene, koje nastaju od rastvaranja nutarnjih tvari, 


- protresanje, koje nastaje od velikih struja, pa uljecaj 


magnetizma nastoje neprestano da je uzdrmaju, čak i 
onda, kad stvorovi, koji žive na njenoj površini, i ne 
slute to djelovanje. Ta mi pojava ne bi dakle bila na oso- 


“ 
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bit strah, ili barem ne bi uzbuđivala u mojoj duši ni- 
kakvu strašnu misao. 

Ali druge činjenice, pojedinosti osobite vrste nijesu 
dulje mogle da me zavaravaju. Sa strahovitom se žesti- 
nom i često ponavlja tutnjava. Mogu da je uporedim je- 
dino s onom bukom, kao kad silni vozovi jure po cesti. 
Neprestana je to grmljavina. 


Magnetska igla, koju su električne pojave izbacile iz 
reda, potvrdila moju slutnju, mineralna kora hoće da 
pukne, granitna se osnova zbija, zatvara pukotine, ispu- 
njava prazne prostore, a onda mi jadni atomi kukavno 
propadosmo! j 

— Ujače, dragi ujače! propali smo! uzviknem. 

— Kakav je to novi strah? odvrati on za čudo spo- 
kojno. Ta šta je tebi? 

— Ta pogledajte, kako se njišu te stijene, kako se 
kida ta osnova, gledajte tu žarku žegu, tu ključalu vodu, 

tu paru što se zgušćava, tu pometenu magnetnu iglu, sa- 
me znakove potresa! 

Ujak blago strese glavu. 

— Potres? reče. 

— Jest! 

— Dragi sinko, ja mislim, da se ti varaš! 

— Kako? Zar ne poznajete te predznakove?... 

— Potresa? Ne! Ja se nadam nečemu boljemu! 

— Šta vi to mislite? 

— Provalu, Aksele. 

— Provalu! reći ću ja. Zar smo mi u ždrijelu živog 
vulkana? 

— Ja mislim da jesmo, odgovori profesor smješka- 
jući se, i to je najveća sreća, što može da nam bude! 

Najveća sreća! Je li moj ujak poludio? šta to znači? 
I još taj njegov spokoj i smješkanje! 


= 
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— Šta? viknuh, nas će izbaciti! Sudbina nas je ba- 
cila u kipuću lavu, u rastopljeno kamenje. Bit ćemo 
izbačeni, izrigani, u zrak bačeni zajedno s gromadama 
kamenja, kišom pepela, u snopu vatre, a to je najsretnije, 
što nas je moglo snaći! ' 

— Jest, reče profesor i pogleda me kroz naočare, 
jer to je jedina mogućnost, da opet dođemo na površinu 
zemaljsku! 

Tisuću misli projuri mi glavom. Ujak ima pravo, po- 


sve pravo, i nikad mi se još nije učinio veličanstvenijim, 


nego u času, kad je to izrekao. 
Međutim smo se neprestano uspinjali. Tako je prošla 
noć. Buka se podvostručila. Davilo me; mislio sam, da 


mi je to posljednji čas, a ipak je mašta tako čudna, da 


sam se jednako davao u djetinjske sanje. Nijesam bio 
gospodar svojim mislima, one zavladale meni. 

Očito je, da nas nešto uzbacuje. Ispod splavi ključa 
voda, a pod tom je vodom neka tvar, skup kamenja, koji 
će se na vršku kratera razletjeti na sve strane. Mi smo u 
ždrijelu vulkana, o tom nema sumnje. 

No ovaj put nije to bio ugasli Snafields, nego živ vul- 
kan. Stavih si dakle pitanje, koje je to brdo, na kojoj će 
mo strani svijeta biti izbačeni. 

U sjevernim krajevima, o tom nema sumnje. Od rta 
Saknussema nekoliko smo milja odbačeni prema sjeveru. 
Jesmo li pod Islandijom? Zar će nas izbaciti Hekla ili koja 
od onih drugih sedam sopaka na otoku? U okolišu od 
pet sto milja vidim prema zapadu na ovom stupnju ši- 
rine samo slabo poznate vulkane sjevero-zapadne obale 
Amerike. Prema istoku ima samo jedan pod osamdese- 
tim stupnjem, Esk na otoku Majeni nedaleko od Spitz- 
bergena. Svakako kratera ima dosta, a svima su ždrijela . 
tako široka, da bi mogla izbaciti čitavu vojsku: Ali na 


koji ćemo baš mi izići, nijesam mogao da pogodim, 


Bua. 


174 


Prema jutru brže smo se penjali. I vrućina je sve 
veća, mjesto da se umanji; to je svakako utjecaj vulkana. 
Nijesam više sumnjao o načinu, kojim se: penjemo. Ne- 
izmjerna neka sila, snaga od više stotina atmosfera, koja 
u središtu zemlje goni pare, tjera nas. No kakve nam 
strašne pogibelji prijete! 

Doskora dopriješe u galerije žuti odrazi. Opazim 
desno i lijevo duboke hodnike, silne prorove, iz kojih 
prodiru silne pare. Plamen žari stijene. 

— Vidite li, ujače, vidite li! kliknuh. 

— To su sumporni plamenovi. To je posve na- 
ravno. I 

— No ako nas zaokruže? 

— Ne će nas zaokružiti. 

— Ako nas zadave? 


— Ne će nas zadaviti. Galerija se proširuje, a možda | 


ćemo ostaviti splav i ukloniti se u koji od ovih hodnika. 
— A voda, kipuća voda? 


— Nije to više voda, već čista lava, koja nas diže > 


do kratera. 

I zaista, mjesto vode ispod nas je neka gusta, klju- 
čala tvar. Toplina je nesnosna, a termometar pokazivao 
bi preko sedamdeset stupnjeva. Iz nas baš curi znoj. Sa- 
mo nagla vožnja spasila nas, da se nijesmo zadavili. 

No profesor ipak nije izveo predlog, da ostavi splav, 
i dobro je uradio. Ma kako zlo svezane bile te grede, 
ipak su nam davale neko tlo, neko uporište, koje ne bi 
. drugdje našli. 

Oko osam sati ujutro prvi se put nešto dogodi. Na- 
jednom stadosmo. Splav se ne miče, 

— Šta je to? upitam. 

— Mala stanka, odgovori ujak. 

— Zar ne ćemo dalje? 

— Nadam se, da hoćemo. 
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Ustanem i ogledam se. Možda je splav negdje na pe- 
ćini zapela. U tom slučaju morali bi što prije da je od- 


riješimo. 


Ali nije tako bilo. Smjesa pepela i rastopina kame- - 


.nja sama se prestala uspinjati. 


— Zar ne će dalje? kliknuh. 

— Ti se bojiš, reče ujak; ali ne boj se, ta stanka ne 
će dugo trajati. Pet minuta već je prošlo, a doskora ćemo 
nastaviti put. 

Dok je govorio, gledao je profesor vepomično na 
barometar, pa se nije prevario. Doskora pojuri splav 
opet gore, a to je turanje potrajalo kakove dvije minute. 

— Dobro, reče ujak i pogleda na sat, za deset mi- 
nuta opet ćemo naprijed. 

— Za deset minuta? 

— Jest, naš vulkan izbacuje u pravilnim razmaci- 
ma, on dopušta, da otpočinemo. 

Ujak je imao pravo. U urečeni čas opet pojurismo 
naprijed. Morali smo se držati a da ne padnemo. 


Tada opet stadosmo. 


Odonda sam mnogo razmišljao o toj pojavi, ali ni- 
jesam mogao da je protumačim. Na čistu sam, da nijesmo 
bili u glavnom ždrijelu vulkana, već u kojem  nuz- 
grednom. 

Koliko smo puta zastajali i opet naprijed porinuti 
bili, ne bih znao kazati. Samo to mogu reći, da je sila sve 
rasla i da smo sve s većom snagom bili tjerani. Za sta- 
naka samo što se nijesmo ugušili; dok smo opet naprijed 
jurili, nijesam mogao da dišem od silna vjetra. No oslab- 


ljen izgubih domala svijest. Da nije bilo Janka, bio bih 


razmrskao glavu o granitnu stijenu. 
Ne sjećam se dakle dobro, šta se je tada zbivalo. Tek 


se sjećam, da je tutnjava bila strašna, da se je sve treslo 


i da se je splav vrtjela poput vrtuljka. Zibala se na va- 
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lovima lave usred kiše pepela, zaokružena vatrom. Vje- 
tar, kao da dolazi iz golema mijeha, potpirivao je pod- 
zemne vatre. Posljednji put vidjeh lice našega Janka, ra- 
svijetljeno silnim plamenom, a ja osjetih čuvstvo silnih 
nesretnika, koji su svezani pred ždrijelo topu, pa oče- 
kuju čas, da odapne hitac i da im razmrska uda; 


Spaseni na vrhuncu Strombolijevu. 


Kad sam opet otvorio oči, osjetio sam, da me je 
krepka desnica Jankova obuhvatila oko pasa. Ljevicom 
podupire ujaka. Nijesam bio teško ranjen, no sav slom- 
ljen i izmučen. Ležim na obronku brda, dva koraka od 
ždrijela, u koje bih bio pao, da sam se samo ganuo. Jan- 


ko me spasio od smrti, dok sam se kotrljao niz ždrijelo 


kratersko. ; 

— Gdje smo? upita ujak, koji mi se učini ljutitim, 
čim smo se vratili na zemlju. 

Janko slegne ramenima. 

— Na Islandiji, rekoh ja. 

— Ne, odgovori Janko. 


— Kako? Ne? uzvikne profesor. 
— Janko se vara, rekoh ja i ustadoh. 


Iza svih iznenađenja toga puta, sada me je čekalo 
najveće. Očekivao sam, da ću vidjeti goru snijegom po- 
krivenu, usred pustoši sjevernoga kraja, a ja se eto na- 
đoh na obronku brda, isušena vrućim. zrakama sun: 
čanim. 

Ne htjedoh vjerovati svojim očima; no vrućina, od 
koje patim, oduze mi svaku sumnju. Izišli smo iz kra- 
tera polugoli, a sjajno sunce, koje već dva mjeseca ni- 
jesmo vidjeli, obilato nas obdaruje toplinom i svijetlom. 




































































































































































































































































































































































Sa vrhunca Strombolija (Vidi stranu 178). ' 


»Put k središtu zemlje“. 
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Kad se moje oči opet privikoše tomu sjaju, uzeh sve 
da razgledavam. 


«Profesor progovori prvi i reče: 

— Zaista, to nije Islandija. 

— No onda je otok Mayen! odgovorim ja. 

— Ito nije, dragi sinko; to nije sjeverni vulkan sa 
sniježnim vrškom. 

— Paipak... . 

— Pogledaj samo, Aksele, pogledaj! ' 

Najviše pet sto stopa nad našim glavama krater je 
vulkana, iz kojeg od četvrti do četvrti izlijeće stup 
vatre, ispremiješan s plavušcem, pepelom i lavom. Niz 
strmi se obronak izlijevaju izmetane tvari. Podnožje vul- 
kana gubi se u pravoj bašći zelenoga stabalja, smokava 
i čokota, punih zrela grožđa. 


Takove nijesu sjeverne zemlje. Kad pogled preleti 
tu zelenu boju, gubi se u čudesno. more, koje za- 
okružuje tu čarobnu zemlju. Na istoku se vidi iza neko- 
jih kuća malena luka, u kojoj še čudno građene lađe 
kreću po sinjim valovima. Nešto podalje strši iz mora 
otočje, tako mnogobrojno, da naliči na mravinjak. Pre- 
ma sjeveru blista se u sunčanim tracima neizmjerna pu- 
čina, po kojoj plove lađe. 

Ta nas je ljepota prenerazila. 

— Gdje smo? gdje smo? govorio sam tiho. Janko 


ravnodušno . sklopio oči, a ujak Pp i šuti, te ništa ne 
razumijeva. 


— Pa zvalo se to brdo, kako ga volja, ovdje je straš- 
no vruće. Prasak sve traje, pa se zaista ne bi isplatilo, 
da čovjek sretno iziđe iz vulkana, a onda da ga ubije 
kakav izbačeni kamen. Mi ćemo sići, pa ćemo već sa- 
znati, gdje smo. Uostalom strašno sam gladan i žedan. 











179 


Uistinu, profesor nije bio sanjar. Ja bih zaboravio 
na sve nevolje, ostao bih ovdje još nekoliko sati, ali sam. 
morao za drugovima. 

Obronak vulkana bio je strm, penjali smo se gudu- 
rama punima pepela, uklanjali se potocima lave, koji su 
se prolijevali kao vatrene zmije. Kako smo silazili, u sav 
sam se mah razbrbljao, jer mašta mi nije dala mira. 

— Mi smo u Aziji, kliknuh, na obali Indije, na ma- 
lajskom otočju, u Okeaniji! Prošli smo zemaljsku kru- 
glju i izišli kod antipoda! 

— A magnetska igla? odgovori ujak. 

— Da, magnetska igla, rekoh pokunjen. Ako njoj 
vjerujemo, onda smo sve išli prema sjeveru. 

— Dakle je lagala? 

— O, lagala! 

— E, ako ovdje nije sjeverni pol! . 

— Pol nije, ali. 

Nijesam to znao dz .protumačim. 

Međutim smo se približili zelenoj ravnici. . Morio me 
glad i žeđa. Na švu sreću ugledamo iza dva sata hoda li- 
jepo polje, sve pokriveno uljikama i lozom. To je bilo 
doduše tuđe vlasništvo, no mi u našoj nevolji nijesmo . 
bili osobito skrupulozni. Okrijepili smo se tim sočnim 
plodovima i najeli se rumena grožđa. Nedaleko nađoh 
među travom divno vrelo i tu se napismo. 

Dok smo se tako DN javi se među uljikama 
dječak. 
— Oh, viknuh ja, eto stanovnika toga  krasnoga 
kraja! 

Bio je ubog, odrpano odjavi dječak, koji nas se 
prepao; uistinu, morali smo biti strašni, polunagi i ku- 
štrave neuređene brade. Ako ova zemlja nije domovina 
razbojnička, onda moramo da budemo strašilo njenim 
stanovnicima. 
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.Čim je dječak. htio da utekne, poteče J Janko za njim 
i dovede ga natrag. Moj ujak, da ga umiri, oslovi ga naj- 
Prije francuski: 

— Kako se zove to brdo, dragi sinko? 

Nema odgovora. 

— Dobro, reče ujak, u Francuskoj nijesmo. 

Ponovi to isto pitanje engleski. Dječak ne odgovori. 
Bio sam u velikoj neprilici. 

— Zar je nijem? vikne profesor, pa kako se je po- 
nosio svojim velikim znanjem jezika, stavi isto pitanje 
ruskim jezikom, 

Opet nema odgovora. 

— Pa pokušajmo talijanski, nastavi ujak i upita 
ovim jezikom. : 

— Gdje smo? 

Opet šutnja. No sada se moj ujak razljuti, potegne 
dječaka za uši i vikne: 

— Hoćeš li govoriti? Kako se zove taj otok? 

— Stromboli! odgovori pastirče, izmakne Janku i 
pobjegne. 

Nijesmo za njega više ni marili. Stromboli! Kako 
je ta nenadana riječ uzbudila moju maštu! Bili smo 
dakle nasred Sredozemnoga mora, na otoku, u koji je 
jednom Eol zatvorio vjetrove. A te modre gore na istoku 
gore su kalabrijske, a taj vulkan na južnom obzorju 
strašna je Etna. 

— Stromboli! Stromboli! kličem neprestano, te za- 
pjevam himnu, a ujak me poprati. 

Divna li puta! Ušli smo jednim vulkanom u krilo 
zemlji, drugim smo izišli na površinu, a taj je udaljen od 
Snafieldsa 12000 kilometara. Putne su nas nevolje do- 
vele do najdivnijega kraja na svijetu. Ostavili smo kra- 
jeve vječnoga snijega, pa dođosmo u tu vječnu zelen, za- 
mijenismo sjevernu maglu tim vječno modrim nebom. 
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Pošto smo se najeli voća i napili vode, krenusmo 
prema luci Stromboli. Nije nam se činilo razboritim, da 
otvoreno priznamo, kako smo došli na otok; prazno- 
vjerni Talijani držali bi nas za vragove, koje je izbacio 
pakao; izdadosmo se dakle za nastradale brodare. 

Dok smo išli, mrmljao je ujak: 


— No magnetska igla! magnetska igla, koja je poka: 
zivala sjever! Kako da si to protumačim? 

— Pa jednostavno ne ćemo o tom razbijati glave! 

— To bi lijepo bilo! Profesor na Johaneju, pa da 
to ne protumači. Sramota! : : 


Pri tim se riječima moj ujak, polunag, remenom 
opasan, s naočarima na nosu, opet prometnuo u sitraš- 
noga profesora. 

Sat kasnije, otkad krenusmo, stigosmo u luku S. Vi- 
cenzo, gdje je Janko zatražio svoju plaću za trinaestu 
nedjelju te mu ona i bude isplaćena. 
= Bio je osobito ganut, tiho nam je stiskao ruke i bla- 
go se smiješio. 


Zaglavak. 


Eto me na koncu moga izviješća, u koje mnogi ne 
će možda vjerovati. No ja ne marim za to. 

Ribari na Stromboliju lijepo. nas primiše, kako se 
već primaju stradaoci. Dadoše nam odijela i živeža: Po- 
što smo počekali četrdeset i osam sati, odvezosmo se ma- 
lenom barkom u Mesinu, gdje smo nekoliko dana otpo: 
čivali. 

U petak, 4. rujna, latae Volturhom i stigosmo 
za tri. dana u Marsilju, ne mareći za drugo, nego za pro- 
kletu magnetsku iglu. Dne 9. rujna stigosmo u Hamburg. 
Neopisiva je bila radost moje ljube i Marte. 
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— Sada, kad si junak, reče mi i mila moja ljuba, ne 
smiješ me više ostavljati. 

Pogledam joj u oči. Ona plače i smiješi se. 

Da je povratak gospodina Lindenbrocka u Ham- 
burgu izazvao iznenađenje, razumije se samo po sebi. 
Brbljava Marta rastrubila je bila gradom, da smo kre- 
nuli u središte zemlje. Ljudi to nijesu vjerovali, a kad 
nas vidješe, vjerovali su još manje. 

No prisutnost Jankova i nekoje vijesti iz Islandije 
posve prevrnuše javno mišljenje. 

Sada je moj ujak bio velik čovjek, a ja nećak veli- 
koga čovjeka! I to je nešto! Hamburg nam je u čast pri- 
redio svečanost. U Johaneju bila je svečana sjednica, na 
kojoj je profesor predavao o svom putu. Istoga je dana 
spremio u gradski arkiv Saknussemov spis i izjavio svoju 
žalost, što nije mogao po tragu islandskoga putnika da 
ode do središta zemlje. 

Tolika čast izazvala je veliku zavist. Pa kako je nje- 
govo izviješće obaralo teoriju o središnjoj toplini, to je 
morao da se nateže s mnogim učenjacima na svijetu. 

Ni ja ne pristajem uz njegovu teoriju. Premda se sve 
ono, što sam vidio, protivi središnoj toplini, to ipak u nju 
vjerujem. Ja mislim, da su stanovite, još nejasne okol- 
nosti preinačile taj zakon. ' 

Baš u vrijeme, kad se je to pitanje živo pretresalo, 
snašla ujaka velika bol. Janko zaželi kući, pa uza sve 
molbe ujakove ostavi Hamburg. Čovjek, kojemu treba 
sve da zahvalimo, nije htio da mu to platimo. 

— Farvel, reče jednoga dana, pa otputovao u Rey- 
kjawik, kamo je sretno i prispio. 


Bili smo vrlo odani našemu vodiču. Oni, koji mu za 


svoj život zahvaljuju, valjda će ga se harno sjećati, a ja 
ću ga sigurno još prije svoje smrti posjetiti. 





183 


Na koncu moram dodati, da je taj put k sre- 
dištu zemlje izazvao silno iznenađenje po svem 
svijetu. Bio je štampan i u sve jezike preveden; najraši- 


reniji listovi preštampavali su pojedina poglavlja, pa ih 


onda tumačili, razjašnjavali, pobijali, branili s jednakim 
uvjerenjem u taboru pristaša i protivnika. Momu ujaku 


> udijelila je sudbina rijetku sreću, da je još za života uži- 


vao svoju slavu, a Barnum mu učinio prijedlog, da < će ga 
za visoku cijenu pokazivati po svoj Americi. 

No u svoj toj slavi morila ga jedna bol: nepojmljiva 
magnetska igla. Za učenjaka takova je stvar strašna. Ali 
nebo se i tu smilovalo ujaku. 

Jednoga dana, kad sam uređivao njegove rude, spa- 
zih opet taj čudnovati kompas i uzeh. da ga razgledam.. 

Već od šest mjeseci leži u kutu, a nije ni slutio, ka- 
kove nam boli zadaje. 

Najednom, koje čudo! Kriknuh glasno. Profesor 
dotrči. 

— Šta je! upita. 

— Taj kompas!... 

— Pat 

— Igla pokazuje jug, a ne sjever! 

— Šta veliš? 

— Vidite li polove, stoje naopako. 

— Naopako! 

Ujak pogleda i skoči, da se je kuća stresla. 

Kakav li nas je trak svijetla obasjao! 

— Dakle, vikne on, čim mu se je opet vratila riječ, 


od našega dolaska k rtu Saknussemu pokazuje ia pro- 


kleta igla jug, a ne sjever? 

— Svakako! 

— Sada mi je sve jasno. No zašto su se polovi izmi- 
jenili? 

— Vrlo jednostavno! 
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— Ta govori, sinko! 

— Za bure na Lindenbrockovu moru električna je 
lopta, koja je sve željezo na splavi magnetizovala, ispre- 
miješala i našu iglu. 

— Tako je! vikne profesor i glasno se nasmije, tu se 
je dakle munjina našalila s nama! 

Od toga dana bio je moj ujak najsretniji učenjak, a 
ja nasretniji čovjek, jer sam postao samostalan, udomio 
se i oženio, uzeo svoju Margaretu, mirno i sretno živim 
u svojoj obitelji. A Otto Lindenbrock postao dopisujući 
član svih učenih geoloških i mineraloških društava na 
cijelom sveu 
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